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	BYLI JSME V BRISTOLSKÉ HALE hotelu Four Seasons. Bob Winter hrál na klavír „Ulice modrého delfína“. Pil jsem pivo a Susan se trochu zabývala skleničkou červeného. Na té straně, která sousedila s Boylston Street, vedla okna do Veřejných zahrad, kde už nebyla zima, čistily se tam lodičky, a kdyby tam byla v tuhle denní dobu vzhůru nějaká hrdlička, skoro určitě bychom ji slyšeli.

	„Potřebuju od tebe laskavost,“ řekla Susan.

	Vlasy se jí leskly a lehce voněly po levanduli. Měla nemožně velké oči plné inteligence, pohotovosti a ještě něčeho jiného. To něco jiného mělo co do činění s naprostým odhozením opatrnosti, i když jsem to nikdy neuměl pojmenovat. Když vešla do místnosti, lidé k ní vzhlédli. Byla ten typ, co v lidech vzbuzuje dojem, že je někým důležitým. A to také byla.

	„Víš, že jsem tady jediný chlápek, který zná slova od ‚Ulice modrého delfína‘“, řekl jsem, „a chceš, abych ti je potichounku zpíval.“

	„Nechtěj, abych zavolala vyhazovače,“ řekla.

	„Ve Four Seasons? Musela bys mu dát diškreci, než by tě vyhodil.“

	„Tyká se to mého bývalého manžela.“

	„Toho pouťového kouzelníka?“

	„Není to pouťový kouzelník,“ řekla Susan. „Kdybys ho znal, měl bys ho tak nějak rád.“

	„Nedělej mi v tom zmatek,“ řekl jsem.

	Winter hrál „Ztraceni v nádheře“. Číšnice pohlédla na moji prázdnou pivní sklenici. Přikývl jsem. Susan měla skleničku stále plnou.

	„Minulý týden za mnou přišel,“ řekla Susan. „Úplně zničehonic. Léta jsem ho neviděla. Je v průšvihu. Potřebuje pomoct.“

	„To rozhodně,“ řekl jsem.

	„Potřebuje, abys mu pomohl ty.“

	Mé druhé pivo dorazilo. Napadlo mne objednat si k tomu dvojitou skotskou Old Thompsons, ale rozhodl jsem se, že bude mužnější, když se s touhle chvílí vypořádám střízlivý. Napil jsem se piva.

	„Oukej,“ řekl jsem.

	„Já…“ Zarazila se a chvilku vyhlížela z oken. „Asi je mi trochu trapné tě o to žádat,“ řekla.

	„Jo,“ řekl jsem. „Je to trochu trapné.“

	„Ale stejně tě požádám.“

	„Koho jiného?“

	Pokývala hlavou, vzala do ruky skleničku, chvíli se na ni dívala a zase ji odložila, aniž se napila.

	„Skupina žen Brada žaluje kvůli sexuálnímu obtěžování.“

	Čekal jsem. Susan nic víc neřekla.

	„To je všechno?“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„A co sis myslela, že bych s tím mohl dělat?“

	„Dokázat, že nemají pravdu,“ řekla.

	„Možná mají pravdu,“ řekl jsem.

	„Brad je na samém pokraji krachu. Pokud se nechá kvůli takovéhle věci zatáhnout k soudu… nebude mít dost peněz, aby se hájil.“

	„Nebo aby mi zaplatil,“ řekl jsem.

	Susan přikývla. „Nebo aby ti zaplatil,“ řekla.

	„To povzbudí,“ řekl jsem.

	„Nemiluju ho,“ řekla Susan. „Snad jsem ho ani nikdy nemilovala. A už léta do mého života nepatří, ale…“

	„Ale znávalas ho a nechceš ho vidět zničeného.“

	„Ano.“

	„A nevíš, co bys měla dělat jiného nebo koho jiného bys požádala.“

	„Ano.“

	„Takže,“ řekl jsem, „ten případ vezmu.“

	„A co honorář?“

	„Jestli ho z toho dostanu, budeš mi muset protancovat podrážky.“

	„A když ho z toho nedostaneš?“

	„Budu muset protancovat podrážky já tobě.“

	To něco, co jsem neuměl pojmenovat, v Susaniných očích zablesklo. „To se mi zdá fér,“ řekla.

	„Oukej, dělám na tom,“ řekl jsem. „Pověz mi o něm.“

	„Jmenuje se Brad Sterling.“

	„Sterling?“

	Susan sklopila oči ke stolu.

	„Změnil si je,“ řekla.

	„Ze Silvermana. Jako stříbrný šterlink, to je ale vkusné.“

	„Spíš nežidovské,“ řekla Susan.

	„Jak to, že sis nechala jeho jméno?“

	„Asi to bylo jednodušší, když jsme byli čerstvě rozvedení. Měla jsem to jméno na řidičském průkazu, na kartě od pojišťovny, na účtu v bance.“

	„Aha.“

	„A asi jako bych tím nějak říkala, že jsem byla vdaná, i když už nejsem.“

	„Jako když chlap nosí dál svůj dres, i když už nehraje.“

	„Až na to, že ten dres pořád hřeje.“

	„Mrzí tě, že ses nevrátila ke svému – jak se to dneska nezávadně říká?“

	„Rodnému jménu,“ řekla Susan.

	„Děkuju. Mrzí tě, že sis nenechala rodné jméno?“

	„Asi ano, ale když už jsem byla natolik v pořádku, abych to udělala, byla jsem taky natolik v pořádku, že už jsem to nepotřebovala.“

	„Susan Hirschová,“ řekl jsem.

	„Zní to divně, že?“

	„Nutí mě to myslet na sex,“ řekl jsem.

	„Víc než Silvermanová?“

	„Ne, to mě taky nutí myslet na sex.“

	„A co třeba Osolsoběová?“

	„Jo,“ řekl jsem. „To mě nutí myslet na sex.“

	„Jako bych tu viděla nějakou pravidelnost,“ řekla Susan.

	„To proto, že jsi vycvičená psycholožka. Řekni mi o Sterlingovi.“

	„Byla jsem v prváku na Taftově univerzitě. On byl na Harvardu a jeho a moje spolubydlící byli bratranec a sestřenice a dali nás dohromady.“

	Na Susan bylo mnoho věcí a skoro všechny byly báječné, ale mluvit k věci neuměla. Vadilo mi to méně, než by bylo mohlo, protože jsem zbožňoval, když jsem ji mohl poslouchat, jak mluví.

	„V harvardském týmu amerického fotbalu hrál na křídle. Říkal, že je jediný Žid, který kdy hrál křídlo na některé ze čtyř nejlepších univerzit. Myslím, že se jako Žid necítil na Harvardu dobře.“

	Mé oči se setkaly s pohledem číšnice; pokývla na mě. „Byl hodně oblíbený, měl spoustu přátel. Školu zvládal, ani se moc neučil. Byl mi moc sympatický. Vzali jsme se týden po promoci.“

	„Velká svatba?“

	„Ano,“ řekla Susan. „To jsem o tom s tebou nikdy nemluvila?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Copak jsi o tom nechtěl nikdy vědět?“

	„Chci znát to, co mi ty chceš říct.“

	„No, připadalo mi zbytečné povídat ti o jiných mužích, které jsem v životě měla.“

	„To je na tobě,“ řekl jsem. „Nepotřebuju to vědět. A nemusíš kvůli mně dělat, že žádní nebyli.“

	Chvíli neříkala nic. Držela sklenku za nožičku, pomalu jí otáčela a dívala se na mne, jako by o něčem přemýšlela.

	„Vždycky jsem měla za to, že by ti to vadilo,“ řekla.

	„Naprosto mě fascinuješ,“ řekl jsem. „A to, co jsi, je výsledek toho, čím jsi byla dřív, včetně těch jiných mužů.“

	Zase ztichla, dívala se na mne a otáčela skleničkou. Pak se usmála.

	„Byla to velikánská svatba v pamětní kapli na Harvardu. Hostina v Ritzu.“

	„Bradova rodina měla peníze,“ řekl jsem.

	„Po hostině už ne,“ odpověděla Susan. „Bradův otec ve skutečnosti vedl dobročinný obchod v Chelsea. Ale ještě než jsem se objevila, přestěhoval se i s rodinou do Wellesley. Brad šel na Harvard a jeho sestra na Bryn Mawr.“

	Číšnice mi přinesla další pivo. Susan trochu upila vína. Aby nezůstala pozadu.

	„Co potom?“ zeptal jsem se.

	„Potom nic moc,“ řekla Susan. „Jeho otec nám koupil domek v Jižním Naticku.“

	„Hned naproti od Wellesley.“

	„Ano. Bradova matka bydlela deset minut od nás po šestnácté silnici.“

	„Bezva.“

	„A Brad dostal místo u reklamní agentury ve městě.“

	„A ty?“

	„Já zůstala doma, nosila jsem roztomilé zástěrky a vždycky odpoledne jsem si upravila make-up, než se vrátil k večeři.“

	„K večeři?“

	Susan se usmála. „Já vím. Bylo to ubohé. Neuměla jsem vařit. Nechtěla jsem se to učit. Nesnáším vaření.“

	„Namoutě,“ řekl jsem.

	„Byl to malý čtyřpokojový domek s nedokončeným podkrovím. Když jsem stála v předsíni, viděla jsem do všech čtyř místností.“

	„To můžeš teď taky,“ řekl jsem. „Ve svém bytě.“

	„Ano, ale tam bydlím sama.“

	„Až na Perličku,“ řekl jsem.

	„Perlička není člověk,“ odporovala Susan.

	„To jí zkus říct.“

	„Nesnášela jsem ten dům. Nesnášela jsem, když jsem tam byla sama celý den, a když přišel domů, měla jsem klaustrofobii z toho, že s ním budu celou noc v jedné ložnici, v jedné koupelně.“

	„Prostor je pěkná věc,“ řekl jsem.

	„Ten pocit mám pořád. Proto my dva nežijeme spolu.“

	„Připadá mi tak akorát, jak žijeme,“ řekl jsem.

	„Já vím, jenže… v době, kdy jsem si brala Brada, vypadalo na rozvod, když lidi chodili spát do dvou postelí místo jedné.“ 

	„Nepracovala jsi?“

	„Ne. Bradovi by bylo trapné, kdyby jeho žena pracovala. Vypadalo by to, jako že ji neuživí.“

	„A dětí?“

	„Bože můj, no jistě. Chtěl, abych měla děti.“

	„A tys nechtěla.“

	„Tehdy ne.“

	„Protože?“

	„To jsem nevěděla. Jenom jsem věděla, že nemůžu.“

	„Teď už víš?“

	„O tomhle se mi těžko přemýšlí,“ řekla. „Musela jsem nějak cítit, že to nebylo to pravé manželství, do kterého bych chtěla přivést děti.“

	„Není to tak dlouho, cos chtěla, abychom my dva měli mrňouse.“

	„O mně tady nemluvíme,“ řekla Susan.

	„Myslíš, že bych se snažil Brada zachránit před feministkami, kdybys mě o to nepožádala?“

	„Já vím,“ řekla Susan. „Ale nerada o tomhle kusu svého života mluvím.“

	„Jako o tom, když jsme ty a já nebyli spolu?“

	Mlčela a pozorovala svou téměř plnou skleničku vína.

	„Kdybys měla pacientku,“ řekl jsem, „která by nemohla mluvit o některých obdobích svého života, co bys jí řekla?“

	Susan se dál dívala do skleničky. Měla jakoby ztuhlá a hranatá ramena. Neříkala nic.

	„Stahuji otázku,“ řekl jsem.

	Nezvedla oči do skleničky.

	„Děkuju,“ řekla. Její hlas zněl přiškrceně.

	„Máš Bradovu adresu?“

	Mlčky našla v kabelce navštívenku a podala mi ji. Stálo na ní Brad Sterling, propagace. Pěkná navštívenka. Dobrý papír. Plastické písmo. Nerozdáváte takovéhle navštívenky, když jste na pokraji krachu. Pokud ovšem nechcete, aby si o vás lidé mysleli, že na pokraji krachu nejste. Zatímco jsem se díval na navštívenku, Susan tiše seděla. Její ramena se moc neuvolnila Nedívala se na mne.

	„Chceš doopravdy, abych se na to podíval?“ zeptal jsem se.

	„Naprosto,“ řekla.

	Přikývl jsem. Tohle pro mě podle všeho nemohlo dopadnout dobře.

	„Hned zítra ráno se na to vrhnu.“
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	NAD ZADNÍM ZÁLIVEM se tyčí dvě budovy pojišťovny. Hancockova vypadá docela pěkně, pokud jí zůstanou všechna okna. Budova Prozřetelnosti je ošklivá. Brad byl v Prozřetelnosti. V třiatřicátém patře. Jeho recepční vypadala jako vojenská modelka, měla blond vlasy zastřižené nakrátko jako chlapec a trochu propadlé tváře.

	„Máte dojednanou schůzku?“ zeptala se. Považovala to za nepravděpodobné, ale chovala se profesionálně. Čekárna byla prázdná.

	„Ne,“ řekl jsem. „Nemám.“

	Vypadala pochybovačně. Na její poměry to vypadalo roztomile.

	„No,“ řekla, „nejsem si jistá…“

	Dal jsem jí navštívenku, tu, na které bylo mé jméno a adresa, ale kde nestálo nic o tom, že jsem čmuchal.

	„Řekněte mu, že mě posílá jeho bývalá žena.“

	Najednou se zdálo, že je v rozpacích. Taky to vypadalo roztomile. Podezříval jsem ji, že si to všechno nacvičuje před zrcadlem a pak nedělá nic, co roztomile nevypadá.

	„Já – ehm – bylo jich několik…,“ řekla.

	„Susan,“ řekl jsem. „Susan Hirschová.“

	Vyslovil jsem její dívčí jméno z čiré zvrácenosti. Recepční se vděčně usmála, jako bych jí sdělil něco důležitého. Pohnula rukou, jako kdyby chtěla zvednout telefon, ale nakonec to neudělala. Namísto toho řekla: „Omluvte mě,“ vstala a vešla dovnitř do kanceláře. Vyšla asi po pěti minutách.

	„Pan Sterling si na vás udělal čas,“ řekla.

	„To je ale milé,“ řekl jsem.

	Pokynula mi, abych vešel do Sterlingovy pracovny. Byla to rohová kancelář, jejíž okna vedla na sever a na západ, takže bylo vidět na Charlesovu řeku, Fenwayův park a dál až k obzoru. Když jsem vešel, Sterling vstal a obešel stůl, aby mi podal ruku. Byl to vysoký chlapík, štíhlejší, než bych čekal u křídelního útočníka, a byl pěkně opálený. Když jste v březnu v Bostonu pěkně opálení, znamená to, že jste nedávno byli na jihu, nebo chcete, aby si to o vás lidé mysleli. Měl delší ocelově šedé vlasy, které mu ladily s opálením, šedý oblek s jemným úzkým proužkem mu dobře seděl. Používal dobrou kolínskou.

	„Brad Sterling, Spensere,“ řekl. „Jsem rád, že vás poznávám.“

	Pevně a přesvědčivě mi stiskl ruku. Díval se mi přitom přímo do očí. Potom mne postrčil směrem k jednomu ze dvou velkých černých křesel před psacím stolem.

	„Pojďte,“ řekl, „a sedněte si.“

	Poslechl jsem. Znovu obešel stůl, posadil se do svého ředitelského otočného křesla s vysokým opěradlem a opřel se.

	„Patti něco říkala o Susan Hirschové,“ řekl.

	„Ona si vlastně pořád nechá říkat, jako když byla vdaná,“ odpověděl jsem.

	„Vážně? Potěš pánbůh. Léta jsem Susan neviděl.“

	„Ale viděl,“ řekl jsem. „Viděl jste se s ní minulý týden.“

	Sterling se usmál.

	„Až na tehdy,“ řekl.

	„A řekl jste jí, že jste v průšvihu a požádal jste ji o pomoc.“

	„To vám řekla?“

	„Hm.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Susan byla vždycky trochu dramatická,“ řekl.

	„Jo,“ řekl jsem. „Hysterická. Jenom proto, že se ukáže její bývalý manžel, kterého neviděla dvacet let, aby ji požádal o pomoc…“

	„No, ve skutečnosti jsem o pomoc nežádal.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Susan to špatně pochopila. Myslela si, že potřebujete pomoct, a poslala mě sem, abych to zařídil.“

	„Jaký je váš vztah k Susan?“

	„Milenec,“ řekl jsem.

	Sterling ze sebe vydal pobavené zachrochtání a jeho oči se rozšířily.

	„Proboha, vy tedy mluvíte přímo, že jo?“

	„Šetří to čas,“ řekl jsem.

	Sterling se opíral lokty o stůl tak, že se konečky prstů dotýkal brady. Jak se na mě díval, několikrát konečky o sebe poklepal.

	„Člověk se učí,“ řekl. „Takže vy jste to soukromé očko.“

	„To jsem.“

	„Slyšel jsem o vás. Vždycky mi přišlo legrační, že Susan skončila se… soukromým detektivem.“

	„Těžko říct,“ řekl jsem. „Chcete mi říct o svém průšvihu?“

	„Takže vy mně můžete pomoct?“

	„Jo.“

	„Protože vás o to Susan požádala?“

	„Jo.“

	„Jaké vám to připadá, když máte pomáhat bývalému vašeho děvčete?“

	„Tvrdí, že se mi budete líbit,“ řekl jsem.

	Zašklebil se. Měl velice bílé a pravidelné zuby.

	„Samozřejmě, že se vám budu líbit. Každý mě má rád.“

	„Susan říká, že vás žalují kvůli sexuálnímu obtěžování.“

	„Tím říkáte, že někdo mě rád nemá?“

	„Povězte mi o tom.“

	Usmál se, pokrčil rameny, opřel se v křesle víc dozadu a dal si nohy na stůl.

	„Měl jsem na starost jednu akci v Konferenčním centru. Velikánská charita. Dostal jsem sem z New Yorku zpěvačku Sister Sass, měla s sebou moře smetánky. Poselství od prezidenta, spousta novinářů.“

	„Jaká charita?“

	„Takové rejžování peněz pro všechny potřebné najednou, znáte to. Péče o sirotky a jejich předávání do rodin, domov pro trpící ženy, výzkum AIDS a dalších nakažlivých nemocí, pomoc bezdomovcům, program pro bezpečnost na ulicích, všechno v jednom bezva balíku.“

	„A?“

	„A byl to trhák. Když se to připravovalo, spal jsem asi dvě hodiny denně, ale jak se to dalo do pohybu, byla to bomba.“

	„Já to myslel jako, a co to obtěžování?“

	„No jistě, samozřejmě.“

	Oknem, které vedlo na západ, jsem viděl stín mraků plujících nad Kenmore Square směrem k Fenway Parku. Ani ne za měsíc se už zase bude hrát baseball. Jako by to bylo moc brzy.

	V březnu to tak vždycky vypadá. Je moc zima, než aby se dalo hrát, hřiště jsou moc rozblácená a vítr příliš silný. Ale pak pokaždé nastane duben a oni hrají. Podíval jsem se zpátky na Sterlinga. Seděl za stolem a vypadal přátelsky.

	„A to obtěžování?“ zeptal jsem se.

	„Nic moc, vážně,“ řekl. „Kolem všech těchhle charitativních akcí se vždycky motá spousta těch, co potřebují zadarmo konat dobro. Většinou ženské, ten typ, co si myslí, že jsou důležité, protože mají bohatého manžela. A hodně z nich vypadá pěkně tím stylem, jak bohaté manželky vypadají. Znáte to – dokonalý účes, drahý parfém, samé hedvábí. No, a tak jsem s pár z nich flirtoval a ony to špatně pochopily.“

	„Jak byste definoval flirtování?“ zeptal jsem se.

	Byl jsem si skoro jist, že jsem proti sexuálnímu obtěžování. Méně jist jsem si byl tím, jestli vím, co přesně to je.

	„Znáte to. Srandičky, jak pěkně vypadají a tak. Jsem si hergot myslel, že jim to bude lichotit. Většině ženských to lichotí. Šmarjá, kdyby nebyly vdané, myslel bych si, že jsou to všechno lesby.“

	„Co z toho platí: ‚pár‘, nebo ‚všechny‘?“

	„Žalobu podávají čtyři ženy,“ řekl Sterling. „Jedna z nich je vdaná za Francise Ronana.“

	„Za toho profesora práv,“ řekl jsem.

	„Za toho,“ řekl Sterling. „Povídejte o tom, jak přestáváte mít kliku.“

	„Těch žen jste se ani nedotkl?“

	„Naprosto ne,“ řekl Sterling.

	„Byl jste vulgární?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	„Byl jste jejich šéfem?“

	„Ne doopravdy. Pracovaly zadarmo. Chci říct, že já byl na vršku té pyramidy a ony byly o trochu níž. Ale nešéfoval jsem jim.“

	„Když prohrajete, budete moct zaplatit, co vám soud nařídí?“

	„O to nejde. Jsem…,“ ušklíbl se, „jsem nevinný člověk.“

	„Ale zaplatit byste mohl.“

	„Jistě.“

	„Nejste na pokraji, ehm, krachu?“

	„Prachů? Jistě, kdykoli, ženy a zpěv,“ řekl Sterling. „Krachu? Ani náhodou.“

	Ukázal všeobjímajícím gestem na kancelář a na výhled z ní.

	„Vypadá tohle na krach?“

	„Jediné, co to dokazuje, je, že vás ještě nevystěhovali.“

	Sterling se hlasitě rozesmál.

	„Narazit na drsňáka vážně potěší,“ řekl, když se přestal smát.

	„Chcete, abych se na to trochu podíval?“ zeptal jsem se. „Jestli s tím nějak pohnu?“

	„Kdyby tak někdo chtěl pohnout s Francisem Ronanem,“ řekl.

	„Ano, nebo ne?“

	„Kolik si účtujete?“

	„Pro bono,“ řekl jsem.

	„No, řekl bych, že taková cena zatraceně sedí. Jasně, proč ne? Klidně se do toho můžete pustit.“

	„Fajn. Kdo je váš advokát?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Vy nemáte advokáta?“

	„Ještě jsem se k tomu nedostal,“ řekl. „Myslel jsem si, že počkám, až soud skutečně stanoví datum stání. Nemá cenu platit chlápka, co se bude měsíc jen tak hrabat v papírech.“

	„Někdy, když se v nich dobrý advokát hrabe tak, jak má, nemusíte chodit k soudu.“

	„Aha,“ řekl, „dobrý advokát.“

	Opřel se zase v křesle, zvrátil hlavu dozadu a znovu se rozesmál. Byl to pořádný smích a zněl úplně věrohodně.

	„Budu potřebovat jména žalobců.“

	„Jasně. Řekl jsem Patti, ať na to založí zvláštní šanon. Ať vám dá kopie.“

	Vstal jsem. On také vstal. Podali jsme si ruce.

	„Dejte Susan za mě pusu,“ řekl.

	„Ne,“ odpověděl jsem.
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	HAWK UPÍJEL ŠAMPAŇSKÉ na rohové stoličce v baru Casablanca na Harvard Square a držel mi vedle sebe místo. Pokud jsem mohl posoudit, nikdo o moji stoličku nejevil zájem.

	„Objednal jsem fůru smaženejch ústřic,“ řekl Hawk. „Sem si říkal, že ti bílkoviny bodnou.“

	Barman Jimmy se na mne podíval a ukázal na pípu s ležákem Foster. Přikývl jsem.

	„Užs tu někdy byl?“ řekl Hawk.

	„Chodíme sem se Susan.“

	Jimmy přinesl pivo.

	„Ir,“ řekl Hawk.

	„Jmenuje se James Santo Costagnozzi,“ řekl jsem.

	„To je blbý,“ řekl Hawk, „vypadat jak Ir, když nejsi.“

	„Jedině že bys tak chtěl vypadat,“ řekl jsem.

	„Žádnej nechce vypadat jak Ir,“ řekl Hawk.

	„Není to etnická urážka?“ zeptal jsem se.

	„Řek bych,“ řekl Hawk.

	Smažené ústřice dorazily a my jsme jich několik snědli.

	„Už máš krapet síly?“ zeptal se Hawk.

	„Říkají mi Bouchač,“ řekl jsem.

	„Si pořád říkám,“ řekl Hawk, „jak jsi na tom se Susaniným bejvalým.“

	„Dneska jsem ho viděl,“ odpověděl jsem.

	„Hm,“ řekl Hawk.

	„Hm?“

	„Hm.“

	„Co hergot znamená ‚hm‘?“

	„Jako že jak ti přijde mluvit se Susaniným bejvalým manželem.“

	„Připadal mi trochu jako blboun.“

	„Hm.“

	„Jmenoval se Silverman,“ řekl jsem. „Změnil si jméno na Sterling.“

	„Bezva.“

	Snědli jsme několik dalších ústřic.

	„Ten typ kašpara, co většinou jsou na nejlepších univerzitách, bílí pracháči s rodokmenem,“ řekl jsem.

	„Silverman?“

	„Sterling,“ řekl jsem.

	„Takže se snaží, aby se nepoznalo, že je Žid.“

	„Řekl bych.“

	„A vede se mu to,“ řekl Hawk.

	„Ano. Má to pekelně zmáknutý. Motýlky a vůbec.“

	„Třeba má jen tak rád motýlky.“

	„Kdo by měl jen tak rád motýlky?“

	„Máš recht,“ řekl Hawk. „Jak se držel?“

	„Kdy?“

	„Když s tebou mluvil.“

	„O nic líp než kdokoli jiný.“

	Hawk se ušklíbl. „Kromě mě,“ řekl. „Jak ti připadal?“

	„Něco nesedí,“ řekl jsem. „Susan mi povídá, že je na pokraji bankrotu. On tvrdí, že si vede skvěle, a jeho kancelář to potvrzuje.“

	„Takže někdo lže,“ řekl Hawk.

	„Správně.“

	„A Susan to není.“

	„Taky správně.“

	„Jak o něm Susan ví, že se nachází ve stavu blízkém bankrotu?“

	„Jéje,“ řekl jsem, „ty sám mluvíš jako na Harvardu.“

	„Furt si to cvičim,“ řekl Hawk. „Jak to ví?“

	„Předpokládám, že jí o tom řekl.“

	„Takže buď lže jí, nebo tobě.“

	„A nemá dvakrát proč jí říkat, že jde ke dnu, pokud to není pravda,“ řekl jsem.

	„Esli nechce, aby ho litovala.“

	„Nemá proč,“ řekl jsem. „Po ní měl už dvě tři další manželky.“

	„Tak proč za ní chodí s průšvihem?“

	„No, za ní se vyplatí jít, když něco potřebuješ.“

	„Jak dlouho se neviděli?“

	Pokrčil jsem rameny. „Asi dvacet let. Už byla rozvedená, když jsme se poznali.“

	„A jeho teď napadne, že Susan umí dobře poslouchat?“

	„Hm,“ řekl jsem.

	„To je dobrý,“ řekl Hawk.

	Seděli jsme mlčky. Na jukeboxu někdo pustil písničku od Platters. V televizi vysoko na zdi v rohu běžel se staženým zvukem hokejový zápas. Dokonalý kompromis.

	„Třeba o tobě věděl,“ řekl Hawk.

	„Kdyby jo, mohl přijít ke mně do kanceláře a tam říct, co ho trápí,“ řekl.

	„A ty bys do toho šel zadarmo?“

	Upil jsem trochu piva.

	„Zníš skoro cynicky,“ řekl jsem.

	„To mě naučilo ghet-to,“ řekl Hawk. Vyslovil slovo ghetto se dvěma t. „Snažím se to překonat.“

	„Takže on o mně ví, potřebuje pomoct a řekne si, že to dostane zadarmo, když půjde za Susan a bude brečet o bankrotu.“

	„A ono to vyšlo,“ řekl Hawk.

	„Pokud máš pravdu,“ opáčil jsem.

	„Jasně,“ řekl Hawk. „Jaký to je, dělat pro bývalýho manžela Susan?“

	Pokrčil jsem rameny. „To všechno odnesla voda,“ řekl jsem.

	„To jistě, a dárky na Vánoce ti nosí Jéžišek.“

	„To se mnou nemá nic společnýho.“

	„To je pravda. Ale já tě znám tak, že možná něco z toho nezná ani Susan. Ten drsnej kousek. V tom seš skoro tak dobrej jak já.“

	„Lepší,“ řekl jsem automaticky.

	„A co se toho týče, žádná voda nic neodnesla,“ řekl Hawk.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl jsem.

	Hawk se usmál. „Hm,“ řekl.

	„V tom máš pravdu,“ řekl jsem.

	„Takže mu pomůžeš?“

	„Řekl jsem Susan, že ano.“

	„Myslíš, že problém je v tom sexuálním obtěžování?“

	„Divil bych se,“ řekl jsem. „Ale odněkud začít musíš.“

	„Dáme si ještě pár ústřic?“ zeptal se Hawk.

	„Jenom blázen by si nedal,“ řekl jsem.
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	V BŘEZNU je pořád dost zima na to, aby se topilo, a když Susan přišla z posledního sezení toho dne k sobě domů, už jsem měl rozděláno v krbu. Zázračný pes Perlička před ním ležel na koberci a já jsem byl na pohovce s lahví svého nově oblíbeného belgického světlého piva Modrý měsíc, kterou pro mne Susan měla připravenou v lednici. Nebylo těžké ji najít. Kromě ní byla v lednici jenom hlávka brokolice a dvě plechovky dietní coly.

	Susan vešla, oblečená jako vždycky do práce nenápadně – tmavý kostým, na zakázku ušitá halenka, uměřeně nalíčená, málo šperků. Když nebyla v práci, oblékala se o hodně okázaleji. Ale vyzařovala takovou vášnivost, že na oblečení mnoho nezáleželo.

	Perlička najednou vstala, sebrala z postranního křesla hedvábný polštář, nosila jej po pokoji a vrtěla ocasem. Když to Susan postřehla, vytáhla z kredence v kuchyni láhev merlotu, nalila si půl skleničky a přinesla ji k pohovce. Žuchla vedle mě, dala si nohy na stolek, naklonila ke mně hlavu a zlehka mě políbila na ústa.

	„Někdy den uteče a jindy se vleče,“ řekla.

	Perlička nás s polštářem stále v hubě přemýšlivě pozorovala, lehla si vedle krbu a hlavu položila na polštář.

	„Chápeš, proč pořád pochoduje s tím polštářem?“ zeptala se Susan.

	„Ne.“

	„Já taky ne.“

	„Proč se dnešek tak vlekl?“

	Susan si vzdychla a upila vína. Musel to být skutečně šílený den; vypila skoro čtvrt deci naráz.

	„Jedna z těch věcí, na které psychiatr narazí, je člověk, který si myslí, že když už jednou ví, proč se chová tak, jak se chová, je už vyléčený.“

	„A myslíš, že existuje ještě něco mezi?“ řekl jsem.

	„Zdálo by se patřičné změnit to chování,“ řekla Susan.

	„Patřičné,“ řekl jsem.

	Špalky se v krbu pohnuly. Ty vpředu sklouzly směrem k těm zadním a oheň se víc rozhořel. Parádní oheň jsem rozdělal.

	„Schopnost porozumět nepřináší automaticky schopnost nápravy.“

	„Takže lidi se musejí prokousat ještě něčím novým,“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„A nelíbí se jim to.“

	„Ne,“ řekla Susan.

	„A dneska jsi takových lidí měla několik.“

	„Několik.“

	Mlčeli jsme. Vypila další doušek vína a opřela mi hlavu o rameno.

	„Jsi tu dlouho?“ řekla.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Zrovna jsem dorazil. Dal jsem si pár piv s Hawkem, než jsem šel sem.“

	„Dals Perličce?“

	„Jo. Byl jsem s ní venku a dal jsem jí žrát.“

	„A zatopil jsi,“ řekla Susan.

	„Začal bych s večeří,“ řekl jsem, „ale nevěděl jsem, jestli si dáš brokolici syrovou, nebo máčenou v dietní cole.“

	„Hm,“ řekla.

	„Jéžiš,“ řekl jsem, „to si Hawk taky často myslí.“

	Seděli jsme, dívali se do ohně a společně jsme mlčeli. Líbilo se mi to. Nebylo to tak, že chyběla konverzace; byla to přítomnost ticha.

	„Dneska ráno jsem byl za tvým bývalým mužem,“ řekl jsem.

	Susan zvedla hlavu z mého ramene a lehce se na pohovce odsunula.

	„Neříkej mu tak,“ řekla.

	„Fajn, šel jsem dneska za umělcem dříve známým jako Silverman.“

	„Kvůli tomu taky nemusíš být chytrej jak rádio,“ řekla.

	Přikývl jsem. Vypadalo to čím dál víc, že to pro mě nedopadá dobře.

	„Mám mu říkat Brad?“ zeptal jsem se.

	„Vážně bych byla radši, kdybys o něm nemluvil vůbec,“ řekla Susan.

	„Přestože jsi mě najala, abych ho zachránil.“

	„Nenajala jsem tě,“ řekla. „Požádala jsem tě o laskavost.“

	Tohle dělala, když byla rozzlobená nebo vystrašená, což ji dokázalo rozzlobit. S vervou se soustředila na tu nesprávnou část dotyčné záležitosti.

	„To je pravda,“ řekl jsem. „Tak to bylo.“

	Perlička před krbem najednou vstala, třikrát se otočila a znovu si lehla, tentokrát zády k ohni s nohama nataženýma k nám. Nepostřehl jsem, že by se Susan skutečně pohnula, ale už se mne nedotýkala a měla zase jakoby hranatá ramena.

	„Dáš si ještě trochu vína?“ řekl jsem.

	„Děkuju, nechci.“

	Dál jsme mlčky seděli. Ticho až praskalo. Už nebylo klidné, ale rozhněvané. Vstal jsem, přešel jsem do kuchyně a vykoukl Susaniným oknem do tmy.

	„Suzi,“ řekl jsem. „Co se to hergot děje?“

	„Mám povinnost ti sdělovat všechno o každém, s kým jsem se kdy znala?“

	„Nevybavuju si, že bych ti říkal o něco podobného,“ řekl jsem.

	„No tak přestaň vytahovat moje manželství.“

	„Suzi, proboha, sama jsi za mnou přišla.“

	„Chtěla jsem, abys mi pomohl, ne abys mi něco schvaloval,“ řekla.

	V ten moment se chovala trochu jako cvok. Ještě chvíli předtím to tak nebylo a chvíli potom také ne. Ale zrovna teď s ní nebyla žádná řeč.

	„Oukej,“ řekl jsem. „Tak se dohodneme. Pomůžu Bradu Sterlingovi a nebudu ti o tom říkat, pokud se sama nezeptáš.“

	„Dobře.“

	„A teď půjdu domů, řekl bych.“

	„Fajn.“

	Perlička mě sledovala očima, jak odcházím do kuchyně, a pomalu vrtěla ocasem. Hlavu ale nezvedla. Sehnul jsem se, pohladil ji a odešel k hlavním dveřím.

	„Dobrou noc,“ řekl jsem.

	„Dobrou noc.“

	Cestou jsem se zastavil v čínské restauraci pro nějaké jídlo, a když jsem dorazil domů, viděl jsem blikat kontrolku telefonního záznamníku. Postavil jsem jídlo ještě v papírové krabici do trouby, nechal je pomalu ohřívat a šel jsem si přehrát vzkaz.

	Susanin hlas řekl: „Promiň. Zavolej mi zítra, prosím.“

	Nalil jsem si trochu irské whisky do sklenice s kostkami ledu. Skotská a pivo – a sem tam i martini – jsou pro rekreaci. Irská whisky je na terapii. Stál jsem u okna a pil whisky. V bytě bylo úplné ticho. Venku foukal vítr, což bylo neobvyklé – obyčejně se večer utišil – a pohazoval si po Marlborough Street s polystyrénovými kelímky. Cítil jsem se mizerně z té hádky, ale věděl jsem, že se přes to přenesu a ona také. Pouto mezi námi bylo příliš silné. Víc mi vadilo, že jsem nemohl přijít nato, proč jsme se pohádali. Pode mnou venčila nějaká žena v dlouhém kabátě zlatého labradora. Šli směrem k Arlington Street. Pes na vodítku živě pobíhal a držel hlavu dolů, aby se chránil před větrem. Vrtěl ale vesele ocasem a ke všemu čuchal. Dal jsem si trochu whisky. V Susanině hněvu bylo ještě něco jiného než hněv. Za tím okamžikem naštvání byl nějaký bezzvučný tón, který jsem už dlouho neslyšel. Z máločeho měla strach. A když se něčeho bála, dohánělo ji to k zuřivosti. Ten pes se zastavil na Arlington Street a pak ji přešel, aniž by mu žena s vodítkem dala nějaké znamení, kterého bych si všiml. Něco kolem Brada Sterlinga ji děsilo. Nebyl to Brad jako takový. Jediná věc, které se kdy Susan skutečně bála, byla ona sama. Muselo to být něco, co Brad představoval. Kdyby to byl někdo jiný, mohl bych se jí na to zeptat. Ale byla to ona. Pes už zmizel z dohledu v temnotě zahrad, takhle pozdě v noci asi bez vodítka, honil krysy u břehu jezírka s lodičkami a měl se báječně. Upil jsem ještě trochu whisky. Tohle pro mě podle všeho nemohlo dopadnout dobře.
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	POKUD NĚKOHO ŽALUJÍ čtyři ženy a jedna z nich je provdaná za Francise Ronana, je logické, že to bude ona, na kom v celé věci nejvíc záleží. Takže jsem se nejdřív vypravil za ní.

	Jeanette Ronanová bydlela se svým manželem ve starém, obrovském, důležitě vyhlížejícím domě s šedou šindelovou střechou na vnější straně šíje Marblehead Neck, kde Atlantický oceán omýval nevkusné kamenné výběžky. Nízká zídka z oblázků se táhla přes přední stranu pozemku. Po obou stranách brány stály krátké pilíře, obložené oblázky. Kopcovitý pozemek byl nepravidelně poset stromy, na konci zimy ještě bez listí. Příjezdová cesta, pokrytá červeným pískem, se stáčela doprava a mizela vzadu za domem mezi množstvím záhonů, nehybných v nelaskavém březnovém slunci. Zaparkoval jsem na vršku na velkém odpočívadle vedle červeného sportovního mercedesu kupé a stříbrného sedanu lexus. Zbylo tam ještě dost místa pro pár autobusů a náklaďák s kaviárem.

	Dům po třech stranách lemovala široká veranda. Vyšel jsem několik schodů z příjezdové česly a zazvonil jsem. Dvojitými prosklenými dveřmi byla vidět vstupní hala s perskými koberečky na naleštěné dubové podlaze a širokými mosaznými lampami na zdech. Nepřipadalo mi to jako ubytování pro profesory. Pěkně opálená žena se spoustou blond vlasů přešla přes halu a otevřela dveře. Vypadala velice dobře. Podal jsem jí navštívenku.

	„Paní Ronanová?“

	„Ano, a vy jste pan Spenser.“

	S tím jsem souhlasil a vešli jsme dovnitř.

	„Manžel je v zimní zahradě,“ řekla.

	Schůzku jsem si domluvil s ní, ale zdržel jsem se komentáře. Přešli jsme celou halu, což mi dalo příležitost ohodnotit pohyby jejích boků pro případ, že bych ji někdy musel sledovat tajně. Položil jsem si otázku, jestli je to sexuální obtěžování. Může sexuální obtěžování nastat, když o něm oběť neví? Když padne v lese strom… Na konci haly jsme zahnuli doprava a vešli do prosklené místnosti, ze které byl výhled na Atlantik. Deset metrů pod námi se lámaly vlny a na sklo občas šplíchla sprška vody. Nebyl to vůbec špatný efekt.

	Francis Ronan pil kávu. Odložil šálek na mahagonový stolek a vstal ze své hnědé kožené lenošky. Vedle ní ležel na podlaze otevřený výtisk New York Times.

	„Pane Spensere,“ řekla Jeanette, „můj manžel. Francis Ronan.“

	Ronan byl zjevně starší než jeho žena, ale ne o mnoho vyšší. Podal jsem mu ruku. Ronan si ve skutečnosti s lidmi ruku nepodával. Prostě vám tu svoji položil do vaší a nechal vás, abyste mu ji na okamžik sevřeli. Byl to hubený chlapík s pleší, dohněda opálený. V poslední době jsem narážel na mnoho opálených lidí. Snažil jsem se nevypadat zsinale.

	„Kávu?“ řekl Ronan.

	„To by bylo milé,“ řekl jsem.

	„Jeanette,“ řekl Ronan a jeho žena obešla stolek a nalily kávu ze stříbrné konvice do porcelánového šálku slonovinové barvy.

	„Smetanu a cukr?“

	Řekl jsem, že ano; přidala do šálku od obojího trochu a podala mi jej. Pít jsem zřejmě měl sám. Ronan pokývl k další hnědé kožené lenošce naproti sobě a já jsem se posadil. Jeanette Ronanová se posadila na židli po manželově levici. Pokud neměla uzavřenu nějakou zvláštní dohodu s pánembohem, bylo zjevné, že hodně cvičí. A bylo to znát. Ronan si mě přes okraj svého šálku nějakou chvíli prohlížel. Měl na nose brýle, což dodávalo jeho očím na velikosti; ubírat by už skoro nešlo. Myslím, že jsem se pod Ronanovým upřeným pohledem měl nervózně zavrtět, ale na mne už předtím upřeně hledělo mnoho lidí, a tak se mi podařilo zůstat v klidu. Upil jsem kávy. Byla to dobrá káva. U Ronana bych dobrou kávu čekal. Pod námi jsem slyšel příboj. Čekal bych u Ronana kvalitní příboj. A jemné doutníky. A honosný dům. A nejlepší brandy. A pěknou ženu. A švihácké, slonovinově zbarvené porcelánové šálky, zpoza kterých se má pozorovat. Konečně se napil a položil šálek.

	„Tak,“ řekl Ronan. „Spusťte.“

	„Doufal jsem, že budu moct neuvit s paní Ronanovou o její žalobě na Brada Sterlinga kvůli sexuálnímu obtěžování,“ řekl jsem.

	„Pokračujte.“

	„Povězte mi o tom sexuálním obtěžování,“ řekl jsem.

	Zdvořile se usmála a pohlédla na manžela.

	„Paní Ronanová by se k tomu už nechtěla vracet,“ řekl Ronan.

	„Sáhl na vás?“ zeptal jsem se.

	„Jste impertinentní, pane,“ řekl Ronan.

	„To je obecně známo,“ řekl jsem.

	„Není to vlastnost, kterou bych obdivoval.“

	„Co mi můžete říct o svém vztahu k Bradu Sterlingovi?“ oslovil jsem Jeanette.

	Zavrtěla hlavou ještě dřív, než jsem to dořekl.

	„Nemám…“

	„Obávám se, že tento rozhovor je u konce,“ řekl Ronan.

	„Těžko říct,“ řekl jsem.

	„Jeanette, snad se budeš moct omluvit,“ řekl Ronan.

	Usmála se a přikývla. Vstala. I já jsem vstal. Podala mi ruku. Stiskl jsem ji. Byla o mnoho teplejší a pevnější než ruka jejího manžela.

	„Těšilo mě, pane Spensere,“ řekla.

	„To jen tak říkáte,“ řekl jsem.

	Když odcházela z prosklené místnosti, ještě stále se zdvořile usmívala. Podíval jsem se na Ronana. Nalil si ještě trochu kávy ze své stříbrné kávové karafy do slonovinového porcelánového šálku a stříbrnými klíšťkami si podal jedinou kostku cukru.

	„Neměl jste v úmyslu mi cokoli povědět,“ řekl jsem. „Proč jste souhlasil s tím, že vás navštívím?“

	Ronan udělal nepatrný pohyb rty, o němž se zřejmě domníval, že je to úsměv.

	„Rád si o lidech udělám obrázek,“ řekl.

	„A myslíte si, že to dokážete za tak krátkou dobu?“

	„Domnívám se, že ano,“ řekl. „A chci, aby si oni udělali obrázek o mně.“

	„Jasně,“ řekl jsem. „Měříte asi stopětašedesát, že jo?“

	„Nemám zájem o žádné vtipy, Spensere. Po pravdě řečeno, nemám žádný další zájem ani o vás. Dověděl jsem se, co jsem potřeboval. Jste jistě tělesně velmi zdatný. Asi byste byl dobrým vyhazovačem. Ale jinak jste po všech důležitých stránkách lehká váha. Já dosáhnu do každého sebemenšího kouta tohohle státu. Když se stanete obtížným, můžu vás dát rozťápnout jako brouka. Tady střílíte o hodně výš, než si můžete dovolit, a bylo by ve vašem nejlepším zájmu, abyste to pochopil.“

	„Rozťápnout?“ řekl jsem.

	Ronan neodpověděl. Vypadal, že je zcela spokojen s mým ohodnocením, a neměl, co by dodal.

	„Vy univerzitní profesoři jste parta tuhých chlapíků,“ řekl jsem.

	Ronan se usmál téměř rozmařile.

	„V současné době pracuju pro jednu vysokou školu,“ řekl. „Ale jistě znáte dráhu mých profesních úspěchů.“

	„Ještě ne, ale dobře se s ní seznámím.“

	Ronan se hlasitě zasmál.

	„Vážně?“ řekl. „Vyhrožujete mi?“

	„Asi ano,“ řekl jsem. „Koneckonců jste jen takový otravný blbeček.“

	Ronan možná pod svým opálením dostal trochu barvy, ale jeho hlas neprozradil nic. Vstal.

	„Jak jsem řekl, byl byste dobrým vyhazovačem. Doprovodím vás ven.“

	Když jsem přejížděl přes vyvýšenou cestu směrem ke zbytku Marbleheadu, ptal jsem se sám sebe, proč se do mě Ronan tak drsně opřel kvůli takové prkotině, jako je žaloba za obtěžování.
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	BYL JSEM SE SUSAN. Leželi jsme u mě v bytě v posteli, držel jsem ji kolem ramen a její hlavu jsem měl na prsou. Perlička byla ve vyhnanství někde za dveřmi ložnice.

	„Jeden z nás by asi měl vstát a pustit toho miláčka dovnitř,“ řekla Susan.

	„Rozhodně,“ řekl jsem.

	Leželi jsme bez pohnutí.

	„Takže?“ řekla Susan.

	„Myslel jsem, že sama uděláš dobrý skutek,“ řekl jsem.

	„Ty jsi dveřím nejblíž,“ řekla Susan.

	„To je pravda,“ řekl jsem.

	„A jsi chlap,“ řekla.

	„Tím je to jasné,“ řekl jsem.

	Vstal jsem a otevřel dveře. Perlička vkráčela do pokoje, úkosem po mně vrhla pohled, který se dal vykládat jako vyčítavý, a vyskočila do postele na moje místo.

	„To nevyšlo úplně tak, jak jsem doufal,“ řekl jsem.

	„Ona uhne,“ řekla Susan a Perlička skutečně uhnula. S funěním se odsunula do noh postele, třikrát nebo čtyřikrát se otočila a lehla si. Vzal jsem Susan znovu kolem ramen. Ona mi znovu položila hlavu na hrudník. Perlička položila svoji hlavu na mou holeň.

	„Moje matka by nikdy nedovolila psovi být někde jinde než venku nebo v kuchyni,“ řekla Susan.

	„Barbarství.“

	„Myslím, že to tehdy tak platilo všeobecně,“ řekla.

	„Jak dlouho jsme spolu?“ zeptal jsem se.

	„Zhruba, co existuje čas,“ řekla.

	„Nebo déle,“ řekl jsem. „A já sotva vím, kde jsi vyrůstala.“

	„Asi na tom nikdy nezáleželo.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nezáleželo. Nejspíš se nám líbil ten pocit, že žijeme v bezprostřední přítomnosti.“

	„Nějak to symbolizovalo, že nezáleží na tom, co se stalo, než jsme se poznali.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	Venku za oknem v oslnivém zkoseném modravém svitu pouličních lamp bylo vidět, jak padá sníh. Dopadal zlehka; byl to jarní sníh, vločky byly od sebe daleko. Je to ten nejlepší druh sněhu, protože takhle pozdě v březnu už víte, že nevydrží dlouho. Baseballová sezóna měla začít za devatenáct dní.

	„Takže tys vyrostla ve Swampscottu,“ řekl jsem.

	„Teď na tom záleží?“ řekla Susan.

	„Tobě na tom záleží,“ řekl jsem.

	Byla zticha. Ukazováčkem mi na prsou sledovala obrys rány po kulce, ze které jsem se už dřív zotavil.

	„Všichni máme nějaké jizvy,“ řekla Susan. „Ty tvoje jsou aspoň vidět.“

	„Jednou v Londýně mi ustřelili zadek,“ řekl jsem.

	„Vždycky jsem si myslela, že jsi střelec, co vystrkuje zadek,“ řekla.

	Za oknem se vločky zmenšily, začaly padat rychleji a přímo dolů. Susan přestala sledovat jizvu a celou ji zakryla dlaní.

	„Ano, vyrostla jsem ve Swampscottu,“ řekla Susan.

	„Věděl jsem to.“

	„Můj otec byl lékárník. Měl obchod na Humphrey Street. Matka byla v domácnosti.“

	„Žádní sourozenci?“ řekl jsem.

	„Přede mnou žádné děti neměli. Otci bylo jednačtyřicet, když jsem se narodila. Matce bylo osmatřicet.“

	„Jak se to stalo?“

	„Nemyslím, že to tak chtěli,“ řekla Susan. „Matka o takových věcech nikdy moc nemluvila. Ona vlastně o takových věcech asi ani moc nevěděla.“

	„Narodit se pozdě pro tebe mohlo být dobře i špatně,“ řekl jsem.

	Zasmála se, ale žádný humor jsem v tom neslyšel.

	„Vlastně to bylo tak i tak. Otec byl extatický typ. Matka ne.“

	„Připadala si jako bez domova?“

	„Bohužel, asi ano.“

	„To se stane snadno,“ řekl jsem. „Když byla jediným předmětem otcových citů řekněme deset patnáct let.“

	„Osmnáct.“

	„A pak najednou musí snášet konkurenci přesně v momentě, kdy je to pro ni nejmíň možné.“

	„Protože je většinu času unavená,“ řekla Susan. „Pořád doma s dítětem, kdežto tatínek přijde domů poté, co strávil příjemný den v lékárně, hodinku si s dítětem hraje a řekne, jak je to skvělé.“

	„A tvé matce připadá, že je na ní něco neženského, protože si nemyslí, že je to tak skvělé.“

	„V podstatě ji to dítě štve.“

	„Z čehož jí je ještě hůř a to dítě ji štve o to víc.“

	„Bože můj,“ řekla Susan. „Jsem nahá v posteli s citlivým mužem.“

	„S mužem devadesátých let,“ řekl jsem.

	„Nesejde na tom, jak často se to stává,“ řekla Susan, „vždycky mě překvapí, že víš to, co víš.“

	„Když se motáš kolem lidí,“ řekl jsem, „leccos se naučíš.“

	„Přijde na to, kolem koho se motáš,“ řekla Susan.

	„Hodně času trávím s lidmi, kteří jsou v průšvihu,“ řekl jsem. „Myslím, že někteří z nich by byli v průšvihu, i kdyby je vychovávala Matka Tereza, ale hodně z nich pochází z rodin, které jim moc neprospěly.“

	„Setkáváme se s podobnými typy lidí, viď?“

	„Až na to, že těm, kteří se setkávají s tebou, se povedlo dokopat se ke cvokaři.“

	„Pokud nejsou sami cvokaři,“ řekla Susan.

	„Pak si vystaví posudek,“ řekl jsem.

	Mlčeli jsme. Na Marlborough Street se nahromadilo tolik sněhu, že odrážel svit pouličních luceren a tma za oknem do ložnice trochu vybledla. Susan mi stále držela ruku přes bledou jizvu na prsou.

	Řekla: „Teď bruslíme po povrchu hodně opatrně, viď?“

	„Ano.“

	„To proto, že je to velice tenký led.“

	„Já vím.“

	„Normálně nemluvíš takhle oklikou,“ řekla.

	„Normálně nebýváme na tenkém ledě,“ řekl jsem.

	„Já… se z toho dostanu,“ řekla Susan.

	„Já vím.“

	„Ale budeš to se mnou muset vydržet,“ řekla. „Zrovna teď to líp než takhle nesvedu.“

	„Vydržím to s tebou,“ řekl jsem, „dokud peklo nezamrzne.“

	„Ten led může být ještě hodně tenký,“ řekla Susan.

	Odtáhla ruku z mých jizev, položila mi ji na tvář, nadzdvihla se a pevně mě políbila. Peklo mohlo klidně zmrznout na kost, kdyby se mu zachtělo.
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	VYZVEDL JSEM RITU FIOREOVOU ve firmě Cone, Oakes a Baldwin, kde měla místo prominentní advokátky, a vzal jsem ji na oběd do kavárny Ritz. Majitel podniku jí nabídl stůl u okna a mne tam také nechal sedět.

	„Je to oběd o třech martini?“ řekla Rita.

	„Pokud se dokážeš ovládnout,“ řekl jsem.

	„Já se vždycky dokážu ovládat,“ řekla Rita. „Až na to s tím zástupcem státního návladního, když jsem byla v Norfolku.“

	Oba jsme si objednali martini. Svůj koktejl jsem si dal udělat s vodkou, ledem a trochou citronové šťávy. Rita vyznávala klasiku. Dala si martini bez ledu, s ginem a olivami. Za oknem, u kterého jsme seděli, už na Newbury Street roztál všechen sníh, co večer napadl, kromě těch koutů, které byly stále ve stínu. Když se Rita poprvé napila, podržela si koktejl chvíli na jazyku a zavřela oči. Potom polkla.

	„Dobře,“ řekla. „Co potřebuješ?“

	„Třeba se mi po tobě stýskalo,“ řekl jsem.

	„Jo, a možná vyzunkneš dvě martini a vystartuješ po mně,“

	„V Ritzu?“ řekl jsem.

	„Jistěže ne,“ řekla Rita. „Tak co chceš?“

	„Francise Ronana,“ řekl jsem.

	Rita zastavila v půli cesty pohyb, jímž si nesla skleničku ke rtům. Opřela se a podívala se na mne.

	„Nechodíš přece na práva.“

	„Ne.“

	Stále se na mne dívala. Potom, jako by si teprve uvědomila, že má v ruce martini, pozvedla skleničku, ještě jednou si lokla a postavila koktejl na stůl.

	„Děláš pro něj, nebo proti němu?“ zeptala se.

	„Pravděpodobně proti,“ řekl jsem.

	„To dá rozum,“ řekla Rita.

	„Proč to dá rozum?“ řekl jsem.

	„Když se sir Lancelot ptá na draka, neřekl bys, že jedou spolu.“

	„Sir Lancelot jsem já?“

	„Myslíš si to o sobě.“

	„Takže Francis Ronan je drak.“

	„Ne tak nahlas,“ řekla Rita.

	„Má své lidi všude?“ řekl jsem.

	„Zná hodně lidí a někteří z nich jsou ten typ, co sem chodí na oběd.“

	„Jako my,“ řekl jsem.

	„Ne,“ odpověděla Rita. „Ne jako my.“

	„Povíš mi o něm?“

	„Za prvé – nic z toho nesmíš citovat.“

	Ztišila hlas, i když si myslím, že si to ani neuvědomila.

	„Jsem snad Newsweek nebo co?“ řekl jsem.

	„Myslím to vážně. Budeš mi muset slíbit, že nikomu neřekneš, že jsem s tebou mluvila o Francisi Ronanovi.“

	„Zní to, jako kdybys byla vyděšená, Rito.“

	„To jsem.“

	„Myslel jsem si, že tebe nic nevyděsí.“

	„Jeho se bojím,“ řekla Rita. „A ty by ses ho taky měl bát.“

	„Já? Sir Lancelot?“

	„Slibuješ, nebo ne?“ řekla Rita.

	„Slibuju.“

	„Fajn. Povím ti všechno, co o něm vím. Ale nejdřív ti dám zdarma jednu radu.“

	„Zdarma?“ řekl jsem. „Jsi si jistá, že jsi právnička?“

	„Nech Francise Ronana na pokoji. Když budeš mít případ, který by tě s ním dostal do konfliktu, nech ten případ plavat.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Za co?“

	„Za radu.“

	„Poslechneš?“

	„Ne.“

	„Myslela jsem si, že asi ne,“ řekla. „Ale byla to vážně míněná rada. Co chceš vědět?“

	„Všechno, co mi můžeš říct,“ řekl jsem.

	Rita se naklonila dopředu a mluvila tak potichu, že jsem se musel také předklonit.

	„Je to legendární právník,“ řekla Rita. „To asi víš. Je to ten nejlepší obhájce v trestních věcech, jakého jsem kdy viděla. Je tak mazaný, je tak… no, jaký… je tak… tak moc chce vyhrávat, že dává každé obhajobě úplně všechno. Nic pro něj nemá takovou cenu, jako když je jeho klient zproštěn viny. Udělá všechno, aby vyhrál. A tak se chová bez ohledu na to, jestli si to případ zaslouží, nebo ne – a co se toho týče, tak i bez ohledu na to, jestli si to zaslouží jeho klient.“

	„Zastupoval některé z nejhorších lidí,“ řekl jsem.

	„Ty nejhorší a vyhrál jim to. A taky ty nejlepší a taky vyhrál.“

	„A to z něj udělalo boháče.“

	Rita dopila martini a objednala si další. Já jsem stále ucucával své. Z martini se mi chce spát. Když si je dám při obědě, většinou mám pak mizerný den, a o snídani platí totéž.

	„Ano. Vlastně si myslím, že byl vždycky bohatý. Myslím, že jeho rodina měla peníze. Ale čistou hodnotu svého jmění za ta léta jistě zvýšil.“

	„A taky byl soudcem,“ řekl jsem.

	„Ano. Je zajímavé, že nebyl nijak zvlášť dobrým soudcem. Není ten správný typ na soudce. On není žádný velký právnický duch. Je skvělý advokát. Ale jeho soudní rozhodnutí byla často po odvolání změněna. Neměl tu trpělivost, nebo snad ten smysl pro čest, pro Rita hledala správné slovo,– „pro slušnost,“ řekla, „který dělá soudce soudcem.“

	„Jak se tvářil, když bylo odvolání proti jeho rozsudku úspěšné?“

	„Prý z toho úplně šílel,“ řekla Rita. „Viděl ses s ním někdy?“

	„Ano.“

	„Má silné ego?“

	„O hodně větší, než je sám,“ řekl jsem.

	„Proto je tak dobrý v soudní síni. Je v tom to ego. Potřebuje vyhrávat.“

	Rita vzala do ruky jídelní lístek a za řeči se do něj dívala. Pak se odmlčela, aby si jej přečetla.

	„Humrový sendvič vypadá dobře,“ řekla.

	„Dáš si ho?“ řekl jsem.

	„Ne, proboha,“ řekla. „Zbláznil ses, s takovýma bokama?“

	„Máš elegantní boky,“ řekl jsem.

	Rita odfrkla a odložila lístek.

	„Dám si zelný salát,“ řekla číšníkovi, „a zálivku zvlášť.“

	Objednal jsem si humrový sendvič.

	„To děláš, abys mě naštval,“ řekla Rita.

	„Mám rád humrové sendviče. Co dělá Ronan na Taftově univerzitě?“

	„Ego. On se možná vyzná v trestním právu nejlíp na světě, ale advokáti v trestních věcech mají sklon obhajovat zločince. A může na nich ulpět trochu té špíny. Myslím, že to místo profesora přijal, protože je prestižní.“

	„On doopravdy učí?“ zeptal jsem se.

	Rita pokrčila rameny.

	„Taftova univerzita si zakládá právnickou fakultu. Nalákat superhvězdu je jedním ze způsobů, jak na to. Jak víš, jednou z největších výsad každého učitelského místa je neučit.

	Ronan je superhvězda. Řekla bych, že přednáší tak jednou týdně. Myslím, že on je ten typ, co ho baví přednášet.“

	„Co jeho žena?“

	„Moc toho o ní nevím. Není to jeho první manželka. Je o hodně mladší než on a při těch pár příležitostech, kdy jsem ji viděla, vypadala skvěle.“

	„Tak proč je tak nebezpečný?“ zeptal jsem se.

	„Protože kdykoli se s ním dostaneš do sporu, udělá cokoli, jen aby vyhrál. Je hodně bohatý a má obrovské konexe, včetně všech těch lumpů, které kdy obhajoval.“

	Číšník přinesl salát pro Ritu a pro mne humrový sendvič v tmavém chlebu s majonézou. Rita snědla kousek salátu. Nakousl jsem svůj sendvič.

	„Prase,“ řekla.

	Skromně jsem přikývl.

	„A jak to přijde, že ses zapletl s Ronanem?“ řekla Rita.

	„Jeho manželka a tři další ženy žalují Susanina bývalého manžela kvůli sexuálnímu obtěžování.“

	„Susanina bývalého manžela?“

	„Ano. Chlápka jménem Brad Sterling. Změnil si jméno, původně se jmenoval Silverman.“

	„Jo. Bezva. Sama jsem si chtěla změnit jméno na Ohnivá.“

	„Ohnivá Fioreová?“ řekl jsem.

	„Ne, ty idiote, Rita Ohnivá, právnička. Tak co máš se Sterlingem Silvermanem?“

	„Susan mě požádala, jestli bych mu nepomohl z bryndy. Říká, že je na pokraji krachu.“

	Rita na mě zírala. „Susan tě požádala, abys zachránil jejího bývalého manžela?“

	„Dá se to tak říct.“

	„A tys to vzal?“

	„Sonduju to.“

	„A když to budeš chtít udělat, budeš kvůli tomu muset jít proti Francisi Ronanovi?“

	„Možná.“

	Rita na mě ještě chvíli zírala. „To ti jeblo?“

	„Ještě ne.“

	Rita začala něco povídat, pak se zastavila, znovu začala a znovu přestala, aniž by cokoli řekla. Mlčky seděla a vrtěla hlavou. „Už jsi o tom řekl Hawkovi?“ zeptala se nakonec.

	„Jo.“

	„Co na to říkal?“

	„Řekl ‚hm‘.“

	„Máš ponětí, co tím myslel?“

	„Domnívám se, že tím hodlal naznačit, že tento podnik je pln nebezpečí.“

	„Hm,“ řekla Rita.

	„Možná,“ řekl jsem.

	„Říkáš, že ses s Ronanem sešel?“

	„Jo.“

	„Padli jste si do oka?“

	„Vyloženě ne.“

	Úsměv se jí rozšířil. „Byl jsi předpisově uctivý?“

	„Řekl jsem mu, že je takový otravný blbeček,“ řekl jsem.

	Rita se hlasitě rozesmála a několik lidí oblečených v tvídu zvedlo oči od svých vykuchaných tresek a začalo na ni civět.

	Rita jejich pohled zachytila a opětovala a oni rychle sklopili oči zpátky ke svým vykuchaným treskám.

	„Nechci se smát,“ řekla Rita. „Je to vlastně velice vážná věc, ale krucinál, ty a Francis Ronan!“ Zavrtěla hlavou a pořád se usmívala. „Kouzelná dvojka,“ řekla. „Jsi stejně arogantní jako on.“

	„A vyšší,“ řekl jsem.

	„Dávej si na něho pozor,“ řekla Rita. „Dávej si větší pozor, než sis kdy dával na kohokoli jiného.“

	„Jasně,“ řekl jsem. „A možná si on bude muset dát pozor na mě.“

	Rita se podívala na svoji skleničku a objevila na dně trochu nedopitého martini. Vypila je a pečlivě postavila skleničku přesně na to samé místo, odkud ji vzala.

	„Možná,“ řekla.
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	PODLE SEZNAMU, který mi dala Sterlingova sekretářka, podávaly žalobu kvůli sexuálnímu obtěžování ještě další tři ženy: Olivia Hansonová, Marcia Albrightová a Penny Putnamová. Penny Putnamová bydlela v bytě u vody v bývalých kasárnách charlestownské jednotky vojenského námořnictva. Rozhodl jsem se navštívit ji jako první. Bylo to blízko a aliterace se mi líbí.

	Dům s její adresou byl velký, téměř bílý elegantní nájemní komplex z nepravidelných našedlých překládaných fošen na molu číslo sedm. Parkoviště bylo v podzemí a hlavní vchod byl o patro výš. Dveře otevřela vysoká pohledná žena. Zeptal jsem se, jestli je Penny Putnamová, a ona odpověděla, že ano. Usmála se. Chovala se přátelsky. Poznal jsem na ní, že se jí líbím. Zeptal jsem se, jestli jí mohu položit několik otázek ohledně její žaloby kvůli sexuálnímu obtěžování, a stavidla její pozornosti se zavřela na zámek.

	„Je mi líto,“ řekla. „Nemám, co bych k tomu řekla.“

	„Proč ne?“ řekl jsem.

	Dveře se zavřely ještě pevněji než její pozornost. Aby z té cesty nebyla jenom ztráta času, chvíli jsem tam postál a pozoroval nábřeží v centru města na druhé straně přístavu. Pěkný výhled. Pak jsem se otočil, vrátil se k autu a odjel. Přes Charlestownský most jsem u Severního nádraží najel na hlavní třídu, na Central Artery. Pod přístavem vybudovali třetí tunel a zrovna rozebírali Central Artery a zaváděli ji do podzemí.

	V důsledku toho přestalo existovat náměstí City Square a od Charlestownu po Mattapan se kroutily objížďky. Bylo vždycky napínavé sledovat, kde vlastně člověk vyjede.

	Marcia Albrightová bydlela v Quincy a Olivia Hansonová v Maldenu. Říkal jsem si, že se vydám do Quincy, abych už měl Jihovýchodní dálnici za sebou. Marcia bydlela velice podobně jako Penny – v nájemním komplexu s výhledem na vodu, s tím rozdílem, že ten, kde žila Marcia, byl cihlový. Jak Marcia vypadá, jsem se nikdy nedověděl. Dostal jsem se až k domovnímu telefonu, kde mi bylo řečeno, že k tomu nemá co říct, a telefon zaklapl. Pouze proto, že jsem metodický člověk, jsem se vrátil na dálnici, přejel most přes Mystickou řeku a dojel kousek po silnici číslo jedna k dalšímu činžáku. Tenhle maldenský mi připadal, že je postavený tak, aby vypadal jako maurský hrad. Když se člověk postavil na správné místo, měl výhled na řeku Saugus.

	Olivia Hansonová byla o mnoho milejší než Penny nebo Marcia. Dokonce vyšla do vestibulu a mluvila se mnou.

	„Ale ne,“ řekla. „Moc se omlouvám, ale doopravdy o té žalobě nemůžu mluvit.“

	„Na právnickou radu?“ řekl jsem.

	„Na tom nesejde,“ řekla a roztomile se na mne usmála. Byla pomenší a energická a měla spoustu blond vlasů. „Vy jste právník?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jsem detektiv.“

	„Vážně? Můžu vidět váš odznak nebo něco?“

	Ukázal jsem jí licenci.

	„Jéje,“ řekla. „Vy jste soukromý detektiv. Máte pistoli?“

	„Mám,“ řekl jsem. „Ale jen takovou malou.“

	Podívala se na mne rozšířenýma očima.

	„To měla být lechtivá poznámka?“ řekla.

	Rozepnul jsem si sako a nechal ji, aby se podívala na moji osmatřicítku Smith & Wesson s krátkou hlavní.

	„Ta je ale malá, viďte,“ řekla.

	Ušklíbl jsem se.

	„Ale stačí,“ řekl jsem. „Dělal Brad Sterling lechtivé poznámky?“

	„Nesnažte se mě oblafnout,“ řekla. „Řekla jsem vám, že o tom nemám s nikým mluvit.“

	„Kdo říkal?“

	Usmála se na mne a zavrtěla hlavou. „Ne, ne, ne,“ řekla.

	Tím jsme se ve vestibulu zabývali ještě asi pět minut, až i můj neodolatelný šarm začal ochabovat. Podíval jsem se na hodinky. Možná úplatek.

	„Nechtělo by se vám zajít na oběd?“ řekl jsem.

	Znovu zavrtěla hlavou. Můj neodolatelný šarm zjevně ochabl úplně.

	„Ne, myslím, že bych neměla.“

	„Moje škoda,“ řekl jsem, galantně jako vždycky.

	„Ale možná někdy jindy, až budeme mít tu právničinu za sebou,“ řekla.

	„Schovám si to na příště.“

	Napsal jsem „oběd – propříště“ na zadní stranu navštívenky a dal jsem ji Olivii. Podali jsme si ruce, já jsem odešel z vestibulu, nasedl do auta a odjel zpátky do Bostonu.
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	V RESTAURACI CHEZ HENRI, kam jsme šli na večeři, měla Susan na sobě šedou blůzu a šedé kalhoty se širokým černým páskem, moji oblíbenou kombinaci. Chez Henri bylo v Cambridgi kousek od Massachusetts Avenue. Byla to příjemná otevřená neformální místnost s vysokým stropem a vykládaným oknem v přední stěně, jež vedlo na Shepard Street. Asi by bylo méně egocentrické, kdyby se řeklo, že také vedlo ze Shepard Street do restaurace, ale z mého pohledu vedlo ven. A já jsem neměl vůbec chuť nebýt egocentrický. Jedl jsem pečené ústřice s trochou špenátu. Susan měla kuře s bramborovou kaší, se kterou jsem jí pomáhal.

	„Pamatuješ si, kdy jsi byla poprvé někde na večeři?“

	„Jasně,“ řekla. „A ty?“

	„Jo, takový lepší bufet, myslím, že někde u Laramie. Jeden z mých strýčků mě vzal s sebou. Dal jsem si sendvič se šunkou a vejcem.“

	Usmála se. „Můj otec nás brával na večeři každý pátek do hotelu Edison v Lynnu.“

	„V Lynnu?“

	„Ještě než odtamtud zmizely továrny. V Edisonu to pořád bylo docela na úrovni.“

	„Co sis dávala?“

	„Zapečeného humra.“ Susan se při té vzpomínce usmála. „Humr bez krunýře, posypaný chlebovými kostičkami máčenými v rozpuštěném másle a upečený. Kdyby mi to někdo naservíroval dnes, asi by se o mě pokoušely mdloby.“

	„Ale tehdy?“

	Susan pila ke svému kuřeti merlot, zřejmě ve snaze o odvážnou změnu. Chviličku se dívala do sklenky a pak trochu upila.

	„Měla jsem to hrozně ráda. Kdo tehdy co věděl o zdravé výživě?“ Znovu se usmála. Byl to ten typ úsměvu, který signalizoval nějakou legraci a zároveň nějakou špatnost. „A mou matku to přivádělo k šílenství.“

	„Zapečený humr?“

	„Ne, já. Vím, že si chtěla pořídit chůvu a nechat mě doma.“

	„Udělala to někdy?“

	„Ne,“ řekla Susan. Ještě teď v tom byla slyšet ozvěna dětského triumfu. „Chodila jsem s ním skoro všude.“

	„To je něco,“ řekl jsem.

	Zasmála se.

	„To to pořád říkám tak vítězoslavně?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Člověk ze svého dětství nikdy úplně nevyroste,“ řekla.

	„Budeš jíst tu bramborovou kaši?“ řekl jsem.

	„Nech mi jenom takhle.“

	Označila mi kousek vidličkou.

	„Takže tvoje matka na tebe žárlila,“ řekl jsem.

	„Určitě ano. Otec pro ni znamenal spojení se světem. Neřídila. Málokdy se někam vydala, jenom s ním. Byla póóóřááád doma.“

	„A najednou se o něho musela dělit.“

	„A ne rovným dílem,“ řekla.
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	SEDĚL JSEM V KANCELÁŘI a myslel na Susan. Měl jsem dveře otevřené dokořán, abych povzbudil potenciální zákazníky, kteří se rozhodují podle momentální inspirace, a abych dobře viděl na Lilu, recepční z předváděcích prostor interiérového designu na druhé straně haly. Neměl jsem o Lilu žádný sexuálně motivovaný zájem, ale rád jsem si udržoval přehled o tom, co nosí. Dnes měla na sobě bílý rolák, džíny s laclem a tenisky s vysokou podrážkou. Před časem si přestala do vlasů dávat spony, i když si nechala nabarvené prameny, a teď jí dlouhé vlasy splývaly rovně až pod ramena.

	Pohled na Lilu mi zrušil vysoký tlustý muž, který prošel otevřenými dveřmi kanceláře. Za ním šel malý silný muž s malou hlavou. Tlusťoch měl na sobě lesklou koženou bundu, kterou musel mít rozepnutou, a pod ní bílou košili. Límeček košile měl pečlivě vytažený přes límec bundy. Byl hladce oholený a vlasy měl ulízané dozadu. Jeho tvář vypadala čerstvě umytá, narůžovělá a provlhčená, jako by zrovna vylezl z páry. Ten malý chlapík byl velice silný. Měl krk širší než hlavu a bicepsy měl tak odulé, že mu paže s trupem tvořily tvar písmene A. Měl na sobě bílou košili do obleku, zapnutou až ke krku.

	„Ste Spenser?“ řekl tlusťoch.

	Měl vysoko položený, skřípavý hlas.

	„Ano, jsem.“

	Tlusťoch za sebou zavřel dveře a ten malý silný se o ně opřel se založenýma rukama. Jako by to tak nedělali všichni.

	„Máme s váma projednat jednu obchodní záležitost,“ řekl tlusťoch.

	Pokývl jsem směrem k jedné ze svých židlí pro zákazníky. Tlusťoch mě ignoroval. Stejně by se do ní asi nevešel.

	„Pracujete na jedné věci,“ řekl tlusťoch. „A my chceme, abyste toho nechal.“

	„Jakou věc máte na mysli?“ řekl jsem.

	„Tu s tím – eh – Sterlingem, to s tím sexuálním otravováním.“ Vyslovil to jméno jako „šterlynk“.

	„Chcete, abych na tom už nedělal?“

	„Jo.“

	„Co z toho plyne pro mě?“

	„Dostal jsem pověření zaplatit za váš čas,“ řekl tlusťoch. „A taky jako takovou prémii.“

	„Něco jako odstupné při výpovědi.“

	„Třeba,“ řekl tlusťoch.

	„Kolik mi máte vyplatit?“ řekl jsem.

	„Běžnou týdenní gáži a litr prémie.“

	„Koho zastupujete?“

	„Nemám pověření vám to říkat.“

	„A co když odmítnu?“

	„He?“

	„Co když ti řeknu, abys vodprejsknul?“

	„Dostaneš těžkou nakládačku.“

	Zamyšleně jsem pokýval hlavou. „Vodprejskni,“ řekl jsem.

	Tlusťoch vypadal zmateně. Jeho kámoš s podměrečnou hlavou nevypadal nijak.

	„Myslíš, že si děláme srandu?“

	„Myslím, že byste to nezmákli,“ řekl jsem.

	„My dva proti tobě?“ řekl tlusťoch.

	„To není fér, že jo,“ řekl jsem. „Co kdybych si třeba dal jednu ruku do kapsy?“

	„Sran-dov-ní,“ řekl tlusťoch. „Není to srandovní chlápek, Kulko?“

	Kulka se k tomu, jestli jsem srandovní nebo ne, nevyjádřil.

	„Poslední šance,“ řekl tlusťoch. „Buď dohoda, nebo nakládačka.“

	Postavil jsem se za stolem.

	„Vodprejskni,“ řekl jsem.

	„Kulko,“ řekl tlusťoch.

	Kulka se odlepil ode dveří a šel ke mně. Vypadalo to, jako by našlapoval na chodidla po bříška palců. Na tak širokého chlápka se pohyboval překvapivě lehce. Jak obcházel stůl, aby se ke mně dostal, posunul jsem se doleva, aby stůl zůstal mezi námi. Tlusťoch trochu poodstoupil. Asi nechtěl, aby mu moje krev zacákala bílou košili. Kulka byl teď za mým stolem a já před ním. Tlusťoch udělal další půlkrok dozadu. Bavilo ho sledovat, jak s Kulkou hrajeme kolo kolo mlýnský. Prudce jsem se otočil trupem, vrazil jsem tlusťochovi loket do pravé tváře a otočil se zpátky ke Kulkovi, který spěchal, aby mi odřízl cestu ke stolu. Ale já jsem se nesnažil mít stůl mezi námi. Namísto toho jsem ho kopl do slabin, otočil se zpátky k tlusťochovi a praštil ho zleva a zprava. Tlusťoch zacouval ke zdi, pomalu po ní sklouzl na podlahu s nohama rozhozenýma před sebou a já se otočil zpátky ke Kulkovi. Ležel na zemi, a tak jsem si od boku odepnul pistoli a šel si sednout na kraj stolu. Tlusťoch seděl opřený o zeď, zíral do prázdna a čekal, až se mu vyjasní v hlavě. Pod pravým okem měl červený monokl, který se mu během pár dní rozšíří a ztmavne. Kulka ležel bez hlesu na boku. Věděl jsem co dělá. Čekal, až vlny bolestivých křečí povolí. Ale nebylo na něm vůbec znát, že ho něco bolí. Prostě tam ležel na boku s pokrčenými koleny. Seděl jsem na hraně stolu, držel jsem pistoli aniž bych někam mířil, čekal jsem a nic jsem neříkal.

	„Oukej,“ řekl tlusťoch. „No tak tu nakládačku dostaneš jindy.“

	„Optimismus mám rád,“ řekl jsem.

	„Jo, jo, dostaneš,“ řekl. „Kulka a já jsme tě možná trochu špatně otipli. Nikdo nám neřek, že budeš těžkej případ. Ale příště už to budem vědět, že jo, Kulko?“

	Kulka se natolik zotavil, že se zády ke mně posadil. Neřekl nic. Tlusťoch přikývl, jako by mu Kulka odpověděl.

	„Jo. Půjdem na to trochu jinak,“ řekl. „Příště.“

	„Abyste s sebou přivedli víc lidí,“ řekl jsem. „To by trochu srovnalo šance.“

	„Můžem přivést víc lidí, když budem potřebovat, co, Kulko?“

	Kulka pomalu vstal a – teď už našlapoval na celou nohu a mnohem méně lehce – přešel k tlusťochovi, natáhl k němu ruku a postavil ho na nohy.

	„Zadělal sis na pořádnou polízanici, kámo,“ řekl tlusťoch.

	„To je všechno v ceně,“ řekl jsem.

	„Sichr si to nechceš rozmyslet?“ řekl tlusťoch. „Týdenní gáže a litr prémie.“

	„Vodprejskni,“ řekl jsem.

	„Pro mě za mě,“ řekl. „Kulka a já bysme ti tak jako tak nandali, co se do tebe vejde. Což uděláme někdy jindy, viď, Kulko?“

	Kulka stál mlčky u dveří. Měl velice malé oči, které byly velice blízko u sebe.

	„Tak zas jindy,“ řekl tlusťoch a vyšel ven.

	Kulka šel za ním. Ani jeden z nich se nepohyboval zrovna svižně. Jejich kroky zeslábly a pak se zastavily. Slyšel jsem výtah. Slyšel jsem, jak se dveře výtahu otevírají a zavírají. Vstal jsem, šel jsem ke dveřím a pohledem zkontroloval chodbu. Skutečně odprejskli.

	Vrátil jsem se ke stolu, položil smith & wessona na diář, posadil se, dal nohy na stůl a přemýšlel jsem o jejich nabídce.
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	PŘÍSTAVNÍ FITNESS CENTRUM Henryho Cimoliho stoupalo na společenském žebříčku čím dál výš. Ubylo starých yorských činek a lesklých přístrojů na vzpírání přibylo. Hawk a já jsme se jako vždycky rychle přizpůsobili, i když kuželky jsme pořád oba hráli postaru. Jednoho jasného rána, kdy bylo na skutečné jaro ještě příliš chladno, jsme tam byli spolu. Za velkým oknem na zadním konci místnosti byl mrazivý přístav a vypadalo to, že mořským ptákům na rozčeřené hladině je zima. Hawk odpočíval mezi dvěma sériemi na posilovači bicepsů a sledoval, jak Henry Cimoli dohlíží na jednoho zákazníka, který zjevně cvičil poprvé v životě.

	Zákazníci Henryho zbožňovali. Říkali si, že když budou dávat pozor, mohli by vypadat jako on. Což je pravda, pokud zároveň náhodou mají jeho geny. Henry byl bývalý boxer lehké váhy; jizvy kolem očí to jenom potvrzovaly. Vážil stejně, jako když ještě boxoval. Měl na sobě bílé tričko a bílé saténové tepláky a vypadal, jako když se půldruhé pinty svalů nacpe do pintového trička.

	Nový zákazník dělal benčpresy bez zátěže na čince. Měl na sobě čelenku s leopardím vzorem na zachytávání potu, černé vzpěračské rukavice bez prstů, černé tričko bez rukávů, černé trenýrky a vysoké černé basketbalové boty bez ponožek. Měl bledé a hubené nohy. I paže měl bledé a hubené. Na obou ramenech měl tetování.

	„Výtečně,“ řekl Hemy. „A teď to zkusíme se zátěží.“

	„Moje žena nechce, abych byl nadměrně vyvinutý,“ řekl zákazník.

	„Jistě,“ řekl Henry. „Na to si dáme opravdu dobrý pozor. Co tohle závaží?“

	Chlapík mohutně vydechl a vzepřel jeden kotouč.

	„Bezvadný,“ řekl Hemy. „Bez-vad-ný. A teď jich zkusíme deset.“

	Zákazník to dotáhl na osm a skončil.

	„Dynamit,“ řekl Hemy. „Budete dělat deset, než se nadějete.“

	Chlapík byl příliš udýchaný, než aby mohl odpovědět. Když se na lavici posadil, ukázalo se, že má na někoho tak hubeného překvapivě velké břicho. Hawk ho přestal sledovat a odcvičil na přístroji další sérii, aniž by změnil výraz tváře. Pohyboval se skoro jako had, jak se mu svaly při každém cviku vzdouvaly a ochabovaly. Henry odvedl zákazníka do vedlejší místnosti, kde se dělaly cviky na nohy. Když Hawka a mne míjel, udržel dokonale vážnou tvář. Hawk ukončil druhou sérii, vstal, šel se napít vody a vrátil se.

	„Tlusťoch,“ řekl zamyšleně, a mrňous jménem Kulka Musí tady být noví, nebo se na tenhle kšeft zrovna dali.

	Přikývl jsem. Nebylo zvykem, aby ani jeden z nás neznal nějakého místního grázla.

	„Ale vrátí se,“ řekl Hawk. „Bouchači nemají moc v lásce, když jim nakope prdel ten, koho mají zbouchat.“

	„Docela rád bych věděl, kdo je poslal,“ řekl jsem.

	„Myslíš, že to byl Ronan?“

	„Rita říká, že má na to styky,“ řekl jsem. „A náturu taky.“

	„To si člověk říká, jak silná asi bude ta žaloba jeho ženy za sexuální obtěžování,“ řekl Hawk. „Když se tě snaží od toho případu odehnat.“

	Lehl si na lavici, nastavil zátěž na 120 kilogramů a začal vzpírat.

	„Jo, ale šel by k soudu s případem, který nesnese vyšetřování?“ řekl jsem.

	„O tom s tebou nikdo mluvit nebude,“ řekl Hawk.

	Jak mluvil, činka se hladce pohybovala nahoru a dolů. Jeho hlas zůstal normální. Dýchal pravidelně.

	„To dává smysl, že ty ženské nemluví,“ řekl jsem. „Každý právník jim řekne, aby držely jazyk za zuby a schovaly si to až k soudu.“

	„Krucifix,“ řekl Hawk. „Tvůj vlastní klient ti žádný tralala nevyzpěvuje.“

	„Tralala?“

	„Tralala.“

	Hawk bez přestávky činku vzpíral a nechával ji zase klesnout.

	„Kolikrát to teď je?“

	„Osmadvacet,“ řekl Hawk. „Proč myslíš, že ti tvůj klient nevyzpěvuje tralala?“

	„Ačkoli jsem si to pro sebe neformuloval stejně půvabně,“ řekl jsem, „touto otázkou jsem se sám zabýval.“

	„A na cos přišel?“

	„Na tralala,“ řekl jsem.

	„Takže tě u toho možná nechce,“ řekl Hawk.

	„Nezněla naše předešlá teorie tak, že to chtěl, a že proto s tím problémem šel za Susan?“

	„Aha.“

	Hawk naposledy vzepřel činku a nechal ji klesnout.

	„Tak kolikrát to bylo?“

	„Dvaačtyřicet,“ řekl Hawk.

	„Buď jsi chtěl čtyřicet a pak ses rozhodl udělat dva navíc,“ řekl jsem, „nebo jsi doufal v pětačtyřicet a už jsi nemohl.“

	Hawk se na lavici posadil a usmál se. Jeho hladká hlava se leskla potem.

	„Možná ses ve své první teorii spletl,“ řekl.

	„Myslím, že to ve skutečnosti byla tvoje teorie.“

	„Bláznivou zásadovostí straší jenom malej duch,“ řekl Hawk.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Tak jestli mě u toho nechce, proč to neřekne?“

	„Nevím,“ řekl Hawk.

	„No a proč s tím chodil za Susan?“

	„Třeba si jenom chtěl trochu zakňourat,“ řekl Hawk. „A Susan, poniváč je to Susan, to kňourání vezme vážně, rozhodne se v tom něco udělat a Sterling teď neví, jak se z toho vyzout, aby nevypadal jako blázen.“

	„Takže možná on poslal ty bouchače,“ řekl jsem.

	„Ty jseš detektiv,“ řekl Hawk.

	„Jaks na to přišel?“ řekl jsem.

	„Jen tak hádám,“ řekl Hawk. „Pojď si zajít do páry, když už jsme tady, Henry nás bude chránit a já pak pojedu s tebou, pro případ, že by se ti bouchači objevili s – ehm – taktickou posilou.“

	„Stačí, když jim řeknu, žes dvaačtyřicetkrát udělal stodvacet kilo, a oni se vzdají bez boje.“

	„Nebo bych je mohl zastřelit,“ řekl Hawk.

	„To by zabralo,“ řekl jsem.

	Po cestě do páry jsme minuli Henryho, který měl v práci novou zákaznici.

	„Ne, paninko,“ zrovna říkal. „Ženy většinou cvičením nezesílí.“
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	„CO JSTE TO JENOM těm ženským vyvedl, že se vás rozhodly zažalovat?“ ptal jsem se Brada Sterlinga. Byli jsme na zahrádce kavárny na Newbury Street. Já jsem pil pivo. Sterling měl sklenku chartreusky. Bylo asi patnáct stupňů a nefoukal vítr. Skoro jaro. Hurá.

	„Nic,“ řekl Sterling. „Proto je to tak zatraceně nestydaté. Nic jsem neudělal. Ten případ je směšný.“

	„Žena nejprominentnějšího právníka téhle země vás žaluje kvůli sexuálnímu obtěžování,“ řekl jsem. „Ať už jste něco udělal, nebo ne, ten případ není směšný.“

	„Do hajzlu,“ řekl. „Možná jsem je trochu hecoval. Líbilo se jim to. Když vidíte hezkou holku, co je na tom, když jí dáte znát, že je hezká?“

	„Už máte právníka?“ řekl jsem.

	„Ne. Řekl jsem vám, že ten případ je směšný. Dejte mu trochu času a on se odbatolí do říše zapomnění.“

	„Prd se odbatolí,“ řekl jsem. „Mluvil jsem s Ronanem. Myslí to vážně.“

	„Heleďte, nechci žádnýho právního koumáka, co to bude tak dlouho šolíchat a pytlíkovat, až si na tom případu vydělá na důchod.“

	„Můžu vás spojit s někým moc dobrým, kdo si nepotrpí na šolíchání ani na pytlíkování.“

	„Nepotřebuju ho.“

	„Ji. Ritu Fioreovou. Bývala prokurátorkou.“

	„Ona je k mání?“ řekl Sterling, usmál se, zavrtěl obočím jako Groucho Marx a odcvrnkl popel imaginárního doutníku.

	„Výborně,“ řekl jsem. „To je u soudu porazí.“

	Sterling se zasmál.

	„K soudu se vůbec nedostaneme,“ řekl. „Na to vsaďte boty.“

	Upil trochu chartreusky. Potom řekl tlumeným hlasem: „Nedívejte se tam hned, ale na druhé straně ulice stojí nějaký chlap a sleduje nás.“

	„Černoch?“ řekl jsem. „Velký, oholená hlava, tmavé brýle.“

	„Ano.“

	„Ten je s námi,“ řekl jsem.

	„No tak co tam do háje dělá?“

	„Tuhle ke mně přišli do kanceláře dva chlápkové a vyhrožovali mi, abych váš případ pustil.“

	„Vyhrožovali?“

	„Napřed mi nabídli úplatek.“

	„A vy jste ho nevzal.“

	„Ne.“

	„No to je od vás ale setsakra bílý, Spensere, musím říct. Takový šlechetný.“

	„Asi byste se měl pokusit vyhnout se používání slova ‚bílý‘ jako chvály,“ řekl jsem.

	„Cože? Hergot, Spensere, to se jen tak říká. Takže ten černej je bodyguard?“

	„Ne tak úplně,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že by bylo užitečné vědět, jestli mě někdo bude sledovat, až budu s vámi. Zřejmě nikdo.“

	„Jak to poznáte?“

	„Protože kdyby mě někdo sledoval, vy byste neviděl Hawka.“

	„Tak se jmenuje?“

	„Jo. Dejte mi nějaký příklad, jak jste ty ženy hecoval.“

	„Vy si nedáte pokoj, co, člověče? Zuzanka si vybrala dobře.“

	„Zuzanka?“

	Sterling pokrčil rameny, zasmál se a udělal odmítavý posunek rukou.

	„Ne, jsem rád, že si vybrala dobře,“ řekl. „Zaslouží si to.“

	„Dotkl jste se jich někdy?“ řekl jsem.

	„Ne, sakra.“

	„Šéfoval jste jim?“

	„Neprobrali jsme tohle už jednou?“ řekl Sterling.

	„Doufal jsem, že tentokrát něco zjistím,“ řekl jsem.

	Sterling se na mě zašklebil, lokl si chartreusky, a když ji vychutnávej, požitkářsky při tom zaklonil hlavu.

	„Šéfoval jste jim?“

	„Jak jsem se už zmínil,“ řekl Sterling. Veškerou případnou jedovatost otupil tím, že se zeširoka zašklebil. „Pracovaly zadarmo. Řídil jsem je v tom smyslu, že jsem měl celou tu legraci na starost, ale žádná z nich nebyla –,“ naznačil konečky prstů ve vzduchu uvozovky, ‚moje podřízená‘.“

	„Takže jste se jich nedotýkal. Nedělal jste na ně žádné sexuální narážky. Nevyužil jste svého postavení k vytvoření sexuálně nepřátelského prostředí?“

	Sterling se vesele zasmál.

	„Ho hó,“ řekl. „‚Sexuálně nepřátelské prostředí‘? Prokrindáčka.“

	„Tak proč si čtyři ženy najednou vzaly do hlavy, že vás zažalují?“

	Z náprsní kapsy saka vytáhl kožené pouzdro na doutníky, otevřel je a jeden mi nabídl. Zavrtěl jsem hlavou. Vytáhl dlouhý tmavý doutník a pouzdro odložil. Kapesním nožíkem odřízl špičku, vložil si doutník do úst a opatrně jej zapálil. Přitom jím pomalu otáčel, aby hořel všude stejnoměrně. Když se mu to podařilo, zhluboka natáhl a pomalu kouř vypouštěl.

	„Možná, že to na ně zrovna přišlo,“ řekl Sterling, „a tak se chovaly podrážděně.“ Zase nasadil ten nakažlivý škleb, který měl ubrat jeho slovům na jedovatosti. „Máte za to, že vám vyhrožovaly, protože vědí, že nemají s tou žalobou šanci?“

	„Myslíte, že ty čtyři ženy na mě poslaly bouchače?“ řekl jsem.

	„Nebo její manžel,“ řekl Sterling. Zadíval se na svůj doutník a obdivoval, jak žhne. „Slyšel jsem, že býval advokátem v trestních věcech. Bude někoho takového znát.“

	„‚Její‘, to znamená Jeanette Ronanové,“ řekl jsem.

	„Jasně.“

	„Proč ona, a ne třeba Olivia Hansonová nebo Marcia Albrightová nebo Penny Putnamová?“

	„Propáníčka prokrindáčka,“ řekl Sterling. „Nejste vy detektiv?“

	Pomýšlel jsem na to, že vstanu a půjdu domů. Skoro jsem se viděl, jak vstávám a odcházím po Newbury Street. Věděl jsem, že kdybych skutečně sám sebe viděl, jak odcházím, vypadal bych dokonale šťastně. Jenže jsem neodcházel. Seděl jsem zde a snažil se nevdechovat kouř, který se ke mně vinul z jeho velikého doutníku.

	„Proč jste se soustředil na Jeanette?“ řekl jsem.

	„Jde o to, že ona má manžela,“ řekl Sterling. „Chci říct, že ty ostatní jsou podle mě v současné době svobodné.“

	Měl jsem pocit, že je původně popsal jako manželky bohatých manželů. Uložil jsem si to do imaginární přihrádky jako referenci do budoucna.

	„Ti lumpové vás doopravdy pomuchlali?“ řekl Sterling.

	„Ne.“

	„Ale vyhrožovali vám, že to udělají.“

	„Ano.“

	„A neřekli, koho – ehm – zastupují?“

	„Ne.“

	„Musí to být Ronan.“

	„Uvidíme,“ řekl jsem.

	Sterling vrhl rychlý pohled přes ulici na Hawka.

	„Proč se k nám nepřipojí?“ řekl.

	„Myslel jsem, že se vám bude mluvit volněji, když budeme sami.“

	„Vy jste ale dobrák od kosti, viďte?“

	„Jo. Chcete se s ním seznámit?“

	„Moc rád.“

	Pokynul jsem Hawkovi, aby se k nám připojil, a on přešel ulici. Hawk vždycky šel rovně z místa, kde byl, tam, kam šel, a lidé mu vždycky uhnuli z cesty. Od vedlejšího stolu si přitáhl židli, otočil ji a posadil se. Podíval se na mne a krátce zavrtěl hlavou. Nikdo Sterlinga nesledoval. Představil jsem je.

	„Těší mě,“ řekl Sterling. „Nechtěli jsme, abyste se tam cítil osamělý.“

	Hawk se na Sterlinga podíval, aniž by jeho tvář měla nějaký výraz, a potom se podíval na mne.

	„Osamělý,“ řekl.

	„Napijete se?“ řekl Sterling.

	„Šampaňské by ušlo.“

	Sterling gestem přivolal číšníka a objednal. Číšník přinesl Sterlingovi další chartreusku, mně další pivo a Hawkovi láhev šampusu Perrier Jouet v kbelíku s ledem. Nalil Hawkovi skleničku a nechal mu kbelík při ruce.

	„Viděl jste nějaké lumpy šmejdit okolo Newbury Street?“

	Neusmál jsem se, ale chtěl jsem. Hawk sváděl nejtěžší vnitřní boj, jakého byl schopen. Měl Susan rád skoro stejně jako já; věděl, že to děláme pro ni, a umínil si, že bude příjemný.

	„Jenom tohohle,“ řekl a ukázal na mne bradou.

	„Je to lump?“

	„Přijde na to,“ řekl Hawk, „jestli je s váma, nebo proti vám.“

	„Ale je pěkně nebezpečný?“

	Hawk se usmál. Byl to výraz skutečné radosti. Předvedl natrénovaný přízvuk, jímž mluví bohatí běloši. Když jej používá, zní to, jako by mluvil George Bush.

	„Brade, stará páro,“ řekl Hawk, „to si ani neumíš představit.“

	„Když jsem hrával fotbal,“ řekl Sterling a já jsem si všiml, že se z Hawkovy tváře znovu vytrácí výraz, jak jeho pozornost ochabla. „Užili jsme si pěkných pár bitek…“

	Hawk dopil šampaňské, vytáhl láhev z kbelíku, nalil si další skleničku a jedním lokem vypil většinu jejího obsahu.

	
13

	[image: Image]

	HAWKOVA TEHDEJŠÍ PŘÍTELKYNĚ měla rodinný domek v South End, kousek od Clarendon Street nedaleko budovy baletu. Susan, Hawk a já jsme tam byli spolu s ní a s tak padesáti jejími nejbližšími přáteli a v příliš malém prostoru jsme jeden do druhého vráželi. Hovor se vedl většinou o medicíně, protože Andrea byla kardioložka a většina jejích přátel byli doktoři.

	„Přirozeně se to doplňuje,“ řekl jsem Hawkovi. „Když potřebují pacienty, ty jim je dodáš.“

	„Miluje mě, poniváč sem citlivej,“ řekl Hawk.

	„Jistěže,“ řekla Susan. „Plus tvůj nádherný přízvuk černých bratrů.“

	„Dávala bys přednost tomu, abych mluvil jako mladý úspěšný bílý muž?“ řekl Hawk pozoruhodně věrně jako mladý úspěšný bílý muž.

	„Mám tě ráda přesně takového, jaký jsi,“ řekla Susan.

	„To každý,“ řekl Hawk.

	Andrea přišla k nám. Měla na sobě červené saténové šatečky a v ruce držela skleničku bílého vína „Tohle si na sebe vezmi do práce,“ řekl jsem, „a způsobíš víc infarktů, než kolika jim předejdeš.“

	„Není to sexistická poznámka?“ řekla Andrea.

	„Patrně ano,“ řekl jsem.

	„Zaplať za to pánbůh,“ řekla. „Hawku, šel bys se mnou a seznámil se s vedoucím mého oddělení?“

	„Udělej na něj dojem,“ řekl jsem Hawkovi. „Hraj to na ten úspěšný bílý přízvuk.“

	Andrea na mě vyplázla jazyk, vzala Hawka pod paží a odešla s ním do vedlejší místnosti.

	Susan a já jsme si dřepli v rohu a sledovali jsme cvrkot.

	„Když už mluvíme o sexismu,“ řekla Susan, „neřekl jsi mi, jak to jde s Bradem.“

	„Nevěděl jsem, že chceš, abych ti o tom povídal,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě, že mě to zajímá.“

	„Fajn. Nějak tomu nemůžu přijít na kloub. Tím myslím, že to obvinění bylo vyřčeno, žaloba se zjevně připravuje, ale nemůžu nikoho přimět, aby mi řekl, co přesně se stalo.“

	„Cos říkal Bradovi?“

	„No, měla jsi pravdu, docela se mi líbí, ale buď záměrně mlží, nebo je tak nesoustředěný, že nedokáže sledovat jedinou myšlenku.“

	„Jako v čem?“

	„Nemám pořádnou představu o tom, jestli ty ženy obtěžoval, nebo ne. Je natolik odříznutý od norem, které dnes platí pro společensky vhodné chování mezi muži a ženami, že mohl hřešit, aniž o tom věděl.“

	„Co na to jeho advokát?“

	„Žádného nemá.“

	„Není chyba mít na krku žalobu a nemít advokáta?“

	„Rozhodně. On ale říká, že nechce vyhazovat peníze za právníka kvůli případu, který stejně nikam nevede.“

	„Ale jak si může být tak jisty?“

	„To nevím. Vypadá, že si z celé té věci vůbec nic nedělá, což je asi v rozporu s tím, jak svoji situaci předložil tobě.“

	„Chceš říct, že jsem to špatně pochopila?“

	„Ne.“

	„Protože já jsem to pochopila správně,“ řekla. „Přišel za mnou a řekl, že je zoufalý. Že nemá žádné peníze. Že i kdyby vyhrál, ten případ by ho zruinoval.“

	„Ríká, že tak to není. Říká, že se mu vede dobře.“

	„Jak reaguje, když mu řekneš, co jsem ti pověděla já?“

	„Říká, žes vždycky byla trochu dramatická.“

	Susan mlčela. Otáčela skleničkou vína a dívala se do ní, jako kdyby v ní něco plavalo.

	„Cos mu na to odpověděl?“

	„Nesouhlasil jsem.“

	Znovu se zadívala do vína.

	„Tu představu nesnáším,“ řekla. „Dva muži si tak sedí a rozebírají, jestli jsem dramatická.“

	Přikývl jsem. Koktejlový večírek kolem nás se hlasitě rozproudil. Viděl jsem Hawka, který byl vyšší než většina lidí v místnosti, jak netečně naslouchá nějakému chlápkovi v kulatých brýlích se zlatou obroučkou, který zrovna máchal rukou ve vzduchu, jako by něco sekal. Nejspíš se bavili o platové struktuře ve zdravotnictví.

	„Přišel na přetřes sex se mnou?“ řekla Susan.

	„Ne.“

	„Nesnáším to.“

	„Chceš, abych ten případ nechal být?“ řekl jsem.

	„Ne.“

	„To trochu zužuje výběr možností,“ řekl jsem.

	„Ach bože, nemluv tak hrozně chlapácky,“ řekla Susan. „Moc mě to bolí. Můj bývalý manžel a můj současný, ehm, milenec sedí a povídají si o mně.“

	„Proč?“ řekl jsem.

	„Proč? Proč ne?“

	Měl jsem pocit, že otázka „proč ano?“ by sice byla logická, ale nikam by nás nepřivedla.

	„Susan,“ řekl jsem, „nevadí mu, že jsme teď spolu. A mně nevadí, že jsi s ním byla tehdy. On vypadá, že tě má rád. Já tě miluju. Oba o tobě mluvíme v dobrém.“

	„Nelíbí se mi, že o mně vůbec mluvíte.“

	„Nikdy jsem nepředpokládal, že jsem jediný chlap, se kterým jsi kdy byla,“ řekl jsem. „Hergot, vždyť už potom, co jsme spolu byli, tady byl Russell.“

	„Nemluv o něm,“ řekla.

	„Suzi…“

	„Chtěla bych, abychom předstírali, že se to nikdy nestalo,“ řekla Susan. „Že Brad nikdy neexistoval. Že nebylo nic a nikdo až do té zasněžené neděle potom, co jsem se vrátila ze San Franciska.“

	„Neříkají tomu cvokaři zapření?“ řekl jsem.

	„Zapření je, když sám sobě lžeš,“ řekla Susan.

	„A co to je, když si lžeme my dva navzájem?“

	„Proč je lež nemluvit o jiných mužích, které jsem znala? Myslela bych si, že budeš nadšený, když o nich nebudeme mluvit.“

	„Všechno v tvém životě mě zajímá. O ničem mi nevadí mluvit.“

	„Jenže mně ano.“

	„A přesto jsi mě požádala, abych ho zachránil.“

	„To neznamená, že o tom musíme mluvit.“

	Usoudil jsem, že připomínat, že celá konverzace začala tím, když se mě ptala na Brada, by stejně bylo kontraproduktivní.

	Namísto toho jsem řekl: „Pro mě za mě, klidně.“

	„Nikdy bych si neodpustila,“ řekla Susan, „kdybych ho svými patologičnostmi pomohla zničit.“

	„A co zničit nás?“ řekl jsem.

	„Tohle jsou drsné chvilky a ty mi budeš muset pomoct skrz ně prokousat. Ale nic nás nezničí.“

	„To je pravda,“ řekl jsem.
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	SEDĚL JSEM v čítárně novin a časopisů Bostonské veřejné knihovny, četl jsem stará čísla místního Globu a dělal si poznámky. Sterlingova akce v Kongresovém centru měla hodně publicity. Jmenovalo se to Galapalooza. Bylo tam jídlo, pití, celebrity, poselství od prezidenta Spojených států a hudba oblíbené zpěvačky jménem Sister Sass. Podílela se na tom řada dobročinných organizací a každá z nich získala podíl na zisku. Sepsal jsem si jejich abecední seznam a začal jsem telefonovat.

	Na prvním místě byla organizace podporující nemocné AIDS, která úřadovala z prvního poschodí třípatrového domu na Hampden Street v Roxbury za tržnicí Newmarket. Ředitelkou tam byla malá hubená žena s divoce vlnitými blond vlasy. Jmenovala se Mattie Claymanová.

	„Máte něco, kde stojí, co jste zač?“ řekla.

	Ukázal jsem jí licenci.

	„A jak to, že se soukromý detektiv ptá na Galapaloozu?“

	„Snažím se vyšetřovat případ sexuálního obtěžování, ke kterému údajně došlo při přípravě té akce,“ řekl jsem.

	Mattie Claymanová si odfrkla a řekla: „No?“

	„No a já nemůžu sehnat nikoho, kdo by mi něco řekl.“

	„Zkusil jste to u obětí?“

	„Zkoušel jsem se ptát každého. Teď se ptám vás.“

	„Já jsem sexuálně obtěžovaná nebyla,“ řekla.

	„To si dokážu představit,“ řekl jsem.

	„Ano? Už se mi to v životě stalo.“

	„Vsadím se, že podruhé už ne.“

	Trochu se pousmála.

	„Podruhé už ne,“ řekla.

	„Takže co mi můžete říct o Galapalooze?“ řekl jsem.

	„Kdo měl koho obtěžovat?“ řekla.

	„Brad Sterling měl údajně obtěžovat Jeanette Ronanovou, Penny Putnamovou, Olivii Hansonovou a Marcii Albrightovou.“

	„To měl napilno,“ řekla Mattie.

	„Znáte Sterlinga?“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„Myslíte, že ty ženy obtěžoval?“

	„Jistě.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Je to muž.“

	„Ještě nějaký důvod?“

	„Žádný další důvod není zapotřebí.“

	„Mám mezi ženami některé ze svých nejlepších přátel,“ řekl jsem.

	„To má být k smíchu?“

	„Doufal jsem, že ano,“ řekl jsem.

	„Na tom, jak se muži chovají k ženám, není moc k smíchu.“

	„Co třeba ‚někteří muži k některým ženám‘?“

	„Nikdy jsi nebyl ženská, kámo.“

	„To asi neuhádám,“ řekl jsem. „Neviděla jste žádný konkrétní případ obtěžování?“

	„Ne.“

	„Co ještě byste mi mohla říct,“ řekl jsem. „O Galapalooze?“

	Znovu si odfrkla.

	„Něco,“ řekl jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Ani nechtějte, abych o tom vůbec začínala,“ řekla.

	„Au contraire,“ řekl jsem. „O to se právě snažím.“

	Udělala gesto, které naznačovalo něco jako „když to musí být“.

	„Kolik vám ten podnik vydělal?“ řekl jsem. Docela dlouho na mě bezvýrazně hleděla. Nakonec řekla: „Kulový.“

	„Kulový?“

	„Ne, vlastně ještě hůř než to. Lidi, kteří nám normálně dávají peníze, je utratili na Galapalooze. Takže jsme v podstatě přišli o ty peníze, které by věnovali, kdyby je nedali na Galapaloozu.“

	„Co se stalo?“ řekl jsem.

	Pokrčila rameny.

	„Výdaje,“ řekla.

	„Viděla jste vyúčtování?“

	„Ano. Všechno tam bylo vysvětleno,“ řekla. „Náklady se jim vymkly z rukou. Vybrali méně, než kolik doufali.“

	„Takže z toho nikdo neměl žádné peníze?“

	„Neměl.“

	„Mohli ty účty zfalšovat?“

	„Podívejte, s čím dělám,“ řekla a máchla rukou; zahrnula tak malou místnost v malém bytě, jehož okna vedla do úzké ulice. „Vypadá to, že se nám vejde do rozpočtu účetní s diplomem?“

	„Takže je mohli zfalšovat.“

	„Samozřejmě, že mohli. Dohoda zněla tak, že oni tenhle velký podnik se sponzory udělají pro všechny ty malé organizace, které si něco takového nemůžou dovolit. Používali naši databázi adres i lidi, co pro nás pracují zadarmo. Protože jsme malí a chudí, nemůžeme si dovolit zpochybňovat jejich vyúčtování. Takovéhle organizace žijí z ruky do huby. Vždyť my proboha bojujeme o každý den. Nevíme ani, jestli budeme mít peníze na příští pondělí.“

	„Třeba byli jenom nešikovní,“ řekl jsem.

	„Možná,“ řekla. „Tady úplně při zemi, kde děláme my, je v podstatě jedno, jestli jsou nešikovní, nebo nečestní. Když nebudeme mít peníze, budou lidi umírat.“

	Podíval jsem se na holé sádrokartonové stěny, levný kovový psací stůl a kartotéku, na okna bez záclon, kde byla jedna vytlučená tabulka úhledně přelepena lepenkou.

	„Jak dlouho tuhle práci děláte?“ řekl jsem.

	„Deset let.“

	„Jestli vám na tom záleží,“ řekl jsem, „až zjistím, co se stalo, dám vám vědět.“

	„Jak to zjistíte?“ řekla.

	„Ještě nevím.“

	„Ale dokážete to?“ řekla.

	„Vždycky to dokážu,“ řekl jsem.

	Napřáhla ruku.

	„Možná ano,“ řekla. „Nevypadáte jako někdo, kdo se vzdává snadno.“

	Přijal jsem její ruku a stiskl ji.

	„Měla byste na sebe být pyšná,“ řekl jsem. „Na to, co děláte.“

	„To jsem,“ řekla.
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	MLUVIL JSEM s několika dalšími dobrodinci: s lidmi, kteří rozdělují teplé jídlo, kteří provozují hospic, kteří organizují skupinu na podporu žen, jež přežily rakovinu prsu. Všichni se od sebe navzájem lišili, ale několik věcí měli společných. Všichni byli tvrdší než irská pizza, jejich kanceláře byly stejně levně pořízené a všechny oškubala Galapalooza.

	Na rané bostonské jaro byl moc pěkný den, a když jsem přicházel k řadě kanceláří na Stoneham Square, pohybovala se teplota kolem dvaceti stupňů. Byly tam kanceláře firmy Příjemné ulice, což bylo poslední jméno ze seznamu, který jsem vytáhl z Globu, a byly zavřené. V okně měli diskrétní nápis Příjemné ulice, vyvedený černými písmeny na bílém pozadí.

	V prosklené výplni dveří hlavního vchodu visela jedna z typických cedulek s nápisem „omlouváme se, máme zavřeno“. Ciferník naznačoval, že se vrátí ve čtvrt na dvě. Podíval jsem se na hodinky. Čtvrt na čtyři. Nakoukl jsem výplní dovnitř. Vypadalo to tam dočasně jako v ústředí volební kampaně. Šedý kovový psací stůl s telefonem, stejná kartotéka, pár rozkládácích židlí. Zkusil jsem knoflík na dveřích; žádný risk, žádný zisk. Dveře byly zamčeny. Tak či onak žádný zisk. Možná měli na mysli čtvrt na dvě v noci. Přes ulici bylo železářství. Vešel jsem dovnitř a zeptal jsem se prodavače, jestli mívají v Příjemných ulicích obvykle otevřeno.

	„Nemaj,“ řekl.

	„Obvykle tam není otevřeno?“

	„Né. Snad pár hodin týdně. Vždycky tam vejde taková holka, trochu píše na stroji, telefonuje.“

	„To je všechno?“

	„To je všechno,“ řekl.

	„Co je to za podnik?“ řekl jsem.

	„Nemám ponětí,“ řekl prodavač. „Jak to, že se na to všechno ptáte?“

	„Už mě nebavilo dívat se na Jerryho Springera,“ řekl jsem.

	Prodavač vypadal trochu zmateně, ale možná to byl ten typ, co vypadá trochu zmateně pořád.

	„No, já musim do práce,“ řekl.

	„Jasně.“

	Vyšel jsem ze železářství, přešel jsem ulici, chvíli jsem stál a díval se na kancelář Příjemných ulic. Možná bych měl vykopnout dveře a prošmejdit to tam. Žádný risk, žádný zisk. Rozhlédl jsem se kolem. Po Main Street jel stonehamský policejní vůz a zastavil na parkovišti, které patřilo k železářství. Jeden policajt vystoupil a vešel dovnitř. Za chvilku vyšel, postavil se vedle auta a vrhl na mě přes ulici policajtský pohled. Příslušníci dvoučlenného policejního sboru v Zapadákově nad Pesneštěklem v Iowě se na vás taky tak dívají; s výrazem, který vyjadřuje myšlenku „ty si koleduješ o malér“, stejně jako to dělají motorizované hlídky v Jižním Bronxu. Nejspíš je to nějaká elektromagnetická energie, kterou vytváří spojení pistole a odznaku. Ohlédl jsem se. Pořád se díval. Žádný risk, žádné zatykání. Otočil jsem se, vrátil se k autu a odjel jsem po Main Street směrem k silnici číslo 128.

	Ta cesta nebyla úplně zbytečná. Umožnila mi, abych se zastavil v Dunkin’ Donuts blízko redstoneského nákupního střediska a dal si dvě suché koblihy s velkou kávou. Na nic nepřijít, to je práce, při které vyhládne.
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	MĚLI JSME TADY Ráchel Wallaceovou. Učila jeden semestr na Taftově univerzitě a ten večer přednášela ve Fordově hale o sexuální svobodě a přístupu k veřejnosti. Řekl jsem jí, že jestli budu smět vynechat přednášku, zaplatím jí večeři. Řekla, že ta přednáška bude příliš těžká, než abych ji pochopil, a že se spokojí s tím jídlem. Takže jsem se ocitl v zeleninové restauraci hotelu Meridian, kde byla Ráchel ubytována, seděl jsem na velké židli a objednával něco francouzského. Ráchel Wallaceová byla dost hezká feministka. Měla husté černé vlasy, které byly nyní poprášeny trochou šedi, a měla je kratší, než jak je nosívala dřív. Měla elegantní postavu, dobré oblečení a z jejího účesu vyzařovala oduševnělost a bystrost.

	„Vypadáš pořád dobře,“ řekla, když jsme objednali první drink. „Kdybych byla heterosexuálka…“ Usmála se a nechala to viset ve vzduchu.

	„Naše škoda,“ řekl jsem.

	Číšník jí přinesl první martini; věděl jsem, že jich bude ještě několik. Nikdy jsem ji neviděl opilou.

	„Děláš teď zrovna na něčem?“ řekla.

	„Sebe bych si uživil bez práce,“ řekl jsem, „ale mám spolu s někým na starosti výchovu psa.“

	„Jistěže,“ řekla.

	Jako vždycky se rozhlédla po místnosti. A jako obvykle někoho znala.

	„Normo,“ oslovila štíhlou, pohlednou ženu, kterou majitel restaurace uváděl ke stolu.

	Žena se otočila, trochu vyjekla a přešla k nám. Její manžel přišel s ní. „Neviděli jsme se od Floridy,“ řekla.

	Ráchel Wallaceová mne představila Vstal jsem.

	„Norma Stilsonová,“ řekla, „a Roger Sanders.“

	Podali jsme si ruce.

	„Zítra se na tebe přijdeme podívat,“ řekla Norma „Máme lístky.“

	„Hodlám urazit pěknou řádku lidí,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	„To si nenecháme ujít,“ řekl Sanders. „Pak bychom mohli zajít na skleničku.“

	„Jistěže,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	Oba prohlásili, že je těšilo mne poznat, a odebrali se ke svému stolu.

	„Někteří lidi mě dobrovolně chodí poslouchat,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	„Ale já ti platím večeři,“ řekl jsem.

	„Průhledný pokus omluvit tvůj klasický maskulinní strach z feminismu.“

	„A jednou jsem ti doopravdy zachránil život,“ řekl jsem.

	„A jednou jsi mi doopravdy zachránil život,“ řekla. „Na čem teď zrovna pracuješ?“

	„Myslím, že nevím.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že nemůžu přijít na to, o čem přesně v tom případu jde, a čím víc se na to dívám, tím víc na to nemůžu přijít.“

	„Povídej,“ řekla.

	Číšník jí přinesl druhé martini. Já jsem zůstal u svého prvního piva.

	Nebyla krásná, ale v její tváři bylo tolik inteligence a slušnosti, že klidně krásná být mohla.

	„No, začíná to Susaniným bývalým manželem,“ řekl jsem. „Je promotérem…“

	„Susanin bývalý manžel,“ řekla Ráchel Wallaceová. Nebyla to otázka.

	„Jo.“

	„Není to trochu, ehm, riskantní?“

	„Vypadá to tak,“ řekl jsem.

	„Ví Susan, že spolu něco máte?“

	„Požádala mě, abych to dělal,“ řekl jsem.

	Ráchel Wallaceová upila trochu martini. Podržela lok na moment v ústech.

	„Jaký z toho máš pocit?“

	„Myslím, že je to trochu riskantní,“ řekl jsem.

	„Žárlivost?“

	„Ne, s tím jsem v pohodě.“

	„O tom pochybuju,“ řekla. „Ale znám tvou schopnost sebeovládání a myslím, že to asi dokážeš. Na druhou stranu možná nejsem nejlepší soudce. Myslím si, že asi dokážeš cokoli.“

	„Já taky,“ řekl jsem.

	Usmála se.

	„Já vím,“ řekla. „Budu teď chvíli spekulovat, když dovolíš. Řekla bych, že s tím má problémy Susan.“

	„Chce, abych to dělal, a nechce, abych to dělal,“ řekl jsem. „Chce vědět, co se děje, a nechce o tom mluvit. Chce vědět, co si o něm myslím, a nezajímá ji můj názor na něj.“

	„Nechala si jeho jméno,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	„Ano. Ale pikantně si nechal jméno změnit on. Na Sterling.“

	Ráchel Wallaceová se usmála. „Ještě že se nejmenoval Goldman,“ řekla. „Co si o něm myslíš?“

	„Je to trochu kašpar. Tím stylem, jako bohatí staří Yankeeové občas bývají. Je to trochu těžké popsat.“

	„Ale on samozřejmě není starý bohatý Yankee,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	„Jenom si na to hraje,“ řekl jsem. „Je obviněný ze sexuálního obtěžování a vypadá, jako že se o to vůbec nezajímá. Susan říká, že je zoufalý, švorc, že je na pokraji bankrotu. On tvrdí, že se mu vede báječně. Loni organizoval ve Fleet Center velkou akci se sponzory a nikomu to nevyneslo nic.“

	„Co se stalo s těmi penězi?“

	„Nevím. Zrovna dneska jsem přišel na to, že ty dobročinné společnosti, co se toho účastnily, přišly zkrátka.“

	„Někdy se to prostě špatně zvládne,“ řekla.

	„Jo, a Sterling vypadá, že je toho schopen, ale tuhle se v mé kanceláři objevil párek ostrých hochů a vyhrožovali, že mi namlátí, když od toho případu nedám ruce pryč.“

	„Jakého případu?“ řekla Ráchel Wallaceová.

	„Dalo by se říct, že se snažím Sterlinga vytáhnout z toho obvinění ze sexuálního obtěžování. Susan říká, že za ní přišel úplně zoufalý.“

	„A co on?“

	„On říká, že to zmizí samo a že si prokrindáčka nedělá ani trochu starosti.“

	„Prokrindáčka?“

	„Prokrindáčka.“

	„Ale ty myslíš na ty drsňáky, co za tebou přišli, a na ty peníze, které nešly na dobročinné účely.“

	„Jo.“

	„A máš klienta, který říká ‚prokrindáčka‘.“

	„Někdy říká ‚propáníčka prokrindáčka‘.“

	„No tak,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	Dopil jsem pivo. Ráchel Wallaceová dopila druhé martini. Číšník nám oběma přinesl další drink. Viděl jsem, jak si Ráchel Wallaceová v hlavě srovnává moji situaci.

	„Buď před Susan předstíral, že je zoufalý,“ řekla napůl pro sebe, „nebo předstírá před tebou, že zoufalý není.“

	„Nebo Susan lže.“

	„Jenom děláš, že jsi objektivní,“ řekla Ráchel Wallaceová. „Možnost, že Susan lže, v tvém vesmíru neexistuje.“

	„Zblázněný láskou,“ řekl jsem.

	„Jsou horší věci, po kterých se může člověk zbláznit,“ řekla. „Ale nedělej si v tom zmatek tím, že by ses snažil dělat, že zblázněný nejsi.“

	„Oukej,“ řekl jsem. „Nemáš náhodou po ruce použitelnou definici sexuálního obtěžování?“

	Ráchel Wallaceová promluvila bez mezer, jako dítě, které odříkává slib věrnosti vlajce.

	„V Massachusetts,“ řekla, „znamená sexuální obtěžování pokusy o sexuální sblížení, žádosti o sexuální úsluhy a slovní nebo fyzické jednání sexuální povahy, když a) přijetí nebo odmítnutí takových pokusů, žádostí nebo jednání je explicitně nebo implicitně podmínkou nástupu do zaměstnání nebo zásadním způsobem ovlivňuje rozhodnutí o přijetí do zaměstnání.“

	Pořádně se zhluboka nadechla, vydechla, napila se martini a pokračovala. „Nebo b) takové pokusy či žádosti mají za cíl nebo jejich výsledkem je nerozumné vměšování do pracovního výkonu jednotlivce tím, že vytvářejí zastrašující, nepřátelské, ponižující nebo sexuálně urážlivé pracovní prostředí.“

	„To je zákon?“

	„V Massachusetts ano.“

	„A ty to recituješ zpaměti.“

	„Nejsem jenom zase jedna pěkná tvářička,“ řekla.

	„No,“ řekl jsem, „zákonodárci jsou zjevně spolek zaprděných kazisvětů.“

	„Ano,“ řekla, „a pokud se nepletu, Iron Maiden je tady taky mimo zákon.“

	„V tuhle chvíli ano. Ale tyhle ženy pracovaly zadarmo,“ řekl jsem. „Vztahuje se na ně ten zákon?“

	„Nejsem advokát,“ řekla Ráchel Wallaceová. „Ale tady by se spíš uplatnila část B.“

	„To se sexuálně urážlivým prostředím.“

	Ještě jednou to odemlela.

	„Možná,“ řekl jsem. „Ale stejně mi to nepřipadá jako ta nejprokazatelnější žaloba na světě.“

	„Ne každá urážlivá sexuální poznámka je právnicky sexuálním obtěžováním,“ řekla Ráchel Wallaceová. „Mluvil jsi se žalující stranou?“

	„Nechtějí se mnou mluvit na radu svého právního zástupce.“

	„Nahání ten zástupce hrůzu?“

	„Francis Ronan?“

	„Ježíši Kriste,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	Číšník nám nabídl jídelní lístky a my jsme na chvíli přerušili konverzaci a prohlíželi si je. Když jsme si objednali, Ráchel Wallaceová si sepnutýma rukama podepřela bradu a podívala se na mne.

	„Je to teď se Susan těžké?“

	„Velice,“ řekl jsem.

	„Stydí se za to, že s tímhle člověkem byla?“

	„Možná,“ řekl jsem. „I když nevím proč.“

	„Byla jsem s tebou během té minulé krize,“ řekla Ráchel Wallaceová. „Když odešla s tím mužem.“

	„Costigan,“ řekl jsem. „Russell Costigan.“

	„Vzpomínám si, že když bylo po všem, styděla se za to.“

	„No, styděla a nestyděla –“

	„A s tímhle, ehm, Sterlingem?“

	Začal jsem přikyvovat, ještě než dořekla větu.

	„Ano i ne,“ řekl jsem.

	Ráchel Wallaceová vypadala neproniknutelně.

	„To znamená co?“ řekl jsem.

	Ráchel Wallaceová pokrčila rameny.

	„Něco jsi naznačovala,“ řekl jsem.

	„Nejsem psychiatr,“ řekla Ráchel Wallaceová.

	„Budu to mít na paměti,“ řekl jsem.

	Ráchel Wallaceová chvíli zkoumala olivu ve svém martini. „Vím o třech mužích v Susanině životě,“ řekla. „A trochu to vypadá na rozpolcenost.“

	„Tři?“

	„Její první manžel, ten muž, co s ním utekla, a ty.“

	„Já?“

	Otočila skleničkou, aby měla lepší pohled na olivu. Pak zvedla oči ke mně.

	„Vypadáš jako grázl. Děláš nebezpečnou práci. A jsi hluboko uvnitř násilník, jakkoli dobře to skrýváš.“

	„Mám rád psy,“ řekl jsem.

	„Zdání klame,“ řekla Ráchel Wallaceová. „A já mám podezření, že když na tebe Susan poprvé zabrala, neuvědomovala si přesně, co dostává.“

	„A sice?“

	Ráchel Wallaceová se usmála. Byl to překvapivý pohled. Rysy tváře jí úsměvem změkly, oči se rozšířily a slušelo jí to. „Veliký, cynický kluk ze skautu,“ řekla.

	Číšník nám přinesl večeři.

	„Přitahují ji muži, za které se může stydět?“

	„Snad.“

	„Neříkáš to jenom proto, abys mi pohladila ego?“ řekl jsem. Opět ten roztomilý úsměv.

	„Ty žádné ego nemáš,“ řekla, „anebo je tak obrovské, že je úplně nedobytné. Nikdy nevím, co z toho je pravda.“

	„Ale ti dva druzí chlápci – s nimi nevydržela.“

	„Se mnou zatím vydržela.“

	„Ti druzí dva,“ řekla Ráchel Wallaceová, „možná byli tím, co si Susan myslela, že jsou. Z tebe se vyklubalo víc.“

	„A to?“

	„Je to dobrá ženská a potřebovala by konečně dobrého chlapa.“

	„Aby se mohla stydět za ty špatné z minulosti?“ řekl jsem.

	„Možná.“

	„Proč?“

	Ráchel Wallaceová se opřela trochu víc dozadu a lehce si mnula dlaně.

	„Narazili jsme na hranice diletantské psychologie,“ řekla.

	„Což znamená, že nevíš.“

	„Nevím, kudy na to,“ řekla.

	„Toho máme spoustu,“ řekl jsem.
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	VE ČTVRT NA DESET DOPOLEDNE jsem zavolal do kanceláře generálního prokurátora na oddělení pro veřejně prospěšnou činnost a přeptal se na organizaci Příjemné ulice. Byla vedena jako poradenská a rekvalifikační služba pro bývalé vězně. Žena v telefonu zdůraznila, že tuto definici poskytla sama dobročinná organizace, a neměla by tudíž být vnímána jako hodnocení prokuratury. Prezidentkou společnosti byla jakási Carla Quagliozziová s adresou v Somervillu. Měli dlouhý seznam ředitelů; s radostí by mi poslala kopii. Poděkoval jsem, zavěsil a zavolal na Příjemné ulice ve Stonehamu. Nikdo to nebral. Zavolal jsem prezidentce Carle a vyslechl jsem si nahraný švitořivý vzkaz o tom, že není doma a že můj telefon je pro ni velice důležitý. Zavolal jsem Brada Sterlinga a nikdo to nebral. Byv ze všech stran odmítnut, rozhodl jsem se pro plán B. Otočil jsem si židli, dal nohy na okenní parapet a zadíval se ven. Byl pěkný prosincový den, svěží a slunný. Naneštěstí byl první týden v dubnu.

	Většinou, když jsem zmaten tím, jak se někdo chová, zeptám se na to Susan. Ale koho se ptát, když mě mate chování Susan.

	Možná je čas zkultivovat dalšího cvokaře. Přemýšlel jsem o tom, co mi řekla Ráchel Wallaceová. Vysvětlovalo to, proč to se Susan je v poslední době tak těžké. Ale neznamenalo to, že to tak skutečně je. Posedlost ďáblem by to vysvětlila stejně dobře. Ale jestli její teorie byla správná, mohlo to také znamenat, že Brad Sterling je horší chlapík, než vypadá, nebo že si to o něm Susan myslela, když byl ještě Bradem Silvermanem. Také nemusela mít pravdu; mohla se splést ve mně. Anebo se ve mně nespletla. Anebo byla Ráchel Wallaceová úplně vedle.

	Okna nové kancelářské budovy naproti přes Berkeley Street slepě odrážela oslnivou sluneční záři. Myslel jsem na Lindu Thomasovou, jak se kdysi skláněla nad svým rýsovacím prknem ve staré budově, kterou nahradila tahle nová. Před slunce připlul velký mrak a ubral záři oken na oslnivosti. Teď jsem jimi viděl dovnitř, ale pohled na kanceláře byl téměř stejně prázdný jako předtím odraz světla. Mrak se pohyboval docela pomalu a slunce bylo chvíli zakryté. Ale byl to bílý mrak, moc se nezešeřilo a slunce zase za chvíli vysvitlo.

	Podíval jsem se na hodinky: deset dvacet. Znovu jsem zavolal do kanceláře Brada Sterlinga. Nikdo to nebral. Zkusil jsem znovu Příjemné ulice. Nikdo to nebral. Znovu prezidentka Carla. Totéž. Zvedl jsem nohy z okenního parapetu, dal je na podlahu, oblékl si kabát a vyšel ven.

	Po cestě jsem si dal šálek kávy a žitnou koblihu a trávil je, zatímco jsem šel pěšky po Boylston Street do Prudential Center. Detektiv funguje podle svého žaludku. V hale jsem minul kovovou plastiku, znázorňující horizont velkoměsta plného mrakodrapů, a vyjel výtahem do třiatřicátého patra. Kancelář byla zavřená. Recepční marketingové společnosti naproti přes halu nic nevěděla. Ani znuděně vyhlížející chlapík ve špatném obleku z bezpečnostní kanceláře nevěděl nic. Ani já jsem nevěděl nic.

	Ve Spenserových Tipech pro úspěšné čmuchaly praví bod č. 6 následující: Když se nic neděje a nemáte ani ponětí, co máte dělat, jděte si někam sednout, na něco se dívejte a vyčkávejte dalšího vývoje. Podle podbodu A) si většina dobrých detektivů bere s sebou kávu a koláčky. Takže jsem vzal auto, odjel do Somervillu, po cestě jsem si koupil trochu kávy a koláčky a zaparkoval před domem Carly Quagliozziové s výhledem na Mystickou řeku. Zvonění u dveří mi vyneslo ještě méně, než předtím telefonování. Telefon měl aspoň zapnutý záznamník. Opíral jsem se o zvonek tak dlouho, že kdyby uvnitř někdo byl, musel by jej slyšet. Pak jsem se vrátil, posadil se do auta, pozoroval její dům a snědl koláček, zatímco jsem vyčkával dalšího vývoje. Za hodinu nebo tak nějak mě napadlo, že bych mohl efektivitu svého plánu zdvojnásobit. Zavolal jsem do Přístavního fitness centra a vyžádal si k telefonu Henryho Cimoliho.

	„Potřebuju mluvit s Hawkem,“ řekl jsem.

	„Tady není.“

	„Ať mi zavolá na číslo do auta.“

	„Do auta,“ řekl Henry. „Ty z něj děláš, zasraný fialový sako.“

	„Co nejrychleji,“ řekl jsem.

	„Zná tvoje číslo do auta?“

	„Ano.“

	„Vyřídím mu to,“ řekl Henry. „Potřebuješ ještě něco?“

	„Kde bych začal,“ řekl jsem.

	Henry zavěsil. Asi za dvacet minut Hawk zavolal.

	„Víš, co se děje?“ řekl jsem.

	„Skoro nikdy ne,“ řekl Hawk.

	„Prima. Říkal jsem si, že bys mi mohl pomoct nevědět, co se děje.“

	„Jde ti to pěkně i bez pomoci,“ řekl Hawk.

	Vysvětlil jsem mu Spenserův Tip č. 6 včetně podbodu A). Hawk mě požádal, abych zpomalil, aby si to stačil zapsat.

	„Mám v tomhle případě dvě velice slabá vodítka,“ řekl jsem. „Jedním je otázka těch peněz, co chybějí dobročinným společnostem. To druhé je ta věc se sexuálním obtěžováním.“

	„Tomu říkáš případ?“ řekl Hawk.

	„Ústní těsnopis,“ řekl jsem. „Chci, abys šel, posadil se vedle domu Jeanette Ronanové a vyčkával dalšího vývoje.“

	„Dostanu tučný honorář?“ řekl Hawk.

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Dostanu na koláčky?“

	„Rozhodně,“ řekl jsem. „Řekni si o účet.“

	„Ronanovi bydlí na Marblehead Neck?“

	„Jo.“

	„Můžou si mě všimnout,“ řekl Hawk. „V těch místech se moc černých bratrů nepotlouká.“

	„Obleč se jako majordomus,“ řekl jsem.

	„Yes, sir,“ řekl Hawk a zavěsil.

	Ve skutečnosti jsem věděl, že dokáže splynout s Marbleheadem stejně jako s čímkoli jiným, a to způsobem, kterému rozumí jenom on. Hawk by klidně infiltroval do Ku-Klux-Klanu, kdyby si to umanul.

	Kolem druhé hodiny odpoledne se objevila žena ve sportovním mercedesu kupé. Elektronicky si otevřela dveře garáže napravo od domu a vjela do ní. Dveře od garáže se opět zasunuly. Chvíli jsem čekal, pak jsem vystoupil, došel po chodníčku ke dveřím a zazvonil. Když otevřela, měla ještě na sobě kabát. Nesundala řetěz na dveřích.

	„Carla Quagliozziová, předpokládám.“

	„Co chcete?“ řekla.

	„Zajímal jsem se o možnost odevzdat Příjemným ulicím velký finanční dar.“

	Beze slova na mne zírala. Byla to plná mladá žena se spoustou zrzavých vlasů a skvělou postavou i v kabátě.

	„Smím dál?“ řekl jsem.

	„Ne.“

	„Jste prezidentkou Příjemných ulic?“

	„Kdo se ptá?“ řekla.

	„Jmenuju se Spenser,“ řekl jsem. „Jsem…“

	Zavřela dveře.

	„Soukromý detektiv,“ řekl jsem dveřím. Nesnáším neúplnost. Na chvíli jsem se opřel o zárubeň a přemýšlel jsem o tom. Zavřela mi dveře před nosem, když slyšela mé jméno; vůbec jsem neřekl, co mám za lubem. Takže moje jméno pro ni něco znamená. Což znamená, že s ní někdo o mně mluvil; vezmeme-li v úvahu to přibouchnutí dveří, varoval ji, aby se mnou nemluvila To by mohlo být dobré vysvětlení, ale protože už jsem žádné dlouho neviděl, nebyl jsem si jist, že je poznám. Ale jestli ji někdo varoval, aby se mnou nemluvila, a já jsem se jí objevil u domovních dveří, co teď asi udělá? Vrátil jsem se k autu a opřel se o ně. Pomyslel jsem si, že bych mohl zavolat na její číslo a zjistit, jestli má obsazeno, ona však asi měla ten zpropadený systém čekání na lince a já bych se nic nedověděl.

	Asi za patnáct minut se zpoza rohu Mystic Avenue vynořil tmavě zelený range rover, projel Shore Drive a zaparkoval na Carlině příjezdové cestě. Ze strany, na které sedí řidič, vystoupil chlapík, opatrně za sebou zavřel dveře a odešel k domovním dveřím. Pokud jsem mohl posoudit, tak mne neviděl, i když mne vidět musel, protože jsem stál jen asi tři metry od příjezdové cesty. Byl vyšší než já a vypadal hubeně a silně. Byl čerstvě oholen. Tmavé vlasy měl sčesány hladce dozadu. Měl na sobě bílý rolák a černý svetr. Na pískově zbarvených kalhotách měl ostré puky a jeho polobotky se leskly krémem. Zazvonil, Carla otevřela a vpustila ho dál. Trochu víc jsem se přitiskl k vozu. Návštěvník strávil uvnitř snad dvacet minut, pak vyšel, opatrně za sebou zavřel dveře a svižným krokem přešel po cestě k místu, kde jsem se opíral o vůz. Byl zvyklý jednat.

	„Vy jste Spenser,“ řekl.

	„Ano.“

	„Já se jmenuju Richard Gavin,“ řekl. „O čem jste chtěl mluvit s Carlou?“

	„O Příjemných ulicích,“

	„Důvod.“

	„Protože ji úřad prokurátora vede jako prezidentku společnosti.“

	„Neserte mě,“ řekl Gavin. „Mám na mysli, o čem jste s ní chtěl mluvit.“

	„Řekněte mi, proč vás to zajímá,“ řekl jsem.

	„Protože jsem se rozhod, že mě to bude zajímat.“

	„Dobrá odpověď,“ řekl jsem.

	„Takže?“

	„Zjišťuju si něco o záležitosti, která vykazuje spojitost se sponzorskou akcí Galapalooza, co se jí Příjemné ulice loni zúčastnily.“

	„No?“

	„Vykazuje spojitost?“

	„Co je s vykazováním spojitosti?“

	„To na vás tahle formulace ani trochu neudělala dojem?“

	Gavin si povzdechl.

	„Oukej,“ řekl. „Myslíte si, že jste vtipný chlapík. Všichni vaši přátelé si myslí, že jste vtipný chlapík. No a já si myslím, že nejste vtipný chlapík, je to jasné? Myslím si, že nejste ani trošičku vtipný.“

	„Přetáhnu vás na svoji stranu,“ řekl jsem.

	Zavrtěl hlavou.

	„Co chcete vědět o Galapalooze?“ řekl.

	„Dostaly z toho Příjemné ulice nějaké peníze?“

	„Je mi líto, ale to je tajná informace.“

	„Ale houby,“ řekl jsem. „Jste veřejná dobročinná organizace.“

	„No, tak abych to upřesnil,“ řekl Gavin. „Ta informace je tajná pro vás.“

	„Jenom proto, že si myslíte, že nejsem vtipný?“

	„Jasně,“ řekl Gavin. „To ujde.“

	„To je pitomost,“ řekl jsem. „Vy víte a já vím, že si to můžu zjistit. Jediné, co dosáhnete tím, že mi to odmítnete říct, je to, že začnu přemýšlet, proč to odmítáte.“

	„Je ve vašem nejlepším zájmu, abyste tohle nechal na pokoji,“ řekl Gavin.

	„Protože?“

	„To ‚protože‘ může mít dvě podoby,“ řekl Gavin. „‚Protože byste dostal pěknou prémii, kdybyste šel o dům dál‘, to je první podoba.“

	„A jak by vypadala ta druhá?“

	„Protože by vás někdo mohl zabít, když o dům dál nepůjdete.“

	„Aha, to staré oblíbené slovíčko.“

	„Jste mrňavej chlápek,“ řekl Gavin. „A namočil jste se do velikánské louže. Nám to nevadí. Rádi s věcmi vycházíme po dobrém, pokud to jde. Můžete si z toho odnést pěkných pár drobných. Žádný problém. Nebuďte blázen. Nenechte se zabít jenom proto, že si myslíte, že musíte být chlapák.“

	„Kolik?“ řekl jsem.

	„Pět táců,“ řekl Gavin.

	„To je pěkný úplatek,“ řekl jsem. „Problém je v tom, že já chlapák jsem.“

	„Myslíte si, že jste,“ řekl Gavin. „My si dáváme chlapáky místo buráků.“

	„V čokoládě, nebo jen tak?“

	„Nebylo by lepší vzít si ty peníze?“

	„Věc se má tak, Richarde, doufám, že nevadí, že ti říkám Richarde. Věc se má tak, že veškeré moje firemní vybavení je trocha důvtipu a spousta razance. Když tohle vybavení prodám, můžu svou práci zabalit – za pět litrů.“

	„A vlastní život,“ řekl Gavin.

	„No jistě, to mi tu kaši trochu osladí,“ řekl jsem. „Ale už hodně lidí mi slibovalo, že mi vezmou život.“

	Gavin se usmál a položil mi ruku kolem ramen.

	„Spensere, tvůj styl se mi líbí. Vážně jo. Ale možná jsme trochu jiní než lidi, se kterými jsi zatím mluvil.“

	„Uděláte to?“ řekl jsem.

	Zasmál se a stáhl ruku zpět.

	„No, měl by to být někdo lepší než ti dva komedianti, co jste poslal prvně,“ řekl jsem.

	Gavin vypadal zmateně.

	„Někdo už s vámi mluvil?“

	„Velký tlustý chlápek,“ řekl jsem. „A jeden malý a silný bez krku.“

	„Nejsou od nás,“ řekl.

	Gavin neměl důvod to zapírat. A jeho překvapení vypadlo jako skutečné. Řekl jsem: „Neviděl jste náhodou Brada Sterlinga, co?“

	„Koho?“

	„Jen se chytám stébla,“ řekl jsem.

	„Jasně,“ řekl Gavin. „Takže jak jsme na tom?“

	„Jsme na tom následovně,“ řekl jsem. „Za prvé – zjistím si, co se to děje s Příjemnými ulicemi. A za druhé – už mi nedávejte ruku na rameno.“

	Gavin chvíli stál a díval se na mne. Bylo vidět, že není zvyklý na odmítnutí. Pak se prostě otočil a odešel. Došel rovnou k autu, nasedl, nastartoval a odjel, aniž by se na mne znovu podíval.

	Otrava.
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	SUSAN A JÁ JSME BĚŽELI podél pramene Charlesovy řeky na cambridgeské straně poblíž Cambridgeského veslařského klubu. Nebyl to ve skutečnosti pramen, bylo to v místech, kde se řeka stáčí zpět k západu ke svému skutečnému prameni v Dedhamu poté, co se jakoby neprávem vlévá do Cambridge od severu. Ale Cambridge je Cambridge, a tak si tam myslí, že to pramen je.

	„Teď nejanči,“ řekl jsem, „ale neozval se ti Brad Sterling?“

	„Ne.“

	„Šel jsem za ním, nebyl tam a jeho kancelář byla zavřená. Znáš jeho adresu domů?“

	„Ne.“

	„Máš nějaký nápad o tom, proč tam není?“

	„Možná na pár dnů odjel.“

	„Možná,“ řekl jsem.

	Na řece už nebyl led a osádky veslic na studené vodě těžce zabíraly, zatímco jejich trenéři je sledovali v malých motorových člunech a megafony na ně pokřikovali pokyny. Susan a já jsme běželi; řeku jsme měli po levé ruce a řídký provoz sobotního rána se táhl po dálnici Fresh Pond Parkway napravo od nás. Na druhé straně dálnice bylo časně ráno vzhůru několik dětí, které na školním hřišti trénovaly baseball. Bylo pořád natolik chladno, že pálkaře po odpálení míčku musely brnět celé paže až k ramenům.

	Susan běžela nalevo vedle mne, abych měl pravou ruku volnou. Měla na sobě čelenku s levandulovým vzorem, šedé brýle proti slunci Oakley a šedou mikinu s nápisem Ventana Canyon na levé straně prsou. Byla dost dlouhá, aby jí zakrývala většinu zadečku, což ze Susan podle jejího názoru dělalo dámu v případě, že měla na sobě lesklé černé kaliopky. Měla bílé tenisky s kousky levandulového vzoru, což vysvětlovalo tu čelenku. Byla ve formě a běžela lehce. Já také.

	„Cvičila jsi, než jsme se poznali?“ řekl jsem.

	„Ne, ani bych neřekla,“ řekla Susan.

	„Dělalas nějaký sport, když jsi byla malá?“

	Susan se zasmála.

	„Roztomilé židovské holčičky nedělaly žádný sport, když jsem byla malá.“

	„Cos dělala?“ zeptal jsem se.

	„Vypadaly jsme krásně a tatínkové nás brali do knihoven, na odpolední divadelní představení, do kina a do muzeí, nakupovat a na oběd.“

	„Maminky nic?“

	„Maminka si myslela, že utrácet peníze je špatné. Nikdy neschvalovala, když mi táta něco kupoval.“

	„Měli jste peníze?“

	„Stačilo nám to. Myslím, že si ten obchod vedl dobře. Vždycky jsem si myslela, že jsme… asi vyšší vrstva.“

	„To bych řekl,“ řekl jsem.

	Vysupěli jsme přes Eliotův most na bostonskou stranu řeky. Vlastně já jsem vysupěl, Susan vylétla.

	„Je to legrační, představit si tě,“ řekl jsem, „malou Zuzanku Hirschovou, jak sedí každý den u večeře s lidmi, které neznám.“

	„Jenže právě,“ řekla, „já je taky neznala.“

	„Ani otce ne?“

	„Toho především. Prostě jsem si s ním hrála. On nikdy nebyl doopravdy otec. Nikdy mě nenapomínal ani neříkal, co mám jak dělat, dokonce mi ani nic nevysvětloval. Když jsem dělala něco, co se mu nelíbilo, promluvil o tom s matkou. Ona hrála tu rodičovskou roli.“

	„Což se jí asi líbilo,“ řekl jsem.

	„Ano, myslím, že se jí to líbilo. Dávalo jí to v rodině takříkajíc postavení. A dávalo jí to možnost společensky přijatelně mě zahrnovat výčitkami.“

	„Spousta rodičovské disciplíny je asi jenom převlečený hněv,“ řekl jsem, jen abych něco řekl. Netušil jsem, co bych mohl získat tím, že mi bude povídat o svém dětství, ale rád jsem to poslouchal. A nemohlo to uškodit.

	„Ano, na tom si dávala záležet. Pomlouvala mě, kde jenom mohla. Když jsem něco řekla při večeři, zahlížela a popichovala. Ale kdykoli udělala něco přímo, postarala se, aby to vypadalo mateřsky. Musela mě chránit před mými charakterovými vadami: ‚Ale Susan, vždyť víš, jaká jsi‘.“

	„A otec nikdy nezasáhl.“

	„Ne. Vychovávat mě, to byla matčina práce. A kromě toho jsme ji museli chránit.“

	„Ty a tvůj otec.“

	„Ano.“

	„Před čím?“

	„Před zhroucením. Byla velice nervózní. Tehdy se používal tenhle výraz, nervózní. Dneska by asi řekla, že trpí fóbií.“

	„Ale mami,“ řekl jsem. „Vždyť víš, jaká jsi.“

	Susan se usmála.

	„Možná, kdyby ses rozhodl skončit s profesionálním grázlovstvím,“ řekla, „mohl by sis vyvěsit vlastní firemní štít.“

	„Potom bych mohl říkat věci toho typu, že si do tebe projikovala své vlastní nedostatky?“

	„Ano, jenom si myslím, že bys musel mít trochu hlubší hlas a říkat to pomaleji.“

	Na Susanině tváři se perlil pot a prosakoval jí i na zádech mikinou. Ale její hlas byl stále vyrovnaný a konverzační.

	„Mluvili jste o tom někdy s otcem?“

	„O ochraňování matky? Ne, to byla nevyřčená dohoda. Dělali jsme, jako že žádnou fóbii nemá. Shodli jsme se na tom, že je ‚nervózní‘ a že ji nechceme ‚rozrušovat‘. Ale byla to tichá dohoda. Nikdy jsme o ní nemluvili. Co si pamatuju, nikdy jsme nemluvili o ničem.“

	„O ničem?“

	„O ničem podstatném. Ptal se mě, jak se mi líbí ve škole, nebo řekl, jaké to mám pěkné šaty. Takové podobné věci. Ale skutečný rozhovor – žádný si nepamatuju.“

	„Takže jediný rodič, kteréhos měla, byla matka, a ta na tebe žárlila. Milovala tě taky?“

	„Myslím, že ano. Vím, že jsem se za ni styděla. Byla starší než matky ostatních dětí a byla vážně hrozně usedlá. A já vím, že jsem ji nesnášela proto, že byla tolik –,“ Susan se smutně usmála, „– nervózní. Ale ať byla sebevíc protivná, věděla jsem, že mě miluje. A vždycky byla na dosah. Věřila jsem jí, stejně jako jsem jí pohrdala. Ona byla tím, kdo se o mě staral.“

	„A měla svoje problémy,“ řekl jsem.

	„Ano,“ řekla Susan, „měla jich hodně a asi byly hluboce zakořeněné. Otec byl pravděpodobně jedním z nich.“

	„Chodil za jinými?“ zeptal jsem se.

	„Nemám ponětí,“ řekla Susan. „Strávila jsem s otcem hodně času, ale neumím ti popsat, jak moc jsem ho neznala.“

	Od Harvardského veslařského klubu k mostu Larze Andersena je to do kopce. Když jedete autem po Soldiers Field Road, nikdy si toho nevšimnete. Není to moc dramatické, ale když to tvoří poslední úsek šestikilometrového běhu, je to znát zřetelněji.

	„No, ať už byli dysfunkční, nebo ne, vyprodukovali si náramnou dceru.“

	„Která je sama trochu dysfunkční.“

	„Myslíš?“

	„Není s ní jednoduché žít,“ řekla Susan.

	„Žít s ní je nemožné,“ řekl jsem. „Ale to, co máme my, funguje docela pěkně.“

	„Jenom docela pěkně?“

	„Maskulinní podceňování,“ řekl jsem.

	„Jo tohleto,“ řekla.

	Vyběhli jsme do malého vršku a zahnuli doleva na Andersonův most, kde jsem loni téměř přišel o život.

	„Jsem potvora,“ řekla Susan, „co se týče Brada Sterlinga.“

	„Ano.“

	„Je mi to líto.“

	„Já vím.“

	„Nevím, jestli můžu slíbit, že zase nebudu.“

	„Já vím.“

	„Tebe nic nezlomí, co?“ řekla Susan. „Nic s tebou nehne.“

	„Proboha, Suzi, miluju tě,“ řekl jsem. „Mám v úmyslu pokračovat.“

	„Kdybych nebyla taková dáma,“ řekla, „mohla bych se rozbrečet.“

	„Není to pro dámu tak či onak nevhodné, aby se potila jako ty?“ řekl jsem.

	„Hele,“ řekla Susan, „nech si to s tou dámou!“

	„Zajisté,“ řekl jsem. „Jak jsem se mohl tak mýlit.“
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	HAWK PŘIŠEL KE MNĚ do kanceláře v modrém svetru a bílých kalhotách.

	„Jezdils na jachtě?“ řekl jsem.

	„Jsem v převleku,“ řekl Hawk. „Tak to vypadá v Marbleheadu. Krásně se tam takhle ztratíš.“

	„Mě jsi tedy určitě převez,“ řekl jsem. „Jak to šlo?“

	Hawk pokrčil rameny.

	„Byl jsem před tím Ronanovic domem asi hodinu, když dorazili dva ostří hoši.“

	„Poldové?“

	„Né. Drsňáci. Jeden velký tlustý, druhý malý svalnatý, kterému nebyl vidět krk.“

	„Aha,“ řekl jsem.

	„Zní ti to povědomě?“

	Přikývl jsem. „Co říkali?“

	„Chtěli vědět, co tam dělám. Já na to: ‚Kdo se ptá?‘. Oni že: ‚My se ptáme‘, a takhle ještě chvíli. A oni, že jestli vím, že mi udělá dobře, když se svou černou prdelí odtáhnu někam jinam.“

	„To nebylo zrovna citlivé,“ řekl jsem.

	„To jsem jim řek.“

	„A dál?“

	„Oni zjevně neměli v úmyslu, aby to znělo citlivě. Tak jsem si říkal, že poniváč vypadali hodně jako ti dva, co se tuhle otírali o tebe, moh jsem možná narazit na jaksetomuříká…“

	„Vodítko,“ řekl jsem.

	„To bude ono,“ řekl Hawk, „na vodítko, a poniváč ty jsi velký detektiv, možná budeš vědět, co s tím. Tak jsem je nechal, aby mě odehnali, a teď jsem tady.“

	„Jsou to stejní dva chlápkové,“ řekl jsem.

	„Řek bych,“ řekl Hawk. „Takže ten, kdo je vlastní, nejenže nechce, abys tam šmejdil. Nechce taky mě.“

	„Ten nebo ta,“ řekl jsem.

	„To je pravda,“ řekl Hawk. „To bylo ode mne necitlivé.“

	„Mně samotnému včera taky vyhrožovali,“ řekl jsem.

	„Šokující,“ řekl Hawk. „A to jsme tak sympatičtí.“

	„Tohle se týkalo věci, se kterou by Ronan neměl mít nic společného.“

	„Předpokládáš, že ty dvě chcíplotiny, co jsem s nima mluvil, dělají pro Ronana.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Kurnikšopa,“ řekl Hawk. „To jsem si taky myslel, a to ani nejsem velký detektiv. Kdo ti včera vyhrožoval?“

	„Vysoký chlapík, trochu hubený, vypadal, že má sílu, elegantně oblečený, přijel tmavě zeleným range roverem…“

	„Tobě vyhrožoval někdo, kdo jezdí v range roveru?“

	„Trapné, že? Řekl, že se jmenuje Richard Gavin.“

	Hawk pokrčil rameny.

	„Tak moc hovad,“ řekl. „Tak málo času.“

	„Takže já se pokouším zjistit něco o tom údajném sexuálním obtěžování a vyhrožujou mi,“ řekl jsem. „A požádám tě, abys dával pozor na Ronana, a vyhrožujou tobě. A zatímco se snažím proniknout do těch obvinění z obtěžování, zjistím, že Sterlingova velká charitativní akce šla do háje a nikdo nedostal žádné peníze. Kromě toho jsem se nebyl schopen spojit s nikým z veřejně prospěšné organizace s názvem Příjemné ulice. Takže se snažím něco zjistit o Příjemných ulicích, protože jsem na ně jen tak narazil, když jsem se díval na tu věc se Sterlingem, a protože jsem pečlivý chlapík a jsem rád důsledný a protože nevím, co jiného bych měl zjišťovat, a vyhrožujou mi.“

	Hawk seděl v jednom z mých kancelářských křesel, nohy na mém stole. Měl na sobě modré semišové polobotky, které se mu hodily ke svetru.

	„Já, kdybych byl velký detektiv, myslel bych si, že to spolu nějak souvisí.“

	„Kdybys byl velký detektiv, tak bys mi mohl vysvětlit, proč nikde není Brad Sterling.“

	„Zmizel?“

	„Zastavil jsem se tam a jeho kancelář je zavřená. Nikdo nevěděl, kde je.“

	„Sekretářka.“

	„Ne. Dveře byly zavřené a zamčené.“

	„Zdá se,“ řekl Hawk, „že se zápletka začíná zamotávat.“

	„Kristepane,“ řekl jsem. „Ty možná jseš velký detektiv.“

	„Chceš, abych se nablížil k jeho domu a podíval se, jestli je tam?“

	„Nemám jeho adresu,“ řekl jsem.

	„Ptal ses Susan?“

	„Jo.“

	Hawk přikývl. „Tady máme trabl,“ řekl.

	Sebral z kartotéky telefonní seznam soukromých čísel a listoval jím, potom přestal, přejel prstem po stránce a zastavil se. Zavrtěl hlavou.

	„Žádný Bradford Sterling.“

	„To je škody!“ řekl jsem. „Sleduj tohle.“ Stiskl jsem knoflík, jímž se spouští vnější telefonní reproduktor, vytočil jsem číslo a hlas v telefonu řekl: „Reillyho výzkumný ústav.“

	„Seane,“ řekl jsem. „Tady Spenser. Potřebuju adresu.“

	„Celé jméno,“ řekl hlas, „napřed příjmení.“

	„Sterling, dříve Silverman, Brad, předpokládám, že Bradford.“

	„Lokalita?“

	„Velký Boston.“

	„Soukromý byt, nebo firma?“

	„Byt.“

	„Vydrž na lince.“

	Ve sluchátku se ozvala syntetická hudba, jakou pouštějí v levných motelích na záchodě…

	„Co to hraje?“ řekl Hawk.

	„Sean si myslí, že je to legrační.“

	„On mluví jako chlápek, se kterým je sranda,“ řekl Hawk.

	Hudba utichla, znovu se ozval hlas a přečetl telefonní číslo a adresu v Brightonu.

	„Brighton?“ zeptal jsem se.

	„Brighton.“

	Poděkoval jsem a telefon oněměl. Zrušil jsem vnější reproduktor.

	„Ukecanej hajzl,“ řekl Hawk.

	„Je to počítačový kouzelník,“ řekl jsem. „Myslí si, že mu to dodá na zdání profesionality.“

	Znovu jsem zapnul reproduktor a zavolal jsem na to číslo do Brightonu. Po čtyřech zazvoněních se ozval záznamník.

	Ahoj, tady Brad Sterling. Je mi líto, že nejsem zrovna doma, ale je pro mě důležité, že voláte, takže mi laskavě nechte vzkaz a já vám co nejdřív zavolám.“

	Zavěsil jsem.

	„Proč asi není v seznamu?“ řekl jsem.

	„Nikdo není v seznamu,“ řekl Hawk. „Je to jedna z věcí, podle kterých poznáš, že jsi úspěšný a bohatý.“

	„Řekl bych, že když jsi promotérem, tak nechceš, aby ti lidi volali domů,“ řekl jsem. „Jdeš do toho se mnou?“

	„Hm, jo.“

	„Ani pro jednoho z nás z toho nic nekouká.“

	„Susan se to může líbit,“ řekl Hawk.

	„Zatím se jí to nelíbí,“ řekl jsem.

	„Ale mohlo by,“ řekl Hawk. „Později.“

	„Možná,“ řekl jsem.

	„Krom toho,“ řekl Hawk, „jsem minulý týden v Miami vydělal dvě stě tisíc, takže si můžu dovolit pár dní volna, a nemám moc rád, když mi lidi vyhrožujou.“

	Neptal jsem se ho, co dělal v Miami, aby vydělal ty peníze.

	„Oukej,“ řekl jsem. „Pojďme zaskočit ke Sterlingovi a vloupat se mu do bytu.“

	„Co hledáš?“

	„Nemám ponětí,“ řekl jsem.

	„Aspoň je odkud začít,“ řekl Hawk.
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	STERLINGŮV BYT byl v prvním patře domu bez výtahu, který stál v ulici vedoucí z Commonwealth Avenue těsně před Washington Street, kde bydlela střední vrstva. Byl pro tuhle stranu Brooklinu typický. Na Hawka to neudělalo dobrý dojem.

	„Možná není Brad tak bohatý, jak říká.“

	Přišli jsme patřičně vybaveni, což je pro nenápadné vloupání rozhodně výhoda. Měli jsme páčidlo a další věci v červené sportovní tašce od Nike. Trvalo nám asi devadesát vteřin, než jsme dveře zheftli; dostatečně tiše, takže nikdo nevystrčil hlavu na chodbu a neřekl „héj“, a zároveň dostatečně jemně, takže když jsme je za sebou zavřeli, nebylo poznat, že se do nich někdo vloupal.

	Byla to jedna místnost s nemnohými kusy nábytku. Úzká postel, čistě povlečená a pečlivě ustlaná, stůl a židle, sekretář, na jedné straně dveře do koupelny, bez kuchyně. Ze dveří trčel dlouhý věšák, na jaký se věší obleky a sportovní kabáty, a z jediného okna byl výhled do větrací šachty. Na Hawka to udělalo ještě horší dojem.

	„Možná je Brad o moc míň bohatý, než říká.“

	„Možná prostě dává přednost thoreauovské jednoduchostí,“ řekl jsem.

	„Jasně,“ řekl Hawk, „to bude ono.“

	„Ještěže za něho Susan už není vdaná,“ řekl jsem.

	„Nedává přednost thoreauovské jednoduchosti?“ řekl Hawk.

	„Ne.“

	Prohledat ten byt nebylo obtížné. Jediný problém, na který jsme narazili, bylo to, že jsme se tam jeden druhému pletli. Brad byl čistotný chlapík. Ponožky měl pečlivě srolované. Čerstvě vyprané košile byly seřazeny podle barvy. Náhradní klíče ležely v malé dřevěné krabičce natřené bezbarvým lakem; každý klíč byl úhledně označen umělohmotnou cedulkou. Nebylo na nich nic zvlášť zajímavého. Strčil jsem si klíče do kapsy a vrátil krabičku zpět do zásuvky. Kravaty ležely na sekretáři pečlivě vyrovnané, jako by byly ve výloze módního salónu. U nohou postele byly srovnány tři páry bot. Pod čelem postele ležela fungující baterka a krabice, jež kdysi obsahovala pár Rockportových vycházkových bot. Teď obsahovala tlustý svazek dopisů, které byly ještě v obálkách. Hawk pohodil krabici na postel a oba dva jsme si vzali po dopisu. Byly napsány jasně fialovým inkoustem na papíře s levandulovým vzorem rukopisem, který jsem považoval za ženský. Všechny byly adresovány Bradu Sterlingovi sem. Každý jsme přečetli svůj dopis. Oslovení znělo „Můj miláčku“.

	„Kdybych nebyl taková nebezpečná a uzavřená osoba afroamerického původu,“ řekl Hawk, „červenal bych se.“

	„Jako já,“ řekl jsem.

	„Stejně jako ty, jenže v tmavším odstínu. Víš, kdo tyhle dopisy psal?“

	„Ten můj je podepsaný ‚J‘,“ řekl jsem.

	„Můj taky,“ řekl Hawk.

	„Mohla by to být Jeanette,“ řekl jsem.

	„Jako Jeanette Ronanová?“

	„Tak,“ řekl jsem. „Nebo by to mohla být Jane, nebo Janet, nebo Jean, nebo Jenny, nebo nějaká soukromá milenecká přezdívka, kterou bychom nemohli ani náhodou uhodnout.“

	„Život by byl jednodušší, kdyby to byla Jeanette,“ řekl Hawk.

	Přečetli jsme několik dalších dopisů. Všechny začínaly oslovením „Můj miláčku“. Všechny byly podepsány „J“.

	„Moc fantazie nemá,“ řekl Hawk. „Ale je hodně konkrétní.“

	„Tohle je menší sranda, než si myslíš,“ řekl jsem.

	Když jsme vestoje četli poštu, bylo v místnosti cítit, že byla dlouho uzavřená a nevětraná.

	„Na tohle jsi odborník ty,“ řekl Hawk. „Tomuhle říkáš milostné dopisy?“

	„Píše, že ho miluje,“ řekl jsem.

	„To ale není to, o čem se celou tu dobu baví,“ řekl Hawk.

	„Bílí to tak mají,“ řekl jsem.

	V páté obálce, po které jsem sáhl, byla polaroidová fotografie, pečlivě zasunutá do složeného dopisu.

	„Jeanette Ronanová,“ řekl jsem a podržel fotografii, aby si ji Hawk prohlédl. Jeanette byla nahá a s úsměvem stála před postelí s nebesy.

	„Celá Jeanette Ronanová,“ řekl. „Projednou bude život jednodušší, bych řek.“

	„Zajímalo by mě, kdo to fotil,“ řekl jsem.

	„Je to v tom dopise?“ zeptal se Hawk.

	Přečetl jsem si dopis. Vztahoval se k fotografii a velmi podrobně se věnoval úmyslům oné nahé ženy na obrázku v souvislosti s příjemcem. Ale neprozradil, kdo ji vyfotografoval.

	„Ne,“ řekl jsem a podal dopis Hawkovi.

	Pozorně si jej přečetl. „Víš, já jsem nikdy na něco podobného ani nepomyslel,“ řekl.

	„Dívej se kolem sebe,“ řekl jsem. „Leccos se naučíš.“

	„Možná tu fotku udělal můj miláček V,“ řekl Hawk.

	„Je to polaroid. Jestli to fotil on, proč mu to posílala poštou?“

	„Takže si myslíš, že její hanbaté obrázky dělá někdo jiný?“ řekl Hawk. „A že ona je posílá ‚mému miláčkovi‘?“

	„To by mohla být definice zkaženosti,“ řekl jsem.

	„Nebo šetrnosti,“ řekl Hawk. „Dva za jednoho.“

	„Tvůj cynismus někdy až rezonuje se Shakespearem,“ řekl jsem.

	„Od tebe je to fakt poklona,“ řekl Hawk.

	Pokračovali jsme v dopisech. Našli jsme tři další fotografie nahé Jeanette Ronanové. V dopisech pro to neexistovalo použitelné vysvětlení, přestože o fotografiích tam zmínka byla. Když jsme skončili, naskládali jsme všechno tak, jak to bylo původně, a zavřeli jsme krabici. Uložil jsem ji do sportovní tašky.

	„Připadá ti to jako sexuální obtěžování?“ řekl Hawk.

	„Třeba ona obtěžuje jeho,“ řekl jsem.

	„Kolik svobodných heterosexuálních chlápků z těch, které znáš, obtěžuje, když dostanou poštou fotky pěkné nahé ženské?“

	„Jen mě to napadlo,“ řekl jsem.

	Na sekretáři ležel telefon a vedle něj záznamník. Došel jsem tam a stiskl knoflík, jímž se přehrávají vzkazy. První vzkaz spustil bez úvodu.

	„Brade, ty zmrde,“ řekl ženský hlas. „Tady Lisa. Připadá mi, že mě zanedbáváš. Zavolej.“

	Vyslechli jsme všech třináct vzkazů. Mechanický hlas u každého z nich ohlásil hodinu a den příjmu. Vzkazy byly přijaty v období nejméně jednoho týdne. Dva z nich byly od brightonské pobočky DePaulovy federální spořitelny, která ho žádala, aby, prosím, zavolal. Další byl z ústavu s názvem Společnost pro úvěry na dovoz ohledně splátek na auto, prosím, zavolejte. Byl tam vzkaz od obchodu s vínem Soudek a karafa, který tvrdil, že Bradův šek propadl, a ptal se, kdy by mohl přijít a vyrovnat účet. Další rozzlobený vzkaz, žádající peníze. Ještě jeden telefon od Lisy, která se tentokrát naléhavěji ptala, proč nezavolal. „Nechci si myslet, že jsem pro tebe jenom další zářez na pažbě,“ řekla. Pět dalších vzkazů od různých žen, buď po nějakém večeru, nebo v očekávání nějakého večera.

	Zapsal jsem si všechna ta jména.

	„Brad si zřejmě popletl úspěch se ženskými,“ řekl jsem.

	„Ale ne, že by se nesnažil,“ řekl Hawk.

	„A žije v jedné místnosti v Brightonu,“ řekl jsem, „a neplatí účty“.

	„Takže pokud není velice šetrný,“ řekl Hawk, „je ta historka, co vyprávěl Susan, pravdivá.“

	„Tohle vypadá na pokraj bankrotu,“ řekl jsem.

	„Našel jsi někde jeho adresář?“ řekl Hawk.

	„Ne.“

	„Šekovou knížku?“

	„Ne.“

	„Možná v jeho kanceláři,“ řekl Hawk.

	Sáhl jsem do kapsy kabátu, vytáhl klíče a našel jeden s cedulkou kancelář.

	„Možná,“ řekl jsem.
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	PRVNÍ VĚC, které jsme si všimli, když jsme vešli do Sterlingovy kanceláře, byl zápach. S Hawkem jsme se na sebe podívali. Oba jsme věděli, co to je. Zavřel jsem za sebou dveře od kanceláře, zašátral po vypínači, našel jej napravo ode dveří a rozsvítil. V přední kanceláři nebylo nic neobvyklého. Dveře do Sterlingovy osobní kanceláře byly zavřené. Když jsem je otevíral, už jsem se děsil toho, co tam najdu, a děsil jsem se toho, že to budu muset říct Susan. Rozsvítil jsem. Tělo tam leželo tváří dolů na koberci před Sterlingovým psacím stolem. Pod ním na koberci byla široká černá skvrna od krve; hlava byla otočena v úhlu, který snese jen mrtvé tělo. Rozsvítil jsem. Zápach byl hrozný. Tělo už se začalo nafukovat. Nechtěl jsem se na to dívat. Zadržel jsem dech, podřepí jsem na patách a podíval se mu na tvář. Nepřipomínala nic. Ale Sterling to nebyl. Narovnal jsem se a opět se nadechl. Zkoušel jsem nedýchat nosem.

	„Není to Sterling,“ hlásil jsem.

	„Nikdo, koho známe?“

	„Já ho neznám.“

	Hawk se sklonil a chvíli na mrtvolu zíral.

	„Ani náhodou,“ řekl. Došel ke stolu a rozsvítil lampu.

	„Musíme to zde prohledat,“ řekl jsem.

	„Jasně.“

	„Já si vezmu na starost tuhle místnost. Ty tu přední,“ dodal jsem.

	„Víš, co hledáš?“ zeptal se Hawk.

	„Nějaké záchytné body.“

	Ve sportovní tašce Nike jsem našel dva páry gumových rukavic a jeden jsem podal Hawkovi. Natáhli jsme si je. Na Sterlingově stole stál počítač. Spustil jsem jej. Byl to Mac, stejný, jako měla Susan. Prohlédl jsem, co je na disku. Bylo tam šestadvacet souborů včetně jednoho, který se jmenoval „Adresy“. Otevřel jsem zásuvku a objevil několik prázdných disket. Jednu jsem zasunul do počítače a soubory jsem zkopíroval. Diskety jsem položil na stůl a počítač jsem vypnul. Prohledal jsem všechny zásuvky. Soustředil jsem se na to, abych dýchal jen ústy a vyhýbal se pohledu na rozkládající se tělo. Žádnou šekovou knížku jsem nenašel. Horní pravá zásuvka měla zámek. Klíč byl mezi těmi, které jsem odnesl ze Sterlingova bytu. V zásuvce ležela úzká šedá krabice z umělé hmoty s dvanácti disketami. Vytáhl jsem ji a zásuvku nechal odemčenou. Spolu s disketami, na které jsem si přehrál obsah disku Sterlingova počítače, jsem ji uložil do tašky. Klekl jsem si a vlezl pod stůl. Pak jsem obrátil židli a prohlédl její spodní stranu. Prohrabal jsem odpadkový koš a zkontroloval zárubně. Pak jsem odhrnul koberec. Přitom jsem se přiblížil k mrtvole mnohem blíž, než jsem chtěl. Rychle jsem vstal a šel prozkoumat okna. Všechna byla zavřená. Zastavil jsem se v rohu kanceláře co nejdál od těla a rozhlížel se kolem sebe. Místnost měla zavěšený strop, takže by pečlivá prohlídka vyžadovala podívat se i za něj, a také nahlédnout do větracích šachet. Ale to by znamenalo investovat příliš mnoho času do něčeho, co mi pravděpodobně vynese jen malér. Chtěl jsem především zjistit, co je na disketách. Nestál jsem o to, aby se tady objevili poldové a zabavili mi je. Vzal jsem se stolu tašku Nike, obešel jsem mrtvolu a vrátil se do přední kanceláře.

	„Našels něco?“ zeptal jsem se.

	Hawk seděl na stole. Rukavice měl stále na rukou.

	„Obvyklé věci,“ odpověděl. „Faktury, účty, korespondenci, propagační materiály. Zajímavější je spíš to, co jsem nenašel.“

	„A to?“

	„Příjemné ulice,“ řekl Hawk. „Nic s tímhle názvem tady není. Žádný doklady, dopisy, účty, zkrátka nic. Objevil jsi jeho šekovou knížku?“

	„Ne.“

	„Takže když bral roha, vzal si ji s sebou.“

	„Jo. Protože my víme, že ji měl, protože jeden z telefonních vzkazů se týkal nekrytého šeku.“

	„Jak ti je?“ zeptal se Hawk.

	„Ještě jsem se nepozvracel.“

	„Je dobrý dělat s profíkem.“

	„Mnohem lepší je dělat tady, kde ten smrad není tak strašnej,“ řekl jsem.

	„Tak jo. Tohle bysme měli,“ kývl Hawk. „Asi chceš otřít kliky a vypínače.“

	„Ne. Rozumnější bude, když se tady moje otisky najdou.“

	„Zavoláš poldy?“

	„Ano.“

	„Zákona dbalý občan,“ poznamenal Hawk.

	Stáhl jsem rukavice a hodil je do tašky. Dal jsem tam také rezervní klíče, s výjimkou toho od kanceláře.

	„Tu tašku hlídej jako oko v hlavě,“ řekl jsem.

	„Zákona dbalý, ale ne úplně praštěný,“ dodal Hawk.

	„Ozvu se ti. Až na mě poldové přestanou řvát.“

	Hawk se usmál, sebral tašku a vyšel z kanceláře. Dveře nechal otevřené. Počkal jsem pět minut, aby měl čas vypadnout z budovy a pak jsem vytočil číslo Martina Quirka.
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	SKORO HODINU a půl jsem dřepěl na židli v přední kanceláři a čekal, až sem Quirk dorazí. Quirk se od té doby, co to dotáhl na kapitána, příliš nezměnil. Pořád osobně vyjížděl na místo činu. Pořád trávil až příliš mnoho času vyšetřováním a příliš málo času vedením svého oddělení. Proto mu trvalo tak dlouho, než se stal kapitánem, a proto ho většina jeho šéfů chtěla nahradit někým jiným. Ale mně bylo jasné, že vyřešil víc případů, než kterýkoli jiný velitel, pročež ho jeho šéfové stěží mohli vyrazit. Pokud o tom Quirk věděl, nevěnoval tomu pozornost.

	Konečně na mě došla řada.

	„Víte, jak vypovídat,“ řekl Quirk. „Bůh ví, že už v tom máte letitou praxi.“

	Seděli jsme spolu v přední kanceláři, Quirk na stole, já na židli, která byla pro mě malá. Quirkovi kolegové vyfotografovali tělo a teď snímali otisky prstů, měřili, odebírali vzorky a čmuchali všude kolem. Zaměstnanci koronerova úřadu zabalili ostatky do plastového vaku a odvezli je do márnice. Prošli kolem nás a nechali za sebou jen zakrvácený koberec, křídou namalovaný obrys těla a silný zápach.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tak za prvé. Na dveřích, vypínačích a telefonu najdete moje otisky prstů.“

	„To jsem předpokládal,“ přikývl Quirk. „A taky se vsadím, že je nenajdeme nikde jinde.“

	„Jasně, že ne.“

	„To ovšem neznamená, že jste se ničeho jiného nedotkl.“

	„Co vás povýšili na kapitána, stal se z vás cynik,“ řekl jsem.

	Quirk se skoro nikdy nesmál. Neusmál se ani teď, ale jeho pohled, vždy upřený, jako by nabyl trochu veselejšího výrazu než obvykle.

	„Tak do toho. Vyklopte mi tu svoji historku.“

	Což jsem učinil, jak nejlíp jsem uměl, i když jsem tomu sám dobře nerozuměl. Vyhnul jsem se jakékoli zmínce o tom, že jsem prohledal Sterlingův byt. Quirk poslouchal. Tvářil se nezúčastněně. Mohutné ruce měl uvolněně položené na stehnech. Vždycky se dobře oblékal. Dnes měl na sobě modré tvídové sako, bílou košili, modrou pletenou vázanku a šedé kalhoty. Neustále vypadal, že právě vyšel od holiče, pokaždé byl čerstvě oholen a měl čistou košili. Také špičaté kožené boty měl naleštěné jako zrcadlo. Když jsem domluvil, mlčel.

	Pak konečně řekl: „Susanin bývalý manžel?“

	„Ano.“

	Beze slova zavrtěl hlavou. Pokrčil jsem rameny.

	„A tohle je jeho kancelář,“ řekl. „K níž vám dal klíč.“

	„Ano.“

	„Abyste se dostal dovnitř, až vám vyjde chvilka a budete sem chtít zaskočit.“

	Pozorně se na mě podíval.

	„Oba víme, že je to blbost.“ prohlásil. „A oba taky víme, že dokud nebudete mít důvod vypovídat něco jinýho, nic jinýho z vás nedostanu.“

	„Kapitáne, tohle nemyslíte vážně,“ namítl jsem.

	„Znám vás už dost dlouho na to, abych věděl, kolikrát jste porušil předpisy. Ale vím, že když šlo o to, objasnit nějaký případ, většinou jste skončil na správný straně zákona.“

	Díval jsem se na něho zpříma, tvářil se jako neviňátko a radši jsem držel jazyk za zuby.

	„A v tuhle chvíli,“ Quirk se téměř usmál „máte sám dost problémů.“ Zavrtěl hlavou. „Susanin exmanžel. Pane bože!“

	„Nevíte, kdo je ten nebožtík?“ zeptal jsem se.

	„Běloch mužského pohlaví.“

	„Co řidičák? Nebo cokoli jiného?“

	Quirk se zamračil.

	„Tělo prohledají až koronerovi lidi,“ řekl.

	„To chápu a nic vám nevyčítám. Stanovil už koroner dobu smrti?“

	„Před pár minutami. Odvezou ho do pitevny a pak budou konkrétnější.“

	„Příčina smrti?“

	„Střelná rána. Nejspíš zbraň s malou ráží. Kulka ho zasáhla do hrudníku a nezdá se, že by vyšla z těla ven. Máme za to, že je dosud v něm.“

	„To by svědčilo o tom, že byl k vrahovi obrácený čelem.“

	„Jo. A taky byl ozbrojený. Když ho dávali do pytle, našli pod ním revolver. Colt Python.“

	„Asi ho vytáhl,“ řekl jsem.

	„Jenže ne dost rychle,“ dodal Quirk.

	„Takže to zřejmě nebyl někdo, kdo sem jen tak zaskočil, aby zorganizoval nějakou dobročinnou akci.“

	„Dneska hodně lidí nosí zbraň,“ pokrčil Quirk rameny.

	„Americký styl. Dáte mi vědět, až ho identifikujete?“

	„Jistě,“ přikývl Quirk. „Takhle rádi pracujeme. My vám povíme všechno, co víme, a vy nám nabulíkujete nějaký nesmysly. Předpokládám, že nemáte ani ponětí, kde je váš klient.“

	„Ne, to nemám.“

	„Jakmile to zjistíte, brnknete mi?“

	„Samozřejmě.“

	Quirk nevypadal na to, že by mi moc věřil.

	„Myslíte si, že Sterling toho muže zastřelil?“ zeptal se.

	„Je to jeho kancelář. A on zmizel,“ odpověděl jsem.

	„Toho jsme si taky všimli.“

	„To ještě neznamená, že to udělal,“ řekl jsem.

	„Ani že to neudělal,“ řekl Quirk.

	„Smím už odejít?“

	„Jen račte,“ přikývl Quirk.

	Byl jsem unavený. Pomalu jsem prošel mezi uniformovanými policisty, kteří postávali na chodbě, a sjel výtahem do přízemí. Podíval jsem se na hodinky. Ukazovaly 3.40. Když jsem vyšel ven, pršelo. Boylston Street byla liduprázdná. Vlhké chodníky se leskly ve světle pouličních lamp a odrážely mdlé a neživé neonové nápisy, zvoucí neexistující návštěvníky do zavřených restaurací a barů. Vyhrnul jsem si límec kabátu, vlekl jsem se po Boylston Street a přemýšlel o tom, jakým nejméně bolestivým způsobem sdělit Susan, že její bývalý manžel povýšil ze sexisty na podezřelého z vraždy. Déšť zesílil. Vypadalo to, že tenhle případ se pro mě v žádném směru nevyvíjí dobře.

	
23

	[image: Image]

	SUZAN MĚLA prvního pacienta objednaného na osm hodin. Normálně jsem jí před jejím odchodem do práce nevolal, protože se nikdy nedokázala vypravit včas a vždycky běhala po bytě jako stádo splašených slonů. Už dávno jsem jí přestal klást stupidní otázky, jako třeba proč nevstane dřív, aby nemusela tak spěchat. A když jsem u ní někdy ráno byl, krčil jsem se u kuchyňského pultu, pil kafe a četl noviny, aby mě náhodou neudupala. Dnes ráno jsem však udělal výjimku. Nechtěl jsem, aby se o mrtvole ve Sterlingově kanceláři dověděla z televize. S největší pravděpodobností to ještě nehlásili, ale já jsem nechtěl nic riskovat. Naprosto tuhý po dvouhodinovém spánku jsem zamáčkl budík, skulil se z postele, zatelefonoval Susan a vyklopil jí všechno, co jsem věděl.

	„Netušíš, kde Brad vězí?“ zeptala se Susan.

	Vážná věc ji jako obvykle nevyvedla z míry. To jen hlouposti ji dokázaly rozzuřit.

	„Ne. Doma není. Aspoň včera v noci tam nebyl.“

	„Myslíš, že má potíže?“

	„To si piš.“

	„A myslíš, že toho muže zabil?“

	„Nevím. V každém případě je podezřelý.“

	„Chceš to nechat plavat?“

	„Ne, dokud to nebudeš chtít ty.“

	Susan chvíli mlčela. „Jestli budeš tak hodný, ráda bych, abychom to dotáhli do konce.“

	„Já jsem hodný,“ řekl jsem.

	„Kdy se sejdeme?“ zeptala se Susan.

	„Až skončíš s posledním pacientem,“ odpověděl jsem. „Koupím ti večeři.“

	„Tak někdy kolem sedmé,“ řekla Susan.

	Pokud nemusela, nikdy neurčila přesný čas. A protože já jsem nikdy nevěděl, jak mám někam přijet kolem sedmé, vždycky jsem čas specifikoval. Bylo mi jasné, že stejně budu čekat.

	„Zastavím se pro tebe v sedm,“ řekl jsem.

	„Možná by sis měl lehnout a pořádně se vyspat,“ navrhla Susan. „Byls hrozně dlouho vzhůru.“

	„Dobrý nápad,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	Odmlčela se. Pak dodala: „Děkuju ti.“

	„Nemáš zač.“

	Věděl jsem, že k tomu, aby mi děkovala, má dost důvodů. Ale nebylo třeba je rozpitvávat.

	Osprchovaný, oholený, v čisťounké bílé košili a nažehlených džínách a s čerstvě nabitou pistolí jsem krátce po poledni dorazil do kanceláře. V hnědém papírovém pytlíku jsem si nesl sendvič se šunkou a vejci a dva kelímky kávy. Svlékl jsem si baloňák, sundal novou červenou čepici Red Sox a uvelebil jsem se u stolu. Jedl jsem sendviče a usrkával kávu. Dveře jsem schválně nechal otevřené. Nohy jsem si opřel o desku stolu, aby každý kolemjdoucí viděl, že mám na nohou nové sportovní boty. Až na to, že jsem neměl ponětí, co vlastně dělám, ztělesňoval jsem pravé, moderní a nesmírně zkušené soukromé očko. Když jsem dopil první kávu, začal jsem zvažovat, jaké možnosti mi tento den nabízí. Rozhodl jsem se, že nejlíp bude vypít druhou kávu, a hned jsem se do ní pustil. Vtom se objevil Hawk s taškou Nike v ruce. Vytáhl z ní další dvě kávy a postavil je na roh stolu. Posadil se do křesla pro klienty a tašku položil na zem.

	„Chceš ještě kafe?“ zeptal se.

	„Jasně. Poskytuje mi další možnosti.“

	„Přinesl jsem ty tvoje diskety,“ řekl.

	„Fajn. Aspoň máme co na práci.“

	„Co myslíš tím ‚my‘?“

	„Copak ty neovládáš počítač?“

	„Chodím s jednou dámou,“ řekl Hawk, „která pracuje pro softwarovou firmu. Tuhle v noci mi předváděla zázraky internetu.“

	„Za její snahu ses jí jistě náležitě odměnil.“

	„Být snaživý je už odměnou samo o sobě,“ řekl Hawk. „Každopádně jsem se o počítačích dověděl víc, než bych chtěl.“

	„Netvrď mi, že tě informační dálnice neláká.“

	Hawk si jen odfrkl.

	„Mně se líbí,“ řekl jsem, „jak se ten úžasný výdobytek vědy používá v první řadě k šíření nemravných obrázků.“

	„Nemravných lidí,“ dodal Hawk.

	„Smutná věc,“ pokýval jsem hlavou.

	„Potvrzuje to tvoji víru,“ řekl Hawk.

	„Moje víra je neotřesitelná.“

	Hawk se natáhl pro tašku, vylovil z ní bílý papírový sáček a vyndal z něj koblihu. Zakousl se do ní, naklonil se a položil tašku na stůl.

	„Teď tady existuje skutečný most do příštího tisíciletí,“ poznamenal jsem a vzal si také koblihu.

	„Prozradil ti Quirk včera něco?“ zeptal se Hawk.

	„Tělo ještě neidentifikovali. Nikomu se nechtělo ho prohlížet.“

	„Od toho mají soudního doktora,“ řekl Hawk.

	„To mi Quirk říkal taky. Nebožtík měl zbraň. Vypadla mu z kapsy, když ho odnášeli.“

	„Takže možná není z United Way.“

	„A možná je.“

	Otočil jsem si židli, abych viděl z okna. Pořád ještě pršelo. To v Bostonu a navíc v dubnu nikoho nepřekvapí s výjimkou místních novinářů, kteří vyvádějí, jako kdyby nastal konec světa. Já mám déšť rád. Baví mě se na něj dívat a vždycky si vychutnávám pocit, když jsem za deštivého dne někde pěkně v teple a pod střechou. Ještě jako malý kluk ve Wyomingu jsem déšť miloval a zamračené dny za okny třídy mi vždycky poskytovaly téma k přemýšlení ve chvíli, kdy jsem se nudil k smrti. Cosi z neúprosné reality deště mi připomínalo, že škola je jen něčím dočasným. Zatímco jsem takhle meditoval, přišla ranní pošta. Dostal jsem šek od právnické firmy, pro kterou jsem něco zjišťoval. Pak tam byla reklamní nabídka od jisté společnosti, která prodávala laserové zaměřovače na pušky. Podal jsem ji Hawkovi. A nakonec tam byl dopis od té ženy z úřadu generálního prokurátora. Posílala mi seznam osob, které přišly do styku s Příjemnými ulicemi. Opřel jsem si nohy o okenní parapet a prohlížel jsem seznam. Uvádělo se v něm, že Carla Quagliozziová je prezidentkou, což jsem už věděl. Následovala její adresa. Na seznamu byla řada jmen lidí ze správní rady, z nichž jsem neznal nikoho s výjimkou Richarda Gavina. Gavinova adresa byla Gavin a Brooks, právní zástupci, State Street. Pěknej všivák. Ještě chvíli jsem seděl a uvažoval o tom. Uslyšel jsem, jak Hawk odhazuje leták s laserovým zaměřovačem do odpadkového koše vedle stolu. Zadíval jsem do deště.

	„Tak fajn,“ řekl jsem konečně, otočil jsem se na židli, vstal a přistoupil k úzkému stolu, který stál u zdi po mé levé ruce. Na něm byl počítač. Zapnul jsem jej.

	„Dej mi ty diskety,“ řekl jsem Hawkovi.
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	NEJSEM ŽÁDNÝ POČÍTAČOVÝ EXPERT a nehodlám na tom nic měnit. Počítač jsem si původně koupil kvůli Susan, která už jeden měla, snadno se s ním naučila zacházet a neprodleně dospěla k přesvědčení, že žádná kancelář bez něj nemůže existovat. Používal jsem jej jen zřídka, ale kdykoli jsem jej pustil, vznikl nějaký problém. Většinou jsem zavolal Susan a ta mi poradila. Dnes jsem měl problém okamžitě. Když jsem zasunul disketu se zkopírovaným obsahem Sterlingova disku do mechaniky, zjistil jsem, že nedokážu otevřít jediný soubor. Zkusil jsem i ostatní diskety z krabice, kterou jsem odnesl ze Sterlingovy kanceláře. Všechny měly heslo. Hawk seděl na mé židli s nohama na stole a pozoroval mě.

	„Potřebuješ heslo,“ řekl.

	„Díky, Bille Gatesi,“ odsekl jsem.

	„Snažím se ti jen poradit.“

	„Zavoláme konzultanty.“

	Susan se mi v tomhle případě nezdála jako ten nejvhodnější zdroj informací, a tak jsem vstal a vytočil číslo Seana Reillyho.

	„Mám pár disket, které nejsem schopný otevřít,“ řekl jsem.

	„Jsou zakódované?“

	„Asi jo.“

	„Přijedu.“

	Začal jsem mu děkovat, ale on už mezitím zavěsil.

	„Pomoc je na cestě,“ hlásil jsem.

	„Veze nám koblihy,“ řekl Hawk.

	„Vsadil bych se, že Sean v životě žádnou koblihu nesnědl.“

	„Tak jak nám může pomoct?“

	Reilly dorazil za deset minut. Právě tolik času potřeboval k tomu, aby odnesl svůj černý plastový kufřík z Little Building, kde měl kancelář, dolů na Boylston Street. Vešel, pozdravil a posadil se k počítači. Představil jsem mu Hawka. Jenom kývl, otevřel kufřík a vyndal nějaký software.

	„Nejste příbuzný s Patrickem Reillym?“ zeptal se Hawk.

	„Ne.“

	Sean byl středně vysoký, téměř holohlavý muž s prořídlou bradkou. Dlouhý tenký pramen vlasů, který mu ještě na hlavě zůstal, nebyl o nic hustší než jeho vous. Měl na sobě červenou kostkovanou flanelovou košili, jejíž límec mu vyčuhoval přes klopy šedivého vlněného obleku. Na nohou měl zelené gumovky s hnědými koženými špičkami. Asi do deště. Zasunul do počítače disketu a naklonil se k obrazovce. Ruce mu na klávesnici přímo tančily, jako by hrál Mozarta.

	„Všechny jsou s heslem?“ zeptal se.

	„Jo.“

	Vytáhl první disketu a zasunul druhou. Stále upřeně zíral na monitor. Pak přikývl, jako by tím potvrdil starou známou pravdu.

	„Zabere mi to tak půl hodiny,“ řekl.

	„Prima.“

	Zarazil se. My s Hawkem jsme čekali. Sean bez hnutí sledoval obrazovku.

	Nakonec řekl: „Nemám rád, když na mě někdo civí.“

	„Aha.“

	Zvedli jsme se a vyšli ven na chodbu. Opřeli jsme se o zeď.

	„To je normální, že tě kunčofti vyrazí z tvojí vlastní kanceláře?“ zeptal se Hawk.

	„Jenom umělci,“ odpověděl jsem.

	„Tvrdil jsi, že je to počítačový mág,“ řekl Hawk. „Pro něho to musí být prkotina.“

	Poflakovali jsme se v hale asi dvacet minut, zatímco Reilly čaroval u počítače. Hawk toho využil, aby si oprášil svoje znalosti sledování, když naproti v hale pozoroval recepční designérské firmy.

	„Ty chceš tu mladou dámu uhranout?“

	„Ani nápad,“ zavrtěl hlavou Hawk. „Jenom si ji představuju svlečenou.“

	„Aha. Tak to je v pohodě.“

	Dveře mé kanceláře se otevřely. Objevil se v nich Reilly se svým ušmudlaným kufříkem.

	„Soubory jsou otevřené. Učet máte na stole,“ řekl a odešel.

	„Pěkně jsme si poklábosili,“ zamumlal Hawk.

	Vrátili jsme se do kanceláře a já se posadil k počítači. Jako první jsem použil zkopírovanou disketu Sterlingova disku a kliknul jsem na soubor „Adresy“. Obrazovka se rozzářila, jako kdybych se jí dotkl kouzelnou hůlkou.

	Byla tam adresa Susan i moje, a pak adresa Carly Quagliozziové a nějaké ženy jménem Lisa Coolidgeová, která se mohla, ale možná také nemusela bát, že se stane dalším zářezem na pažbě Bradovy pušky. Potom následovaly údaje o řadě lidí, jejichž jména mi nic neříkala. A nakonec tam byl Richard Gavin.

	„Jdu si promluvit s Carlou Quagliozziovou,“ vykládal jsem Hawkovi, který se s nohama na stole pohupoval na mé židli a podřimoval. Pokud vím, dokázal by sedět bez hnutí celé dny. „Je prezidentkou fondu Příjemné ulice. A kdo se neobjeví jako Richard Gavin a začne mi vyhrožovat. Z úřadu generálního prokurátora dostanu seznam členů správní rady Příjemných ulic, a Richard je na něm taky. Otevřu Sterlingův adresář, a zase v něm najdu Gavina.“

	„Co dělá?“ zeptal se Hawk.

	„Zřejmě je právník.“

	„Aha.“

	„Jo, jako by se jich kolem nemotalo dost.“

	Vrátil jsem se k počítači. V adresáři byla uvedena Jeanette Ronanová a všechny ženy, které podaly žalobu kvůli sexuálnímu obtěžování. Pak tam byla jistá Buffy a spousta dalších ženských jmen. Pár jsem si jich poznamenal.

	Když jsem skončil s adresami, zavřel jsem soubor a otevřel další s názvem „Finance“. Teď už to bylo jednoduché. Objevil se nadpis Měsíční režie, a pak seznam jmen. Opět na něm figurovala Buffy a vedle ní byl údaj 5 000 dolarů/měs. U soudku a karafy 600 dolarů/měs. Realily Matorian 1 100 dolarů/měs. Import Credit 575 dolarů/měs. DePaul Federální 4 000 dolarů/měs. Foxwoodova škola 22 000 dolarů ročně. Pak následovala poznámka: Galapalooza – viz modrou disketu.

	„Proč se hergot obtěžovat použít heslo?“ řekl jsem.

	„Jaká modrá disketa?“ zeptal se Hawk.

	„Nevím,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Možná byly informace z modré diskely kdysi nahrané na téhle disketě,“ uvažoval Hawk. „Proto ji zahesloval. Později je přehrál na modrou disketu a heslo nezrušil.“

	„Bylo by fajn tu modrou disketu mít,“ povzdechl jsem si.

	„Bylo by fajn mít něco k obědu,“ dodal Hawk.

	„Do háje, něco s tím uděláme,“ řekl jsem.

	A udělali jsme.
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	SUSAN A JÁ JSME ŠLI na smažené mušle do Essexu do podniku jménem U Farnhama. Vzali jsme si mušle a pár cibulových kroužků s sebou a jedli jsme je ve voze, s výhledem na přílivové močály směrem na Ipswichskou zátoku. Pořád ještě pršelo. A bylo zima, takže jsem nechal motor běžet a pustil na polovic topení. Vzal jsem s sebou v přenosné ledničce belgické světlé pivo Modrý měsíc a kelímek s tatarskou omáčkou. U Farnhama měli pivo a dávali zadarmo malé kalíšky tatarské omáčky. Ale belgické světlé pivo Modrý měsíc bylo na Farnhama trochu exotické a tatarky bylo vždycky potřeba vzít příliš mnoho malých kalíšků, aby vyšla ve správném poměru k mušlím. Susan mě pozorovala, jak jsem aranžoval tatarku a belgické světlé, aby byly pěkně po ruce.

	„Nenecháváš toho moc na náhodě, vid?“ řekla.

	„Kvalitní zásobování je známkou správného gurmána,“ řekl jsem.

	Dal jsem si velkou porci mušlí. Susan si vybrala malou. Dohromady jsme si dali porci cibulových kroužků. Dávat si něco dohromady se Susan bylo vždycky dobré, protože jedla pomalu a ne příliš mnoho. Nějakou dobu jsme jedli mlčky. Zešeřilo se a měli jsme vypnuté stěrače, abychom neviděli moc ven a aby to, co jsme viděli, bylo rozmazané. Světla z mušlového podniku formovala na předním skle tmavé křišťálové vzory a nepřetržitý zvuk deště vytvářel z temného vnitřku vozu skvělé útočiště.

	„Má policie nějaké Bradovy stopy?“ řekla Susan.

	„Jestli ano, nejedou v tom se mnou napůl.“

	„Měli jsme my jet napůl v těch cibulových kroužcích?“ řekla Susan.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Jenom jsem vybíral ty, ze kterých bys přibrala, abych tě ochránil.“

	„A tak rychle,“ řekla Susan.

	„Dělám jen svoji práci, paninko.“

	Nabral jsem na mušli správné množství tatarky a strčil si ji do úst.

	„Brad vždycky musel být úspěšný,“ řekla Susan.

	Žvýkal jsem svou mušli.

	„Ne, tak to docela není,“ řekla Susan.

	Dívala se ven na sotva rozeznatelné přílivové močály, zatímco světla restaurace jí ozařovala profil.

	„Vždycky ho museli jako úspěšného vnímat,“ řekla.

	„Tomu bys ty pomohla,“ řekl jsem.

	„Nebo si jenom myslel, že bych pomohla,“ řekla.

	Snědl jsem další mušli.

	„Byl by schopný někoho zastřelit?“ řekla.

	Připadalo mi to jako řečnická otázka. I kdyby nebyla, rozhodl jsem se, že se k ní tak budu stavět. Zkontroloval jsem své mušle a tatarku, abych se ujistil, že neporušuji jejich rovnováhu příliš rychlým postupem v jedné či druhé oblasti.

	„Co myslíš?“ řekla.

	„Nevím, Suzi. Sotva ho znám.“

	„Do prčic, já ho asi neznám o nic líp, řekla Susan.

	Snědla půl mušle bez tatarky. Říkala, že nesnáší tatarku. Vždycky ji nesnášela a žádná psychoterapie ji nedokázala změnit.

	„Byla jsem za něj vdaná snad před sto lety,“ řekla Susan. „Jeden z běžných problémů, na které jako cvokař narážím, je předpoklad, že lidi jsou pořád tím, čím byli dřív. Že je čas a zkušenosti nezměnily.“

	„To je základ setkávání po letech,“ řekl jsem.

	„Taková setkání jsou normálně výdělečná činnost,“ řekla Susan, „kterou si vymyslela strana, co to platí, aby z toho klamu těžila pro sebe.“

	„A to tě štve k nepříčetnosti,“ řekl jsem.

	„Asi ano,“ řekla Susan. „Brzdí to lidský růst.“

	„Nevadí, když si vezmu ještě jeden kroužek?“ řekl jsem.

	„Když už mluvíme o růstu… Ne, vezmi si. Stejně ty svoje nemůžu.“

	„Mohl by někoho zastřelit ten Brad, za kterého jsi byla vdaná?“

	„Vždycky jsem si myslela, že je slabý,“ řekla Susan. „Zastíral to. Byl urostlý, hrál fotbal. Byl harvardštější než prestižní Hasty Pudding Club – jehož byl členem, jen tak mimochodem.“

	„Šťastný to muž,“ řekl jsem.

	„Ale vypadal, že v sobě nemá nic skutečného. Nemohl jsi mu věřit. Nemohl ses na něj spolehnout. Jeden z důvodů, proč jsem nechtěla mít děti, je ten, že jsem si ho neuměla představit jako dobrého otce. Neuměla jsem si představit, že dělá ať už jakoukoliv práci, protože musí nakrmit svoje děti. Neuměla jsem si ho vlastně představit jako chlapa. Řekla bych, že neměl dost odvahy, aby někoho zastřelil.“

	„To není nezbytně věc odvahy,“ řekl jsem. „Stačí slabost. Strach. Zoufalství.“

	„Ano,“ řekla Susan, „jistěže.“

	Usmála se. Poznal jsem, že se usmívá, stejně dobře po hlase jako z toho, co jsem jí v deštěm potemnělém voze viděl na tváři. Nevypadalo to jako úsměv štěstí.

	„Měl pistoli, když jsi ho znala?“ řekl jsem.

	„Myslím, že ne, ale byl by to dobrý doplněk pro jeho sebevědomí.“

	„Které nebylo dvakrát pevné,“ řekl jsem.

	„Správně.“

	„Byl v armádě?“

	„Ne.“

	„Říká ti něco jméno Buffy?“

	„Myslím, že to byla moje následnice,“ řekla Susan.

	„Carla Quagliozziová?“

	„Ne. Brad se oženil několikrát; já jsem znala jenom tu po mně. Ale musíš pochopit, že ten Brad, kterého jsem znala, potřeboval být se ženskou. A protože ho hodně žen považovalo zpočátku za přitažlivého, ale nakonec za nedostačujícího, umím si představit, že jich bylo docela dost.“

	„Jeho rodiče jsou naživu?“

	„Ne.“

	„Zmínila ses o jeho sestře, co chodila na univerzitu Bryn Mawr.“

	„Ano, Nancy.“

	„Víš, kde je teď?“

	„V Bedfordu. Vzala si zubaře.“

	„Víš, jak se teď jmenuje?“

	„Ginsbergová.“

	„To se asi nesnaží nevypadat jako Židovka,“ řekl jsem.

	Susan to nekomentovala. Místo toho si vzala mušli.

	„Nějaká další rodina?“

	„Má děti,“ řekla Susan. „Z dalších manželství. Nevím o nich nic.“

	Dojedli jsme. Vystoupil jsem a vysypal krabice od mušlí a další smetí do popelnice. Zdálo se, že déšť trochu zhoustl, a jeho mokrá vůně se mísila se silným pachem solného močálu. Chvíli jsem stál, čichal tu směs, nechal na sebe dopadat déšť a díval se na bažinatou vodu, jejíž obsidiánová hladina byla poseta tečkami deště. Pak jsem se zhluboka nadechl a vlezl zpátky do vozu.

	„Zjevně mi do toho nic není,“ řekl jsem. „A zjevně je to tvoje bolavé místečko, ale když jsi věděla, co je zač, proč sis ho brala?“

	Susan chvíli neodpovídala. Viděl jsem, jak se snaží nad sebou získat kontrolu. Znal jsem ji tak dobře, že jsem dokázal myslet souběžně s ní. Otázky na tělo byly součástí její každodenní práce. Pokud je dokázala pravidelně klást, měla by také dokázat sem tam nějakou zodpovědět. A přestože tahle otázka byla nepatřičná, byla to ona, kdo tomuhle všemu dal průchod tím, že mne tehdy pozvala, když jsme seděli v Bristol Lounge, poslouchali hudbu a jeden druhému jsme byli sympatičtí. Přinutila se k trpělivosti a na tónu její odpovědi to bylo znát.

	„Samozřejmě, že jsem jeho selhání neznala, když jsem si ho brala,“ řekla. „Vypadal jako výborná partie. Hráč amerického fotbalu. Hvězda na koleji. Peníze v rodině. Poznala jsem jeho nedostatky během našeho manželství; nakonec nás dohnaly k rozvodu.“

	„A co já?“ řekl jsem.

	„Pardon?“

	„Co bylo na mně takového, že ses do mě zamilovala, kromě mé pověsti prvotřídního milovníka?“

	„To jsem o tobě nevěděla,“ řekla.

	„Ale brzy jsi to poznala, viď, má pyšná krásko?“

	„Božínku,“ řekla.

	„A kromě toho?“

	„Nikdy jsem o tom nepřemýšlela,“ řekla.

	„Není přemýšlení o věcech náhodou tvůj obor?“ řekl jsem.

	„O jiných,“ řekla měkce.

	Vyčkával jsem. Tohle bylo riskantní. Ale nakonec to celé bylo riskantní. Pokud jsem jí měl pomoci se s tím vypořádat, bylo nutné, aby přemýšlela o sobě. Byla pekelně chytrá a pekelně drsná, a kdyby o sobě v tomhle kontextu chvíli přemýšlela, bylo by to dobré… Možná. Déšť tvrdě bubnoval do střechy auta. Vedle nás zaparkoval kombík s falešným dřevem po stranách; muž, žena a tři děti se vyhrnuli a prosvištěli deštěm k Farnhamovi. Daleko před sebou, na kraji solného močálu, jsem viděl brázdu, již za sebou nechával motorový člun, který směřoval k místům, kde by za jasného slunečného dne byl Kančí ostrov. Vyčkával jsem. Já a Carl Rogers.

	„Byl jsi – jseš nejnebezpečnější člověk, kterého jsem kdy poznala,“ řekla.

	„To bylo všechno?“

	„Nevím. Tohle jakoby vybublá na povrch, když o tobě přemýšlím. Nikdy předtím jsem nikoho podobného nepotkala. Byl jsi zjevně dobrý člověk, byl jsi milý a pro mě přitažlivý, ale byls tak nebezpečný,“ řekla.

	„Takže to nebyl jen můj šarm upřímného Ira.“

	„Ne.“

	„Vědělas to, když jsi, ehm, naplnila náš vztah?“

	„Věděla jsem to, když na to přišla řada podruhé.“

	„Po Russellovi,“ řekl jsem.

	„Ne, po doktorce Hilliardové.“

	„Té cvokařce ze San Franciska.“

	„Ano. Přitahovala i Russella.“

	„Ukázalo se, že nejsem dost nebezpečný?“ řekl jsem.

	Zavrtěla hlavou. „To ne,“ řekla.

	„Tak co?“

	Znovu zavrtěla hlavou a neřekla nic.

	„Chceš o tom přestat mluvit?“

	„Ano.“

	A tak se také stalo.

	Po cestě domů vypadala, že je ponořená hluboko do sebe. Přezpíval jsem jí všechna slova od „Života v hojnosti“ a ani mě nepožádala, abych toho nechal.
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	MLUVIL JSEM S NANCY GINSBERGOVOU v deset hodin dopoledne v obývacím pokoji jejího domu v koloniálním stylu, který byl garáží spojen s dalším takovým domem. K oběma domům patřila jedna společná akrová parcela na sídlištním projektu Baileys Field v Bedfordu.

	Pokoj byl světlý. Barvy byly tlumené a pěkně spolu ladily. Jednotlivé kusy nábytku k sobě šly s nenápadnou samozřejmostí. V jednom rohu pokoje stál klavír a na něm velká barevná fotografie dětí, dvou chlapců a děvčete. V zadní stěně byl krb z šedomodré břidlice. Byl nový a čistý a vypadal, že jej plamen nikdy nepotřísnil.

	Nancy se do obývacího pokoje hodila. Měla na sobě růžový kašmírový svetřík, náhrdelník z jedné řady perel, šedou vlněnou sukni a nízké podpatky. Měla tmavé, středně dlouhé vlasy. Byla nenápadně nalíčená s výjimkou očí, kolem nichž měla výrazné modravé stíny. Měla pěknou postavu. Lak na nehty ladil se rtěnkou. Měla velikánský diamantový prsten a ještě snubní prsten posázený diamanty. Nalévala kávu do malých šálků na červeném japonském tácu natřeném jemným bezbarvým lakem. Šálky byly vyzdobeny japonskými krajinkami.

	„Na mých hrnečcích jsou většinou reklamní slogany,“ řekl jsem.

	Usmála se.

	„To jste určitě svobodný,“ řekla.

	Seděla velmi zpříma na předním kraji pohovky, s nohou přes nohu a rukama sepnutýma v klíně. Káva stála na nízkém stolku před ní. Její kolena se mi líbila.

	„Svým způsobem,“ řekl jsem. „Jsem se Susan, ehm, Hirschovou. Ale hrnečky si kupuju sám.“

	„Susan Hirschovou? Bradovou první ženou?“

	„Mhhm.“

	„Tak jste se seznámil s Bradem?“

	„V podstatě ano,“ řekl jsem. „Měl před soudem a Susan mě požádala, abych mu pomohl.“

	„Nejste advokát?“

	Předtím jsem jí do telefonu řekl, že jsem detektiv.

	„Ne,“ řekl jsem.

	„V jakém průšvihu jede Brad teď?“ řekla.

	„No, ta, ehm, okolnost, která to všechno spustila, byla žaloba kvůli údajnému sexuálnímu obtěžování.“

	Nancy Ginsbergová se usmála a zavrtěla hlavou. „Že se divím,“ řekla.

	„Sexuální obtěžování je u něho zvykem?“

	„Ne, ne docela. On jenom nemá tušení, co se kolem něho děje. Asi ani neví, co sexuální obtěžování je.“

	„Viděla jste ho v poslední době?“

	„Ne.“

	„Vycházíte spolu dobře?“

	„Ale ano, vycházíme dobře. On je můj velký brácha a já jsem na něj vždycky trpěla, jak to tak malé sestřičky dělají. Ale…“

	„Ale?“

	„No, museli jsme se ho tak nějak zbavit,“ řekla. „Joel ho má rád. Každý ho má rád…“

	„Joel je váš manžel?“

	„Ano.“

	„A každý má Brada rád, ale…“

	„Ale nikdo si ho nemůže dovolit. Pořád potřebuje peníze. Dali jsme mu peníze, mysleli jsme si, že když ho jednou vyplatíme…“ Zavrtěla hlavou. „Nakonec jsme museli říct ne.“

	„Jak to Brad vzal?“

	„Bylo to strašné. Brad Joela prosil…“ Na chvíli se zastavila a myslela na tu scénu. „Ale my máme tři děti, které studují,“ řekla. „Museli jsme říct – už ne.“

	„Kdy to bylo?“

	„Ale někdy loni, možná je to delší čas, možná rok a půl.“

	„A od té doby jste ho neviděli?“

	„Ne.“

	„Víte, na co ty peníze potřeboval?“

	„No, alimenty, pokud vím, a na výchovu dětí.“

	„Cožpak si jeho podnik nevede dobře?“

	„On vždycky říká, že ano. Ale když si chce půjčit peníze, začne tvrdit, že ty peníze jsou v nějaké bance někde v cizí zemi a že je odtamtud nemůže dostat, nebo že má veškerou hotovost dočasně vázanou v nějaké obrovské akci, na které dělá, a že nám to vrátí hned, jak se ta akce uskuteční.“

	„Vrátil někdy něco?“

	„Ne.“

	„Víte, kde by teď mohl být?“

	„Ne, proč, on je… pohřešován?“

	„Ano.“

	„Proboha, jak dlouho?“

	„Teď několik dní,“ řekl jsem. „Jeho kancelář je zavřená. Ve svém bytě není.“

	Rozhodl jsem se nezmiňovat, že je podezřelý z vraždy, kterou vyšetřuje policie. Článek v druhé části Globu si zřejmě nechala ujít, stejně jako dvacetisekundový šot v akčních zprávách na třetím televizním kanálu. Tady se většinou starají o mořské řasy.

	„Myslíte, že je v pořádku?“

	„Možná jenom vypadl na pár dní, aby si vyhodil z kopýtka,“ řekl jsem. „Máte ponětí, kam by mohl jít, kdyby chtěl na chvíli vypadnout?“

	„Ani ne,“ řekla. „Moc toho o Bradově osobním životě nevím.“

	„Žádné letní sídlo, dům někde v horách, kam jezdí lyžovat, nebo něco podobného?“

	„O ničem takovém nevím. Brad byl vždycky na pokraji krachu,“ řekla Nancy. „Myslím, že si nic takového nemohl dovolit.“

	„Znáte někoho jménem Buffy?“ řekl jsem.

	„Buffy Haleyová,“ řekla. „Bradova druhá žena. Má s ní dvě děti.“

	„Víte, kde je teď?“

	„Ani ne. Když se rozvedli, dostala jejich dům ve Winchesteru, ale nevím, jestli tam zůstala.“

	„Carla Quagliozziová?“

	Nancy se trochu usmála.

	„Třetí žena.“

	„Víte něco o ní?“

	„Ne. Nebyla na scéně dlouho. Myslím, že byla těhotná, když se brali. Nevím, kde je teď.“

	„Slyšela jste někdy o organizaci jménem Příjemné ulice?“

	„Ne.“

	„Znáte někoho jménem Jeanette Ronanová?“

	„Ne.“

	Zkusil jsem to s ostatními jmény spojenými se žalobou kvůli obtěžování. Ne.

	„Byli jste někdy na nějaké z těch akcí, co je Brad pořádal?“

	„Ne. Joel tyhle věci nesnáší. Když přijde večer domů, chce drink, večeři a baseballový zápas.“

	„Kdo by nechtěl?“ řekl jsem. „Takže jste letos v lednu nebyli na Galapalooze?“

	„Ne. O tom jsem ani nikdy neslyšela. Galapalooza?“

	„Galapalooza,“ řekl jsem. „Kdybyste byla Brad a potřebovala jste se z jakéhokoli důvodu vypařit, kam byste šla?“

	Trochu si o tom zapřemýšlela. Vypil jsem kávu a ještě trochu obdivoval její kolena. Káva nebyla moc dobrá. Ta kolena ano.

	„Vůbec nemám tušení, kam by to bylo,“ řekla. „Ale byla by v tom žena. Brad má rád… no, teď, jak to říkám, si už nejsem tak jistá… chtěla jsem říct, že Brad měl rád ženy. Rozhodně je potřeboval. Měl štěstí, když šlo o to přitahovat je. Viděli jste se?“

	„Ano.“

	„Takže jste viděl, jak hezký a sympatický je.“

	„Dokonce ještě víc než já,“ řekl jsem.

	„Možná jste příliš skromný,“ řekla. „On hrozně zkusil, když s nimi byl. Carla byla, pokud vím, jeho poslední manželka, ale má spoustu přítelkyň. Já bych ho hledala u nějaké ženy.“

	„Co si myslel o Susan?“ řekl jsem.

	„Vždycky říkal, že ona byla tou, u které měl zůstat. Za tou otázkou je jen zvědavost?“

	„Asi ano,“ řekl jsem. „Já jsem se k tomu dostal tak, že Brad za ní přišel s prosíkem. Ale když jsem s ním mluvil, popřel, že by měl nějaký problém.“

	„Vy jste chlap,“ řekla Nancy.

	„Ano, to jsem.“

	„Nemohl by přiznat jinému chlapovi, že má problém, že není jen výlupek úspěchu z prestižní univerzity.“

	„Říkáte, že mohl přijít za Susan, aby mě požádala o pomoc, ale nemohl by přiznat mně, že pomoc potřebuje?“

	„Ano.“

	„A jéje.“

	„Víte, že se dal přejmenovat?“ řekla.

	„Ano.“

	„Velký díl viny na tom má náš otec,“ řekla. „Myslel si, že uspět v Americe znamená přidat se k Yankeeům. Být vším, co Brad předstírá, že je.“

	„Vy jste si jméno nezměnila,“ řekl jsem.

	„No, tedy, vlastně změnila, samozřejmě.“

	„Jo. Na Ginsbergovou. Pěkné staré yankeeské jméno.“

	„Vím, o čem mluvíte,“ řekla. „Ne, Joel a já jsme Židé. Netoužíme po tom, aby si o nás lidi mysleli něco jiného.“

	„Tak jak jste unikla snu svého otce?“ řekl jsem.

	„No, byla jsem děvče,“ řekla. „A nebyla jsem na to sama.“

	„V obou případech to bylo zdravé rozhodnutí.“

	„Nerozhodla jsem se být dívkou, pane Spensere.“

	„No, jsem rád, že to dopadlo takhle,“ řekl jsem. „Na kluka by vás bylo škoda.“

	Dostala trochu barvy a usmála se.

	„No,“ řekla. „No, asi vám děkuju.“

	Usmál jsem se. Zvolil jsem úsměv typu nízké napětí. Slíbil jsem Susan na sebe výhradní práva a nechtěl jsem, aby se mi Nancy vrhla do náruče.

	„Je ještě něco, co byste mi mohla povědět o svém bratrovi?“ řekl jsem.

	„Není to špatný člověk,“ řekla. „Je jenom… otec mu zblbnul hlavu.“

	„Vy jste měla stejného otce,“ řekl jsem. „A něco jste s tím udělala.“

	„Já vím,“ řekla.
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	SEDĚL JSEM VE SVÉ KANCELÁŘI s blokem žlutého linkovaného papíru a snažil se přijít na zákonitosti věci Sterling alias Silverman. Susan vždycky říkala, že je to šeredná barva, i poté, co jsem jí vysvětlil, že všichni detektivové používají žlutý papír s modrými linkami. Tak poznáte, že jste detektivem. Ale přestože jsem používal správný papír, vedlo to všechno jenom do háje a ještě pěkně pomalu, což je další způsob, jak poznáte, že jste detektivem.

	Zazvonil telefon. Zvedl jsem sluchátko.

	„Tady Mattie Claymanová,“ řekl hlas. „Z organizace pro nemocné AIDS.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Vzpomínám si.“

	„Jen jsem vám chtěla poděkovat.“

	„Ten fakt se mi líbí, ale za co?“

	„Jsem zvyklá na to, že lidi kecaj hovadiny,“ řekla. „Nevěřila jsem vám, když jste říkal, že zjistíte, co se stalo s našimi penězi.“

	„Z Galapaloozy,“ řekl jsem.

	„Správně.“

	„Ještě jsem to nezjistil,“ řekl jsem.

	„Možná ne, ale dal jste to do pohybu. Včera přišel chlápek z generální prokuratury.“

	„Jaký chlápek?“

	„Chlápek z oddělení pro veřejně prospěšné organizace; říkal, že si zjišťuje něco o distribuci prostředků z Galapaloozy. Domyslela jsem si, že jste ho poslal.“

	„Jak se jmenoval?“ řekl jsem.

	„Neřekl, jak se jmenuje.“

	„Jak vypadal?“ řekl jsem.

	„Jak vypadal? Hergot, nevím. Vysoký chlapík, tak trochu hubený. Moc dobře oblečený. Znáte ho?“

	„Možná ano,“ řekl jsem. „Co jste mu řekla?“

	„Totéž, co vám.“

	„Co říkal on?“

	„Nic moc, jenom poslouchal, poděkoval mi za čas, který jsem mu poskytla… Říkala jsem si, že jste měl něco společného s tím, že se objevil.“

	„Možná, že ano,“ řekl jsem.

	Když Mattie Claymanová zavěsila, zavolal jsem generální prokuraturu a dal se přepojit na oddělení pro veřejně prospěšné organizace. Chvilku to trvalo, ale žádný záznam o komkoli z jejich úřadu, kdo by šel do organizace pro nemocné AIDS, tam neměli.

	„Víte to jistě?“ řekl jsem.

	Následovala pauza, během které žena u telefonu přemýšlela, jestli to ví jistě.

	„Jsme vládní úřad,“ řekla konečně.

	„Což znamená, že jistě nevíte nic,“ řekl jsem.

	„Možná.“

	Poté, co hovor skončil, jsem chvíli seděl a díval se na svůj žlutý blok. V bostonské aglomeraci bylo asi padesát tisíc vysokých, dobře oblečených hubených chlápků. Na druhou stranu, jedním z nich rozhodně byl Richard Gavin. Telefon mi prokazoval dobré služby, ještě lepší než žlutý blok. Znovu jsem jej zvedl a zavolal Ritě Fioreové. Je dobře kout železo, dokud je žhavé.

	„Co víš o Richardu Gavinovi?“ řekl jsem, když Rita zvedla sluchátko.

	„Vteřinku,“ řekla. „Co takhle: ‚Ahoj Rito, jak se máš, perfektní, pojď se brzo sejít na drink?‘“

	„To taky,“ řekl jsem. „Co Gavin?“

	„Má vlastní firmu. Jmenuje se Gavin a někdo, ale je to jen on. Společník odešel, už je to dlouho. Asi se mu líbilo to jméno.“

	„A dál?“

	„A co dál chceš vědět? Nejvíc se věnuje trestnímu právu. Nemá moc dobrou pověst.“

	„Proč ne moc dobrou?“ řekl jsem. „Kvůli schopnostem, nebo poctivosti?“

	„To druhé,“ řekla Rita. „Je to velice chytrý právník.“

	„Znáš někoho z jeho klientů?“

	„V současné době ne. Když jsem byla žalobkyní, zastupoval hodně mafiánů z Jižního břehu. Dneska jsem normální firemní typ. Včera jsem najednou zjistila, že koukám do katalogu pro ženy od bratří Brooksů.“

	„Možná bychom se za tebou měli s Hawkem zastavit a vložit se do toho.“

	„Ty jsi moc věrný, ale Hawk se do toho může vkládat, kdykoli se mu zachce.“

	„Má tenhle chlápek Gavin něco společného s Francisem Ronanem?“ řekl jsem.

	„O ničem nevím,“ řekla Rita. „Tím chci říct, že mohl někoho obhajovat, když byl Ronan soudcem. Většina z nás, kdo děláme hodně procesů, to tak má.“

	„Znáš ho osobně?“

	„Zdravíme se. Nikdy jsem s ním nebyla.“

	„To ho řadí do zvláštní skupiny.“

	„Jo,“ řekla Rita. „Ty a on.“

	„To je jenom proto, že jsem zadaný.“

	„Slabá útěcha,“ řekla Rita. „Jak jde ta věc s Ronanem?“

	„Pomalu,“ řekl jsem.

	„Nečetla jsem někde, že v kanceláři toho Brada Jaksejmenuje našli mrtvého?“

	„Ano.“

	„Věci umějí být otrava, vid?“

	„Rito,“ řekl jsem. „Nemáš ponětí.“

	„Pověz mi o tom u drinku,“ řekla.

	„Kde?“

	„Boston Harbor Hotel. Snadno tam dojdu.“

	„V pět hodin,“ řekl jsem.

	Zavěsil jsem a zavolal Quirka.

	„Už jste našli Sterlinga?“

	„Ne, ještě ne,“ řekl Quirk. „Ale dík za optání.“

	„Identifikovali jste to tělo z kanceláře?“

	„Jmenuje se Cony Brown. Má pěkný rejstřík v Rhode Islandu, nejčastěji přepadení a vydírání. V Rhode Islandu byl dvakrát obviněn z vraždy, nebyl usvědčen. V roce 1994 byl obžalován a souzen za přepadení. Případ byl odložen ad acta.“

	„Tipnu si,“ řekl jsem. „Nedorazili svědkové.“

	„Docela blízko,“ řekl Quirk. „Žalující strana žalobu stáhla.“

	„Kdo byl žalobcem?“

	„Pojišťovací agent jménem Reztel. Mezitím zemřel.“

	„Přirozená smrt?“

	„Infarkt.“

	„Co tvrdí Providence o Conym?“

	„Střelec,“ řekl Quirk. „Na volné noze. Vycházel s Italy, ale v podstatě se dával najímat.“

	„Existuje nějaké pravidelné spojení s místními?“

	„Nikdo o ničem neví.“

	„Nenarazili jste někde v kanceláři na nějakou modrou disketu, viďte?“

	„Co víte o modré disketě?“

	„Totéž co vy,“ řekl jsem. „Byla o ní zmínka na Sterlingově hard disku.“

	„Jakou náhodou se stalo, že jste získal informace ze Sterlingova počítače?“ řekl Quirk.

	„To jsem už zapomněl.“

	„Možná, že jste někdy až moc velký chytrolín,“ řekl Quirk. „Co znamená to ‚možná‘?“

	„A možná, že je to tak až moc často,“ řekl Quirk.

	„Vedete si statistiku?“

	„Jo,“ řekl Quirk. „Vedu.“

	Zavěsil, aniž by řekl, jestli našel tu modrou disketu.
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	PŘI SLEDOVÁNÍ STOP GALAPALOOZY jsem měl pramálo štěstí. Pročež jsem se rozhodl znovu se podívat na sexuální obtěžování. Pročež jsem seděl u psacího stolu a studoval fotografie nahé Jeanette Ronanové, které jsem vzal ze Sterlingova bytu ve snaze přijít na nějaká vodítka. Dívat se na ně nebyla ztráta času, i když tam žádná vodítka nebyla.

	Vodítkem byla samotná existence těch fotografií, stejně jako existence těch dopisů. Jedno i druhé vyvolávalo vážné pochyby o oprávněnosti obvinění ze sexuálního obtěžování. Člověk jistě může obtěžovat někoho, s kým předtím udržoval intimní vztah. Ale s těmi fotografiemi a dopisy, z nichž některé byly datovány později, než mělo k údajnému obtěžování dojít, by bylo zatraceně těžké vyhrát soudní spor. I kdyby se předmět žaloby zakládal na pravdě, mnoho žen by nechtělo, aby se dostal před soud, čímž by fotografie i dopisy vyšly na světlo. Jeanette o fotografiích věděla. Skutečně si myslela, že si je neschová? Nebo měla nějaký důvod myslet si, že by je nepoužil? Proč ne? Jedním ze správných postupů by bylo zeptat se jí. Zvedl jsem telefon a vytočil její číslo. Vyslovil jsem své jméno. Zavěsila. Možná by se hodil nějaký jiný postup.

	Podíval jsem se do složky případu Sterling a našel číslo Olivie Hansonové. Vytočil jsem je. Zvedla sluchátko.

	„Spenser,“ řekl jsem. „To odložené pozvání.“

	„Ten detektiv,“ řekla.

	„To jsem já,“ řekl jsem.

	„S tou krátkou pistolí.“

	„Ale výkonnou,“ řekl jsem. „Co takhle dát si ten oběd teď?“

	Chvíli mlčela.

	„Nepoložím vám jedinou otázku o Jeanette Ronanové,“ řekl jsem. „Nebo o Bradu Sterlingovi.“

	Pořád mlčela.

	„Někam, kam byste šla k smrti ráda,“ řekl jsem.

	„Já nevím,“ řekla.

	„Co máte dneska v plánu?“ řekl jsem. „Dolít sklenici vřící vody do instantní polévky? Snad kuřecí s nudlemi? Podívat se přes den trochu na televizi?“

	„Na tom něco je,“ řekla.

	„Je čas vyrazit ven,“ řekl jsem.

	„Oukej. Ale žádné řeči o tom případu.“

	„Ani jedinou otázku,“ řekl jsem.

	„Vyzvednete mě?“

	„Rozhodně. Kdy můžu přijít?“

	„Musím se rozhodnout, co si vezmu na sebe,“ řekla. „A moje vlasy… Přijďte v poledne.“

	„Přijdu,“ řekl jsem.

	Obědvali jsme v restauraci U Weylua. Byla v Saugasu na kopci kousek od silnice č. 1 nad parkovištěm pro školní autobusy. Vypadalo to tam trochu jako Disneyova verze Zakázaného města. Jednou z jídelen protékal tenký potůček s můstkem. Jídlo nebylo špatné, ale s přihlédnutím k tomu, že dostala na vybranou jít, kamkoli bude chtít, připadal mi od Olivie podnik U Weylua jako skromná volba. Možná že okruh Jeanettiných známých nebyl tak vytříbený, jak jsem si měl myslet.

	Číšník se přeptal na koktejly. Kvůli zachování autenticity jsem si objednal pivo Čang-šo. Olivia si dala sklenku cordonu.

	„Takže,“ řekla Olivia, „co je na detektivování to nejlepší?“

	„Ospravedlňuje vás to, když strkáte nos, kam nemáte,“ řekl jsem.

	„A jste za to placený.“

	„Občas.“

	„Jak na to přišlo, že se z vás stal detektiv?“

	Už měla v sobě sklenici vína. Číšník se měl na pozoru. Přinesl další.

	„Začal jsem jako polda,“ řekl jsem.

	„A proč jste toho nechal?“

	„Vyhodili mě,“ řekl jsem. „Měl jsem problémy s nadřízenými.“

	„Měl jste?“

	„Už jsem starší,“ řekl jsem.

	Nakláněla se dopředu s očima upnutýma na mě; celá se na mne upírala. Bylo to lichotivé, ale naučené. Dělala to, když chtěla být okouzlující.

	„Vrátil byste se?“

	„Ne.“

	Usmála se, jako by zrovna odhalila nejniternější podstatu mého já.

	„Ke zlomenému nosu jste přišel ve službě?“

	„Kromě jiného,“ řekl jsem.

	„Jako čeho?“

	„Dřív jsem boxoval.“

	„Božínku,“ řekla.

	Objednali jsme si víc jídla, než se dalo sníst, a Olivia si dala další sklenku vína.

	„Slíbil jsem, že se nebudu ptát na nic o Jeanette Ronanové,“ řekl jsem.

	„To je pravdda,“ řekla.

	Zvuk „d“ jí dělal trochu problémy.

	„Ale chtěl bych, abyste jí ode mě vyřídila vzkaz.“

	„Proč jí ho neddáte sám?“

	Se sousedními samohláskami na tom také nebyla nejlépe.

	„Nebere telefon, když volám,“ řekl jsem.

	Napila se ještě trochu vína.

	„Proč tam nezaj-ete osobně?“

	„Nechci, aby se o tom dověděl její manžel,“ řekl jsem.

	„Proč ne?“

	„Tyká se to něčeho, o čem by neměl vědět. Snažím se jí ušetřit problém.“

	Dorazil talíř pu-pu a Olivia si k tomu promýšlení vzala opečené žebírko.

	„Co je to za vzkaz?“

	„Je to otázka,“ řekl jsem. „Napíšu to na zadní stranu své navštívenky.“

	Vytáhl jsem vizitku a napsal: Máte polaroid na dálkové ovládání? Podal jsem vizitku Olivii; podívala se na ni a zamračila se.

	„Co má ta-yto znamenat?“

	Vyřešila svůj problém se zvukem „d“ tak, že je přestala vyslovovat.

	„Nic, o čem byste měla vědět,“ řekl jsem. „Ale jí to něco řekne. A doufám, že to nebude moc říkat jejímu manželovi, kdyby mu to padlo do rukou.“

	Viděl jsem, že se jí konspirační podtón líbí. „Padnout do rukou jejího manžela“ ji potěšilo.

	„Oukej,“ řekla. „Udělám to.“

	Učel schůzky už byl naplněn, ale měl jsem pocit, že jí dlužím kompletní oběd, takže jsem s ní zůstal na několik dalších skleniček vína a stále lascívnější tlachání. Když jsem ji konečně odvezl domů, byla dost opilá. Příliš opilá, než aby zakryla své zklamání, když jsem řekl, že nepůjdu dál. Měl jsem kvůli tomu trochu špatný pocit, ale asi to bylo lepší, než kdybych se nemohl dočkat, až se mne zbaví.

	„Zavoláte zase?“ řekla.

	„Rozhodně,“ řekl jsem.

	„Bejt rozvedená stojí za hovno,“ řekla.

	„Slyšel jsem o tom.“

	„K mání jsou jenom sami kreténi.“

	„O tom jsem taky slyšel.“ *

	„Bylo mi příjemně,“ řekla.

	„Mně taky,“ řekl jsem. „Zavolám.“

	Vzala mě kolem krku, vytáhla se na špičky a otevřenými ústy mě tvrdě políbila. Udělal jsem s tím, co jsem mohl. Nereagovat by bylo nedžentlmenské. Když jsem pak jel přes most zpátky do Bostonu, připadalo mi, že jsem se možná sám dopustil jistého zneužívání. Rozhodl jsem se, že až tohle bude za námi, vezmu ji znovu na oběd. To rozhodnutí mi pomohlo. Ale ne moc.
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	SUSAN PŘIŠLA KE MNĚ do bytu a Perlička přišla s ní.

	Slíbil jsem, že udělám salát s pečeným hovězím a placičky, a Perlička se toho zjevně dovtípila. Věnovala mi několik mokrých polibků a potom začala rejdit po bytě a čmuchat všude, kde je možné schovat salát s pečeným hovězím. Nakonec to vzdala, vyskočila na gauč, třikrát se otočila a lehla si.

	„Teď jsi na řadě ty,“ řekl jsem Susan.

	„Vadilo by ti, kdybych neslídila za knihovnou?“ řekla.

	Spokojil jsem se s těmi několika polibky. Když bylo hotovo, Susan se posadila na jednu ze stoliček u kuchyňského pultu a nalila si půl sklenky merlotu. Přišla rovnou z práce, takže vypadala ve světle hnědém kostýmu velice profesionálně.

	„Salát s hovězím jsme už dlouho neměli,“ řekla.

	„No, mysli si, že jsem blázen,“ řekl jsem, „ale tofu se mi začíná zajídat.“

	„Taková přelétavost,“ řekla.

	Měl jsem otevřenou láhev piva.

	„Tenhle merlot mi chutná,“ řekla Susan.

	„Je to meridien,“ řekl jsem. „Když jsme byli v Santa Barbaře, dívali jsme se z toho kopce, jak jsme po něm běhali, na vinice, kde se pěstuje.“

	Steak se opékal na grilu. Velkým nožem jsem na bílém prkýnku z plexiskla krájel houby, nepálivou papriku, celer a cibulkové výhonky.

	„V jistém smyslu to bylo nejtěžší období, které jsme spolu kdy prožili,“ řekla Susan. „Santa Barbara a to všechno kolem. Ale trochu mi to chybí.“ Otočil jsem kleštičkami maso na grilu.

	„Byl jsem na tobě hodně závislý, když jsme tam přijeli poprvé,“ řekl jsem.

	„Pochopitelně,“ řekla Susan, „postřelili tě a skoro jsi umřel.“

	„To závislost zvyšuje, řekl bych.“

	Na gauči se děly věci. Perlička rozryla polštáře ve snaze najít si lepší polohu. Konečně našla jednu uspokojivou a s povzdechem ji zaujala.

	Susan vstala od pultu, vzala svou sklenku vína, přešla k oknu v obývacím pokoji a podívala se dolů na Marlborough Street. Loni na podzim, když stoly čerstvou kukuřicí oplývaly, zabalil jsem a dal zmrazit všechny klasy, které z doby hojnosti zbyly. Teď, když byla čerstvá kukuřice vzácnější než ambrózie, jsem se nemohl dočkat, až vytáhnu pár zmrazených klasů a upotřebím je. Nebyly tak dobré jako čerstvé, ale když se jednotlivá zrna rozmrazila a odřízla od klasu, byla o moc lepší než ta dokonalá, která prodávají v obchodech a která nemají skoro žádnou chuť. Vzal jsem jeden z rozmražených klasů a začal odkrajovat zrna.

	„Magnólie rozkvétají,“ řekla Susan od okna.

	„Každý rok,“ řekl jsem.

	Seškrábal jsem odkrájenou kukuřici do misky, posypal trošičkou cukru a nadrobno nakrájeným cilantrem a odložil ji.

	„Zajímalo by mě, jestli to, že mám tak rada Santa Barbaru, nějak souvisí s tvojí závislostí,“ řekla Susan.

	„No, rozhodně jsem tehdy na tom byl mizerně,“ řekl jsem.

	„Fyzicky,“ řekla Susan. „To ano, a to je možná to, o čem teď mluvím. Ale v něčem jsi to byl víc ty než kdykoli jindy.“

	„Myslím, že nastala moje chvíle,“ řekl jsem. „Rozumím tomu, cos řekla.“

	Otočila se od okna, sklenku stále v ruce, vrátila se k pultu a znovu se posadila.

	„Víš, proč se v poslední době chovám jako taková mrcha?“

	„Je mrcha pro feministku přijatelný výraz?“ řekl jsem.

	„Ne. Víš to?“

	„Má to něco společného s Bradem Sterlingem.“

	„Máš nějakou teorii, co to něco je?“

	„No, řekl bych, že tě na něm něco děsí. Nebo na souvislosti mezi ním a mnou.“

	„Ano,“ řekla Susan. „To je pravda. Víš, co to je?“

	„Ne.“

	„To je to,“ řekla Susan. „Já taky ne, a když mě něco děsí a já nevím proč, jsem z toho blázen.“

	„Nejsi na to zvyklá,“ řekl jsem.

	„Nejsem,“ zavrtěla hlavou. „A prostě jsem se rozhodla, že to popřu. Pomoz si sám, doktore.“

	„A přesto se na něho ptáš.“

	„Samozřejmě, jak by mě to mohlo nezajímat? Sama jsem se dostala do nesnesitelné situace.“

	„A proto…“

	„A proto se chovám jako mrcha,“ řekla Susan.

	„Je to stejně jako s Russellem Costiganem,“ řekl jsem.

	Susan se zhluboka nadechla a vydechla. Já jsem byl hotov s trháním římského salátu a steaky se dodělaly. Sundal jsem je z grilu a odložil na prkýnko odležet.

	„Je s tebou taková pohoda,“ řekla Susan. „A jsi tak milý k lidem, kteří to potřebujou, a tak milý ke mně, že snadno zapomínám, jak jsi tvrdý.“

	Vyndal jsem lahvičku s cajunovým kořením, kterou mi poslal jeden chlápek z Louisiany, a posypal jsem steaky. Kdybych teď otvíral pusu, ničeho bych nedosáhl.

	„Ale to není, že bys byl zlý viď,“ řekla Susan. Nebyl jsem si úplně jisty, jestli mluví jenom se mnou. „Myslíš si, že potřebuju najít tu souvislost mezi svým vztahem k Bradovi a k Russellu Costiganovi.“

	Přikývl jsem.

	„A víš, jak je to pro mě těžké, a tak o tom vůbec nemluvíš.“

	Přikývl jsem.

	„Samozřejmě, že máš pravdu, ty syčáku.“

	„Což ty nesnášíš, když už se to stane,“ řekl jsem.

	Susan přikývla. Začal jsem krájet steaky na kostičky. Susan mlčela. Zvedl jsem k ní oči a viděl jsem, jak jí po tváří stékají slzy.

	„Ježíšikriste,“ řekl jsem.

	Odvrátila hlavu. Ale nedokázala donutit ramena, aby se jí přestala otřásat. Perlička zvedla hlavu z gauče a podívala se na Susan napůl otráveně a napůl úzkostně. Obešel jsem pult a chtěl jsem jí položit ruku kolem ramen. Napůl se ode mne odvrátila. To už se jí ramena třásla silně a sama pro sebe klela.

	„Hergotfix,“ řekla, „hergot, hergotfix.“

	Obešel jsem ji, abych jí viděl do tváře, a ovinul jsem ji pažemi. Bylo to jako objímat věšák na kabáty. Nenutil jsem ji. Ale ruce jsem pryč nedal.

	„Co to se mnou je?“ řekla. „Co to se mnou do prčic je?“

	„Ještě nevím,“ řekl jsem. „Ale přijdeme na to.“

	A pak se to zlomilo, opřela se o mne, objala mne co nejtěsněji a vzlykala. Perlička seskočila s gauče, přišla k nám a snažila se nám vecpat hlavu mezi stehna; když se jí to nepodařilo, položila hlavu na mé stehno a vzhlížela ke mně. Musela si počkat.
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	TEN VEČER jsme šli spát velice pozdě a ráno jsme vstávali neúměrně brzy. Susan měla velké zpoždění, a tak nechala Perličku u mě, abych ji dál rozmazloval. Nakrmil jsem ji a vyvenčil a Perlička teď seděla u mě v kanceláři, dívala se z okna a štěkala na věci na Berkeley Street. Pil jsem kávu, dělil se s Perličkou o ovesnou sušenku a snažil se cítit se svěžeji, když vešel Quirk. Perlička mne opustila a přikvačila k němu. Quirk se sehnul tak, aby mu Perlička dala pac, a chvilku ji drbal za pravým uchem, než se narovnal.

	„Tenhle týden se o ni staráte vy?“ řekl.

	„Dneska je den, kdy máte vzít svého psa do práce,“ řekl jsem. „Dáte si trochu kávy?“

	„Samozřejmě.“

	Vytáhl jsem z kredence šálek, podal jej Quirkovi a ukázal na kávovar na postranním stole.

	„V té malé ledničce je mléko,“ řekl jsem.

	Quirk si nalil trochu kávy, dolil šálek mlékem a přidal cukr.

	Perlička ho pozorně sledovala. Vedle kávovaru ležela dóza psích sucharů. Quirk jeden vytáhl a podal jej Perličce. Potom šel a posadil se do jednoho z mých konferenčních křesel. Perlička si sedla vedle něho na podlahu a položila mu hlavu na stehno.

	„Proč ty?“ řekl Quirk Perličce. „Proč ne moje stará?“

	Perlička zavrtěla ocasem.

	„Když jsme procházeli Sterlingovým adresářem, narazili jsme na jméno Richard Gavin,“ řekl Quirk.

	Přikývl jsem.

	„Když jsme spolu tuhle večer mluvili ve Sterlingově kanceláři, zmínil jste se o chlápkovi jménem Gavin, který se vždycky vynořil v nějaké záležitosti, o které si myslíte, že na ní děláte.“

	„Vyšetřování,“ řekl jsem. „Já vyšetřuju.“

	„To rozhodně,“ řekl Quirk. „Gavin se znovu vynořil.“

	„A vy jste se zastavil cestou do práce, abyste se podělil o informaci?“ řekl jsem.

	„Duch spolupráce,“ řekl Quirk. „Třeba si z toho vezmete příklad.“

	Napil se kávy.

	„Dobré kafe,“ řekl. „Pamatujete si, jak se jmenoval ten vytuhlej ve Sterlingově kanceláři?“

	„Cony Brown,“ řekl jsem.

	„Správně. Vzpomínáte si, že byl v Massachusetts před soudem za přepadení?“

	„Ano. A smetli to ze stolu, protože žalobce dostal strach.“

	„Jo. Tipnete si, kdo byl jeho právník?“

	„Richard Gavin.“

	Quirk na mne namířil ukazováčkem. „Trefa,“ řekl.

	„Richard se vyzná.“ Přemýšlel jsem nahlas. „Varuje mě, abych dal ruce pryč od Carly Quagliozziové, Sterlingovy bývalé ženy. Číslo tři, myslím. Je prezidentkou charitativní společnosti, kde je i Gavin a která se účastnila Galapaloozy, kterou Sterling organizoval. Gavinovo jméno je ve Sterlingově adresáři…“

	„Ke kterému samozřejmě legálně nemáte přístup,“ poznamenal Quirk.

	„Správně. A chlápek, který odpovídá Gavinově popisu, kontaktuje některé další dobročinné společnosti, které měly co společného s Galapaloozou, a ptá se, kolik na tom vydělaly peněz.“

	„To že teď dělá?“ řekl Quirk. „Máte ponětí proč?“

	„Jediné, co vím, je, že z toho nikdo neměl ani pětník, až na Příjemné ulice.“

	„Kolik z toho vyrazili?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Možná že taky nic. Nechtějí se mnou mluvit.“

	„Vsadím se, že budu schopen je přimět, aby mluvili se mnou,“ řekl Quirk.

	„Vy v sobě máte něco vítězného, kapitáne.“

	„Jo. Chcete se vsadit, co zjistím?“

	„Podaří se vám prokouknout jejich zfalšované účetnictví?“

	„Mám lidi, co to dovedou,“ řekl Quirk.

	„Vsadím se, že vydělali majlant.“

	„Proti tomu nesázím.“

	Chvíli jsme oba seděli, pili kávu a přemýšleli. „Já vím zhruba tohle“ – začal jsem.

	„Vidíte, duch spolupráce už funguje.“

	„Sterlingovi to pěkně mluví a udržuje si dobrou fasádu, ale finančně je v háji, i když to nepřizná. Má na krku alimenty a výchovné. Nedokáže platit účty. Zjevně už vyčerpal seznam lidí, od kterých si mohl půjčovat. Ani jeho sestra už mu peníze nepůjčí.“

	Sebral jsem poslední odštěpek ovesné sušenky. Perlička opustila Quirka a přešla ke mně. Dal jsem jí sušenku a ona ji sežrala s daleko větším nadšením, než si její velikost zasluhovala.

	„Je v tom guláš,“ řekl Quirk. „Ale existujou možnosti, jak z toho ven. Lidi se z toho vždycky nějak dostanou.“

	„Jasně,“ řekl jsem. „Ten správný typ lidí. Změní svůj způsob hospodaření s penězi. Zařídí si postupné splátky, aby nemuseli všechno vracet najednou, do té doby, než se znovu seberou.

	Nebo můžou dokonce získat lepší práci nebo vzít práci v noci. Jenže Sterlingův otec byl úspěšný selfmademan a Sterling chodil na Harvard, hrál fotbal, byl členem prestižního klubu, jezdí v Lexusu, má pronajatou rohovou kancelář a myslí si, že je tohle všechno důležité.“

	„Takže neudělá tu jedinou věc, která dává smysl,“ tipnul si Quirk. „Provede nějakou pitomost.“

	„Provede nějakou pitomost,“ řekl jsem. „A teď je zapletený s lidmi, jako je Cony Brown.“

	Quirk přikývl. Oba jsme se znovu napili kávy. Perlička se držela poblíž stolu pro případ, že bych náhodou jedl další sušenku. Quirk vstal, šel k postrannímu stolu a nalil si další kávu. Přidal pečlivě odměřenou dávku mléka a dva cukry. Vzal z dózy další psí suchar, dal jej Perličce a sedl si. Perlička sežrala suchar a vrátila se k hlídkování u sušenek.

	„A je to Galapalooza, která vynesla tu spoustu škváry,“ řekl Quirk.

	„No ano,“ řekl jsem.

	„A jak do toho pasuje Gavin?“ zeptal se Quirk.

	„Ještě nevím.“

	„A jaké je Gavinovo spojení s Carlou Quagliozziovou?“

	„Ještě nevím.“

	„A když se ženská vdá a může používat jméno Sterlingová, proč by si vybrala Quagliozziovou?“

	„Třeba je to hrdost na kořeny,“ řekl jsem.

	„Jo, to by mohlo být,“ řekl Quirk.

	„Nebo to svědčí o tom, co si myslí o Sterlingovi.“ 

	„A co má hergot tohle všechno co dělat s tou Ronanovou žalobou?“

	„Nevím.“ řekl jsem. „Máte nějaký tip?“

	„Možná, že nic,“ řekl Quirk. „Možná to s tím nemá nic do činění.“
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	JEANETTE RONANOVÁ se chtěla se mnou setkat v deset hodin dopoledne v jídelním oddělení northshoreského nákupního střediska v Peabody. Veřejně a anonymně. Dorazil jsem dřív a prošel si to tam, abych se ujistil, že si nenaběhnu do léčky. Třeba se usmířila s manželem, a ten schopný právník byl nebezpečný, ať už pracoval ve jménu spravedlnosti, nebo ne. Jídelní oddělení vypadalo dost v pořádku, kromě nebezpečí, které by vzniklo, kdyby tam člověk skutečně něco jedl. Dal jsem si šálek kávy, sedl si k jednomu ze stolků a sledoval nákupní šílence.

	Northshoreské nákupní středisko poprvé otevřelo na konci roku 1957 a pyšnilo se tím, že bylo první. Od té doby se rozdělilo, narostlo do několikanásobku původní velikosti, dostalo střechu a stalo se z něj obrovské všezahrnující bludiště, neodlišitelné od středisek v Buffalu, Boise nebo San Bernardinu. Chodily tam mladé matky s nespokojenými dětmi a staří lidé, kteří se doma mezi čtyřmi stěnami cítili uvězněni. Člověk tam mohl pobývat pod střechou, v bezpečí, bylo tam jídlo, záchody a jiní lidé. Kdyby všechno ostatní selhalo, mohli jste si něco koupit. Měl jsem na sobě svůj obvyklý pracovní oblek: tenisky, džíny, tričko, koženou bundu a jako doplněk malý smith & wesson a tmavé brýle Oakley. Ve výloze knihkupectví naproti jsem viděl svůj odraz a byl jsem vším, čím měl nóbl soukromý čmuchal být. Možná víc.

	Jeanette Ronanová dorazila asi v 10.10, což by u Susan znamenalo úplně přesně, takže jsem si ještě ani nepomyslel, že jde pozdě. Blond vlasy jí sahaly pod ramena a leskly se tisíci dotyky kartáče. Měla na sobě tmavý levandulový kostým s krátkou sukní a žádné punčochy. Měla velmi hladké nohy, opálené do barvy karamelu. Když se posadila, vyzařovala kolem sebe jemnou auru dobrého parfému.

	„Kávu?“ řekl jsem.

	Zavrtěla hlavou. Rozhodně. Sáhla do kabelky, která jí šla ke kostýmu, vytáhla šekovou knížku a velké zlaté plnicí pero.

	„Kolik?“ řekla.

	„Za noc se mnou?“ zeptal jsem se. „Normálně dostávám tisíc.“

	„Nebuďte sprostý,“ řekla. „Kolik za ty fotografie?“

	„Aha, ty jsou zadarmo,“ řekl jsem. „Chcete tu, kde jsem celý naolejovaný, nebo tu úplně přírodní?“

	Promluvila, jako kdyby ji bolely čelistní klouby. „Zaplatím vám za své fotografie,“ řekla. „Kolik chcete?“

	Mohla se přetrhnout, aby to znělo ledově. Ale nebyla dost stará, nebo dost chytrá, nebo dost tvrdá. Jen taktak zvládla aspoň rozmrzelost.

	„Jeanette,“ řekl jsem, „nepřišel jsem, abych vám prodával fotografie. To s tím polaroidem vás jenom mělo dostat sem. Musíme si promluvit.“

	Zírala na mě.

	„Kromě toho, nikdo vám nedá věc, kvůli které vás vydírá, výměnou za šek, proboha živého. Příště se zeptáte, jestli beru MasterCard nebo Visa.“

	Pořád na mě zírala. Svírala šekovou knížku a pero, jako by si mne tím mohla držet od těla. To, jak vypadala, a peníze byly jedinou ochranou, kterou měla, pokud vůbec nějakou potřebovala. Chytrost si k tomu přičíst nemohla.

	„Požadujete hotovost?“

	„Ne.“

	„Proč byste nevzal šek?“

	„Kdybych vás vydíral, vzal bych si šek, dal vám fotky, vy se vrátíte domů a zavoláte do banky, aby mi ten šek nikdo neproplatil. Zavoláte poldy, já se pokusím nechat si šek proplatit a oni mě chytí i s důkazem vydírání.“

	„Oni vás co?“ řekla.

	„To je v pořádku, nebudu po vás chtít peníze.“

	„No, jak tedy ty fotky dostanu?“

	„Nedostanete.“

	„Tak…“

	„Chci informace. Pomocí těch fotografií vás donutím, abyste mi dala informace.“

	„Vidíte, takže mě vydíráte.“

	„Ano, vydírám. Nezměnila jste názor na to kafe?“

	„Já… ano,“ řekla a podívala se jinam. „Dám si trochu kávy, černé.“

	„Fajn, a když tady nebudete, až se s ní vrátím, ukážu ty fotky vašemu manželovi.“

	„Jak můžu vědět, že ty fotky vůbec máte?“

	„Dohromady jsou čtyři,“ řekl jsem. „Byly s několika milostnými dopisy podepsanými, ‚J‘ v krabici od bot pod postelí Brada Sterlinga.“

	Vytáhl jsem jednu z nich z kapsy bundy. „Tady je jedna z nich,“ řekl jsem.

	Podívala se na ni a rychle odvrátila oči. „Dejte to pryč,“ řekla. Na tváři a krku se pod pečlivě udržovaným opálením silně začervenala. Dal jsem si fotografii zpátky do kapsy.

	„Velkou kávu?“ řekl jsem.

	Rozhlédla se po místnosti. Nikdo si nás nevšímal. Na mou otázku přikývla na souhlas; šel jsem, objednal jí i sobě po šálku kávy, smetanu, dva cukry a vrátil se s tím ke stolu. Dala si nohu přes nohu, což bylo dobré, a opřela se trochu víc dozadu, aby ukázala, že dokáže i v obtížné situaci být důstojnou dámou. Opatrně jsem před ni postavil její šálek, aniž bych kávu rozlil, položil jsem svůj šálek před sebe a sedl si. Když jsme seděli, přehlédl jsem celou místnost. Nikde nebyla žádná známka toho, že by mne někdo měl v úmyslu zastřelit. Jeanette se kávy ani nedotkla. Susan to dělala stejně. Dali jste jí něco k jídlu nebo k pití a ona to nechala chvíli stát. Možná je to věc pohlaví. Když se mně předloží něco, co se dá konzumovat, začnu to konzumovat okamžitě. Můj a Jeanettin pohled se dlouze střetly.

	„Líbilo se vám, co jste na těch fotkách viděl?“

	„Naprosto,“ řekl jsem. „Gratuluju vašemu trenérovi.“

	„Nestydím se za své tělo.“

	„Já taky ne.“

	„Před chvilkou jste něco říkal o té společně strávené noci,“ řekla Jeanette.

	„To byl pokus o zlehčení,“ řekl jsem.

	„To by šlo, víte?“

	„Strávit spolu noc?“ řekl jsem.

	Usmála se na mě. Byl to úsměv plný výzev a příslibů. Hezký úsměv, pečlivě nacvičený.

	„A všechno, co pro to musím udělat, je dát vám ty fotky?“

	„Mohla by to být noc, na kterou by člověk vzpomínal.“

	Podívala se na hodinky a udělala z toho malé představení. Byly zlaté a stříbrné, s velkým ciferníkem.

	„Možná,“ znovu se usmála, „den a noc, na které by člověk vzpomínal.“

	„To jsou cartierky?“ řekl jsem.

	„Ano,“ řekla. „Řada Panter.“

	„Pěkné,“ řekl jsem.

	Podívala se na kávu, ale nenapila se. S očima upejpavé upřenýma na šálek se zeptala: „Zajímá vás moje nabídka?“

	„Víc, než dokáže mluvené slovo vyjádřit,“ řekl jsem, „ale děkuju, nechci.“

	Zvedla oči a ve tváři se jí objevilo něco jako strach. Věděl jsem, co to je. Zkoušela peníze a zkoušela sex. Ani jedno nezabralo. Nic dalšího neměla.

	„Teda,“ řekla, „co do prdele vlastně chcete?“

	„Chci, abyste mi pověděla o té žalobě na Brada Sterlinga kvůli sexuálnímu obtěžování,“ řekl jsem.

	„To budete muset mluvit s mým manželem,“ řekla.

	„Mm hmm,“ řekl jsem.

	„Co myslíte tím ‚mm hmm‘?“

	„Tím myslím, že si to možná chcete trochu promyslet.“

	„Proč bych měla?“ řekla. „Je to můj manžel a skvělý právník. Budete si muset promluvit s ním.“

	„Ví to?“ zeptal jsem se.

	„O mně a Bradovi?“

	„Ano.“

	„Ne.“

	„Ví, že ta žaloba je podvod?“

	„Podvod?“

	„Podvod.“

	„Nevím, o čem to mluvíte. Přiznávám, že jsem prošla krátkým obdobím pošetilého sexuálního sblížení. To ale neznamená, že má právo mě obtěžovat.“

	„Můžu vám říkat Jeanette?“

	„Samozřejmě.“

	Když to říkala, usmála se. Ani ta odpověď, ani ten úsměv se k situaci nehodily.

	„Jeanette,“ řekl jsem, „jste ve srabu. A jediný způsob, jak se z něho můžete dostat, je, že vám pomůžu. Ale pokud vám mám pomoct, musíte se vážně přestat pokoušet mě přechytračit. Nechci být nelaskavý, ale nejste k tomu dobře vybavená.“

	Znovu se začervenala a zamžily se jí oči, jako by se měla rozplakat.

	„Tohle je ten srab, do kterého jste se dostala,“ řekl jsem. „Možná jsem sem tam nějaký detail špatně pochopil, ale jsem si docela jistý, že mám pohromadě, ehm, hrubé obrysy. Seznámila jste se Sterlingem, když organizoval Galapaloozu a vy jste tam zadarmo pracovala. Možná jste měla zájem vykonat nějaké dobro. Možná jste si vy i vaše přítelkyně myslely, že to bude zábava, že třeba potkáte nějaké celebrity. Brad je přitažlivý muž a vy jste se s ním zapletla. Váš manžel se toho tak či onak dovtípil. Možná, že svého muže milujete, nebo se vám možná líbí ten život, který vám poskytuje; ať je to jak chce, chcete své manželství zachránit. Takže řeknete, že to není tak, jak to vypadá. Je to případ sexuálního obtěžování.“

	Seděla velice klidně, před sebou stále ještě nedotčenou kávu. Snažila se udržet můj pohled, ale moc se jí to nevedlo. Rozhodně měla v očích slzy.

	„Není to špatný trik. Ale víte, kdo a co je váš manžel. A měla jste si domyslet, že toho parchanta zažaluje.“

	Slzy, které jí zamlžovaly oči, se začaly řinout. Vzala ubrousek a opatrně si je otřela, aby si na nich neporušila make-up.

	„Takže,“ řekl jsem, „jste přizvala své přítelkyně, aby to bylo věrohodnější a trochu vám to dalo vydechnout. A váš manžel ho zažaloval za vás všechny.“

	„Flirtoval s námi se všemi,“ řekla Jeanette.

	„Určitě ano.“

	„Takže tam nějaké obtěžování bylo,“ řekla.

	„Nejsem si jist, jestli flirtování je obtěžování,“ řekl jsem. „Ale tuhle otázku neřeším.“

	„Ale to je důležitá otázka,“ řekla.

	„Jistěže,“ řekl jsem. „Jen mi nedochází, proč je v tom Sterling tak pasivní.“

	„Třeba se cítil provinile,“ řekla.

	„Kvůli čemu?“

	„No, že měl aféru s vdanou ženou,“ řekla.

	„Jistěže,“ řekl jsem. „To by mohlo být ono.“

	Mlčeli jsme. Znovu si lehce osušila oči. Vypadaly v pořádku. „Bylo to zhruba takhle?“ řekl jsem.

	Přikývla.

	„Nenapadlo by vás, kde by Brad mohl být teď, viďte?“

	„Ne.“

	„Víte, že je podezřelý z vraždy?“ zeptal jsem se.

	Přikývla.

	„Vidíte nějakou souvislost mezi vaší žalobou a tou vraždou?“

	„Můj… proboha ne,“ řekla. „Co by to mohlo mít společného s vraždou?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Čeřím vlnky,“ řekl jsem.

	„Čeříte?“

	„Znáte někoho jménem Richard Gavin?“

	„Ne.“

	„Máte představu, proč si váš manžel najal dva bouchače, kteří mě měli zastrašit natolik, abych od toho případu dal ruce pryč?“

	„Bouchače?“ Ohrnula nad tím slovem nos. „Můj manžel?“ Byla zděšena. „Můj manžel by rozhodně…“

	„To chápu jako ‚ne‘,“ řekl jsem. „Slyšela jste někdy o organizaci zvané Příjemné ulice?“

	Řekla: „Jistě.“

	Konečně nějaká odpověď.

	„Je to jedna z těch organizací, co profitovaly z Galapaloozy,“ řekla hrdě.

	„Víte, čím se zabývají?“

	„Myslím, že to je úřad pro rehabilitaci zločinců.“ Opravila se. „Bývalých zločinců.“

	„Víte, kolik z Galapaloozy dostali?“

	„To se všechno rozhodovalo už předem,“ řekla, „podle podílů. Kolik kdo prodal stolů a tak.“

	„Ale nevíte, kolik to ve skutečnosti bylo.“

	„Ne.“

	„Víte, kolik z toho vůbec někdo dostal?“ řekl jsem.

	„Slyšela jsem, že náklady byly tak vysoké, že nemohli dát na dobročinné účely tolik, kolik původně chtěli.“

	„To jsem taky slyšel,“ řekl jsem.

	Mlčky jsme seděli. Kávy se vůbec nedotkla. Já jsem vypil svoji celou a napadlo mě, že udělala lépe.

	„Můžete mi povědět ještě něco?“ řekl jsem.

	„O čem?“

	„O Bradu Sterlingovi nebo Galapalooze nebo o tom chlápkovi, co ho zabili ve Sterlingově kanceláři, chlápkovi jménem Cony Brown, nebo o ženě jménem Carla Quagliozziová nebo o tom, co hodláte dělat s tou žalobou kvůli sexuálnímu obtěžování.“

	„Já nevím… Co si myslíte o té žalobě kvůli sexuálnímu obtěžování?“

	„Nemůžete do toho jít,“ řekl jsem. „Mám vaše dopisy a vaše fotografie. Když to dáte k soudu, prohrajete. Hezky na veřejnosti.“

	„Ale manželovi to říct nemůžu,“ řekla tónem, který naznačoval, že jsem idiot, pokud jsem navrhoval něco jiného.

	„No, teď zrovna nemusíte. Než najdeme Brada, můžete potichu sedět a držet jazyk za zuby.“

	„A jestli ho nenajdete?“

	„Jestli?“

	„No, třeba se nevrátí,“ řekla s nadějí v hlase.

	„Pak se ta žaloba asi stane bezpředmětnou, že,“ řekl jsem.

	Pomalu přikývla. „Ano. Asi… je… to… tak.“

	„Ale představte si tu nejhorší variantu – možná ho najdu.“

	Zavrtěla hlavou, dívala se na desku stolu a nic neříkala.

	„Jestli,“ řekl jsem, „se mu cokoli stane, co mu zabrání, aby se vrátil, a jestli s tím budete mít cokoli společného, řeknu každému všechno, co vím,“ řekl jsem.

	„Nemyslíte si přece, že… Proboha, vy si musíte myslet, že jsem prostě strašná.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Asi si to myslím.“
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	HAWK SE SKORO TÝDEN NUDIL před vchodem do Příjemných ulic. Nikdo se tam neukázal. Na Quirkův pokyn se kontroloři hrabali v účetních knihách, ale měli problémy, protože účetních knih, ve kterých by se dalo hrabat, moc nebylo. Ta firma zjevně sestávala z kancelářských potřeb a prázdného výkladu na Stoneham Square. Chtěl jsem najít souvislost mezi Gavinem a Carlou, což by logicky pomohlo vysvětlit souvislost mezi Gavinem a Sterlingem. Logika je vzácnější a podstatně méně užitečná, než se od ní čeká. Ale bylo aspoň odkud začít. Mohl jsem se držet Carly, a kdyby mě Gavin spatřil, šel by a znovu by mi vyhrožoval a možná, že by tentokrát cítil potřebu něčím to podložit, což by mi nepřineslo to, po čem jsem šel. Bylo by těžké Carlu tajně sledovat v místech, kde bydlela, na Bornervillském nábřeží. A ona nedávala najevo, že by měla nějak urgentní potřebu zastavit se v Příjemných ulicích a honosit se svou předsednickou funkcí. Asi bylo lepší sledovat jeho a čekat, jestli se mu cesty nezkříží s Carlinými. Jestli je Gavin mafián, tak snese o trochu víc sledování, než jestli je účetním u firmy Smith Barney. Takže jsem Hawka ze Stoneham Square vysvobodil.

	Pověsili jsme se na Gavina na WintHrop Square, kde měli on a Warren své kanceláře. Sledovali jsme ho bez oddechu a sami nezpozorováni ke Starbuckovi, kde si dal kávu a velkou housku. Pak jsme ho sledovali zpět na Winthrop Square, postávali jsme ve dveřích a pozorně očekávali další vývoj až do zhruba 18.45, kdy vyšel ven, pěšky došel na nábřeží a vešel do svého bytu na Lewis Wharf. Hawk a já jsme tam zůstali stát ještě asi půl hodiny, aby se nemohlo stát, že by nás déšť promáčel nerovnoměrně, a pak jsme šli naproti do baru v hotelu Marriott.

	„Připadám si jako nějaká zasraná treska,“ řekl Hawk.

	Objednal si skotskou Glenfiddich s ledem. Já jsem si dal velký courvoisier a sodu.

	„Vidíš nějaké vodítko?“ řekl jsem.

	Hawk se na mě beze slova podíval. Kapky deště mu na hladké hlavě vytvářely krásné korálky.

	„Já taky ne,“ řekl jsem.

	V baru bylo plno tmavých obleků, bílých košil, barevných šlí a šťavnatých doutníků. Bylo tam i několik žen, většinou v červených šatech. Některé z nich kouřily doutníky.

	„Tohle byl tvůj nejlepší nápad?“ řekl Hawk.

	Věděl jsem, že je kousavý, když se necítí ve své kůži.

	„Když jsi na pochybách, sleduj někoho,“ řekl jsem.

	„Jak to přijde, že když ty seš na pochybách, připadne půlka toho sledování na mě?“

	„Protože jsi můj kamarád,“ řekl jsem.

	„Aha,“ řekl Hawk. „To je prima. Říkal jsem si, že je to kvůli tomu, že jsem úplnej vůl.“

	„To taky,“ řekl jsem.

	Následující ráno pořád ještě pršelo, ale já jsem se na to lépe oblékl. Měl jsem hnědý kožený trenčkot a pěknou tvídovou řepici od Harrise. Hawk měl na sobě černé kožené pončo a velký kovbojský klobouk se stříbrnými cvoky na čelence.

	„Základní pravidlo úspěšného stopování,“ řekl jsem. „Zůstat nenápadný.“

	„Přesně tak,“ řekl Hawk.

	Stáli jsme tak, abychom se co nejvíc vyhnuli nepříznivému povětří, pili jsme kávu a rozebírali jsme svá nejzajímavější romantická setkání. Hawkova byla exotičtější a ve velkorysejším měřítku. Takže se dostal ke slovu víc než já. Gavin vyšel, dal si u Starbucka kávu a housku a zašel zpátky. Hawk a já jsme jako psi sledovali každý jeho krok. Tedy oba dva jsme ho sledovali na cestě tam. Zpátky jsem ho sledoval sám. Hawk nám zatím koupil dvě velké guatemalské kávy a dva citronové koláčky a znovu dorazil ke mně ke dveřím.

	„Viděls něco?“ řekl Hawk.

	„Drž zobák,“ řekl jsem.

	„Škoda, že nemají koblihy,“ řekl Hawk.

	„Za chvíli budou v Dunkin’ Donuts prodávat koláčky, řekl bych.“

	„Co je na tom tak divnýho?“ řekl Hawk.

	Od romantických pasáží jsme pokročili k Junioru Griffeymu, Michaelu Jordanovi a Evanderu Holyfieldovi, což nás nevyhnutelně zavedlo k Willeymu Maysovi, Oscaru Robertsonovi a Muhammadu Alimu, a to mělo pokračování v Benu Websterovi a June Christieové, odkud jsme asociací přešli ke Gayle Sayersové a Jimu Brownovi, pročež jsme se dostali k Trumanově biografii od Davida McCullougha a ke starému westernu Ulzanův nájezd s Burtem Lancasterem. Zrovna jsme začali dávat dohromady all-stars basketbalový tým všech dob složený z bílých hráčů, o čemž Hawk prohlásil, že je to oxymoron, a dostali jsme se k Jerrymu Westovi a Johnu Havlicekovi, když Gavin vyšel z kanceláře s vyhrnutým límcem a nasedl do černého chryslera z řady Town Car, který stál s nastartovaným motorem před domem.

	„Ty vole,“ řekl Hawk.

	Hawk předtím zaparkoval na správném místě u hydrantu, abychom mohli jet kterýmkoli směrem, ať už se Gavin vydá jednosměrným bludištěm městského centra kamkoli. Museli jsme si proto odepřít pohodlí teplého a suchého auta, ale kdybychom to udělali jinak, byli bychom v teple, v suchu a osamoceni.

	Sledovali jsme chryslera po cestě blázincem, který v centru způsobily rozkopané ulice. Pak jsme se dostali na Jihovýchodní dálnici a za nějaký čas jsme dojeli na silnici č. 3.

	„Tolik vzrušení jsem naposledy zažil s tím citronovým koláčkem,“ řekl Hawk.

	Chrysler jel nejvyšší povolenou rychlostí. Drželi jsme se od Gavina pěkně zpátky; nebyl moc hustý provoz a výjezdy z dálnice nás vždycky včas výrazně varovaly. Nemuseli jsme se bát, že ho ztratíme. V Hanoveru sjeli z dálnice a my jsme zabočili za nimi, urazili několik desítek metrů po předměstí a vjeli na parkoviště italské restaurace zvané U Elsie. Gavinův řidič objel restauraci zezadu a zaparkoval. Hawk zaparkoval na druhé straně.

	„Mě zná,“ řekl jsem.

	„Půjdu dovnitř,“ řekl Hawk.

	Sundal si kovbojský klobouk a kožené pončo a vykročil z vozu. Dvěma kroky se ocitl ve vchodu; na kašmírovou halenu mu sotva dopadlo pár dešťových kapek. Vklouzl jsem za volant pro případ, že bychom museli být rychlí, a neúspěšně jsem se pokusil najít v rádiu jazz. Kromě veškeré té současné hudby tam byla klasika a několik stanic s „hudbou vašeho života“. Už dávno jsem se rozhodl, že „Vzpurný vítr“ od Gogiho Granta nebude hudbou mého života, a tak jsem se spokojil s vážnou hudbou.

	Asi za dvě minuty Hawk vyšel a sedl si na místo spolujezdce. Usmíval se.

	„Richard si dává oběd,“ řekl Hawk.

	„A ty víš s kým,“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„A řekneš mi to, jen co se přestaneš křenit jako nějaká opice,“ řekl jsem.

	„To má být rasově motivovaná nadávka?“ řekl Hawk.

	„Ano,“ řekl jsem.

	Hawk se zakřenil ještě víc.

	„Haskell Wechsler.“

	Opřel jsem se za volantem hluboko do opěradla.

	„Nejhorší živý chlap na světě,“ řekl jsem.

	„To Haskell je,“ řekl Hawk. „Vsadím se, že ten oběd platí Gavin.“

	„Haskell tě zná?“ řekl jsem.

	„Samozřejmě.“

	„Viděl tě?“

	„Samozřejmě že ne. Haskell nevidí při jídle nic.“

	„Pojďme se k nim přidat. Podíváme se, co dneska nabízejí.“
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	HASKELL WECHSLER byl tlustý chlápek a měl velice málo vlasů. To, co mu zbylo, si nabarvil na černo, sčesal přes pleš a pevně připlácl na lebku. Měl bledou pleť a tlusté rty. Měl na sobě silné brýle, na malíčku obrovský prsten s diamantem a na levém zápěstí agresivně drahé hodinky Rolex. Límeček bílé košile měl ohrnutý přes klopy obleku z česané příze. Několik vrchních knoflíků měl rozepnutých a pod nimi obrovský zlatý řetěz. Ve véčku rozepnuté košile měl zastrčený ubrousek. Byl to uznávaný specialista, lichvář, který nepatřil k žádné organizované skupině, ale našel si pro své působení prostor mezi sférami moci jiných lidí, které se zcela nepřekrývaly. Půjčoval peníze na desetiprocentní úrok týdně lidem, kteří je nemohli v životě splatit, a pak z nich zuřivě ždímal úroky. I když se zmohli na ty týdenní splátky, nikdy nezaplatili svůj původní dluh, a zůstávali tak Haskellovi nastálo a nebezpečně zadluženi.

	„U stolu vpravo sedí pár goril,“ řekl Hawk, když jsme vcházeli dovnitř.

	„Kdyby se mě pokusili zastřelit, nedovol jim to,“ řekl jsem.

	Hawk přikývl. „Myslím, že chápu,“ řekl, šel a postavil se za stůl, kde seděly gorily a házely do sebe linguini se škeblemi. Gavin a Wechsler seděli sami u vedlejšího stolu pro čtyři.

	„Nazdárek,“ řekl jsem. „To je prima spatřit známou tvář, viďte?“

	Haskell měl ústa plná lasagní. Rozžvýkal je a spolkl a zeptal se Gavina: „Ty toho chlápka znáš?“

	Gavin přikývl. „A nemám ho rád,“ řekl.

	Haskell se neobratně napil červeného vína, položil skleničku zpět a otřel si ústa do ubrousku, aniž by jej vytáhl z košile.

	„Takže,“ řekl a zpříma se na mne podíval, „slyšels ho. Nemáme tě rádi. Běž se vysrat.“

	„Ríšo, určitě, kdybys mi dal jen malinkou šanci, bychom mohli být zase kámoši.“

	Haskell oslovil jednoho z bodyguardů, aniž by se ohlédl. „Bustere,“ řekl, „zařiď, ať tenhle otrava není u mého stolu.“

	Buster vypadal jako ten správný člověk pro takovou práci, ale zrovna se měřil pohledem s Hawkem.

	„Má tady ještě jednoho chlápka, pane Wechslere,“ řekl Buster.

	„Toho negra? Tak toho dej taky pryč.“

	„Já toho negra znám,“ řekl Buster.

	Něco v Busterově tónu přitáhlo Wechslerovu pozornost. Napůl se otočil. Jeho tvář vypadala ještě tlustší kvůli lasagním, které zpracovával. Podíval se na Hawka a pak se otočil zpátky a podíval se na mě; potom spolkl lasagne a znovu si otřel ústa do ubrousku.

	„Hawk,“ řekl, ze všeho nejvíc sám pro sebe.

	„Uniklo vám mateřské znaménko,“ řekl jsem. „Támhle napravo, kde by se lidské bytosti rýsoval úsměv.“

	„No tak co chceš?“ řekl Haskell.

	Jeho hlas zněl chraplavě, jako by si potřeboval odkašlat. A měl nějakou vadu řeči, i když vyloženě nešišlal, takže mu sykavky zněly rozmazaně.

	„Chci vědět o Ríšovi a o tobě,“ řekl jsem, „a o Carle Quagliozziové a Bradu Sterlingovi a Příjemných ulicích a Galapalooze, Francisi Ronanovi a jeho půvabné manželce Jeanette, o pistolníkovi jménem Cony Brown a o tom, jak to všechno spolu souvisí, a jestli nesouvisí, tak kde ty souvislosti jsou a kde nejsou.“

	Když jsem mluvil, Wechsler stále jedl. Na košili a trochu i na rukávu saka měl omáčku. Nažloutlý obličej mu celý zrudl od námahy, kterou do jídla vkládal. Jak žvýkal, podíval se na Gavina a ústy plnými jídla se zeptal: „Kdo do prdele je ten chlap?“

	„Soukromý polda,“ řekl Gavin. „Pracuje pro nulu jménem Brad Sterling.“

	„Kdo do prdele je Brad Sterling?“

	„Nikdo, koho byste znal, Haskelle.“

	„Vidíš. Nevim lautr nic,“ řekl Wechsler, „takže se táhni vysrat. Ušetříš si tím spoustu trablů, fakt.“

	„Trabl je moje druhé jméno,“ řekl jsem.

	„Nikdy jsem o tvým druhým jméně nevěděl,“ řekl Hawk.

	„Tak teď už ho znáš.“

	„Nemáte žádnou povinnost s těmi lidmi konverzovat,“ řekl Gavin Wechslerovi. „Radil bych nic dalšího jim neříkat.“

	„Jste Haskellův advokát?“ řekl jsem.

	„Nemáme k tomu už co říct,“ řekl Gavin.

	„Co účet,“ řekl jsem, „kdopak to zatáhne?“

	Gavin zavrtěl hlavou. Vzal jsem lžíci a napřáhl ji k Haskellovi jako mikrofon.

	„A co vy, pane? Můžete se k tomu účtu nějak vyjádřit?“

	„Můžu se vyjádřit k tobě, ty zmrde. Zrovna ses dostal do vážnýho průseru. Možná ne teď, tady není správná doba ani místo. Ale doba a místo se najdou, s tím počítej.“

	„A už jenom…, čím jsem si to způsobil?“

	„Poniváč mě sereš, když obědvám,“ řekl Wechsler.

	Gavin gestem přivolal číšníka, který nervózně postával opodál. Nestalo se nic, kvůli čemu by musel volat poldy, ale něco viselo ve vzduchu a on to věděl. Hbitě přinesl účet, Gavin mu podal kreditkartu a on odběhl.

	„Ty se na ten zkurvenej šek ani nepodíváš? Jak víš, že tě neokradou?“

	Gavin pokrčil rameny a sledoval číšníka; ten Gavinovi rychle přinesl kreditní účet. Gavin jej podepsal, přidal spropitné, vzal si kopii účtu a vstal.

	„Půjdeme, Haskelle,“ řekl a vykročil. Wechsler vytřel poslední zbytek lasagní chlebem, nacpal si jej do úst, a jak přežvykoval, vstal.

	„Ozvu se, zmrde,“ řekl Wechsler a od kolébal se za Gavinem. Dvě gorily vstaly a následovaly svého šéfa. Když mne Buster míjel, pečlivě si prohlédl můj obličej. Bylo to poprvé, co spustil oči z Hawka.

	Když odešli, Hawk se posadil vedle mne k uprázdněnému stolu.

	„No, upoutals pozornost,“ řekl Hawk.

	„To je tak všecko,“ řekl jsem.

	„Vypadá to, že Gavin je Wechslerův advokát.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„To už něco je.“

	„Nejsem si jist, jestli za to stojí umřít,“ řekl jsem.

	„Za to nestojí většina věcí,“ řekl Hawk. „Proto taky neumíráme častěji.“

	„Jo, asi by bylo dobře pokusit se, aby se to nestalo teď,“ řekl jsem.
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	SUSAN A JÁ jsme se opírali o zábradlí můstku vedoucího přes jezírko ve Veřejných zahradách. Byl pěkný jarní den, slunce svítilo a foukal jen slabý vítr. Pozorovali jsme něčího kokršpaněla, který skočil do jezírka, a rozhořčil tak hejno kachen. Rychle od něho odpádlovaly pod můstek. Kokrovi to bylo jedno. V jezírku se mu líbilo, plaval si v něm s otevřenou tlamou a šťastně se díval na svého pána.

	„Nemáš tušení, kde by Brad mohl být?“ řekla Susan.

	„Ne,“ řekl jsem. „A ty?“

	„Jak bych o tom mohla něco vědět?“ řekla Susan.

	„Ta otázka byla lichá,“ řekl jsem.

	„Kdybych něco věděla, neřekla bych ti to hned?“ řekla.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „A naopak.“

	Chvilku nad tím přemýšlela a přikývla. „Ano,“ řekla. „Samozřejmě. Moje otázka byla fakt lichá.“

	Kokr s vervou plaval po jezírku a jeho pán stál hned u břehu pro případ, že by potřeboval pomoc. Pes se občas trochu nalokal vody. Kachny na něho už zřejmě zapomněly. Srotily se u jedné z loděk na druhé straně můstku a žebraly od lidí buráky. Kolem nás překlopýtal vandrák, na sobě všechno oblečení, co mu patřilo, a něco si za chůze pro sebe mumlal. Kokr pod námi se konečně nabažil jezírka, doplaval na kraj a plácl sebou na břeh. Jeho pán rychle ustoupil, aby nedošel úhony, těsně předtím, než se kokr oklepal, jako by dostal křeč. Pak se sehnul, připojil na kokrův obojek vodítko a něco mu řekl. Společně odešli směrem k Beacon Street.

	„Oklamals mě,“ řekla najednou Susan.

	„Kdy to bylo?“ řekl jsem.

	„Když jsme se poznali. Myslela jsem si, že jsi drsný a nebezpečný.“

	„A nejsem?“

	„Ne, jsi. Ale myslela jsem si, že nejsi nic víc než to.“

	Otočil jsem se a podíval se na ni. Zírala přímo před sebe.

	„Tys s někým mluvila,“ řekl jsem.

	„Zavolala jsem doktorce Hilliardové.“

	„Té cvokařce ze San Franciska,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	Přikývl jsem, i když mne neviděla, protože pořád upřeně zírala do prostoru. Neřekla nic. Já jsem neměl, co bych řekl. Mlčeli jsme. Loďka připlula pod můstek i s kachním doprovodem.

	V prvních třech řadách laviček seděli japonští turisté. Většinou měli fotoaparát. Vždycky jsem si říkal, že jim na jejich pasovém oddělení říkají, že pokud člověk cestuje do cizí země a je Japonec, má u sebe mít fotoaparát.

	„Připomněla mi některé věci, které jsme museli řešit, když jsem od tebe tehdy odešla,“ řekla Susan.

	„Hm hmm,“ řekl jsem.

	„Například, že mě přitahuje nevhodný typ mužů.“

	Její hlas zněl tak trochu zamyšleně, jako by ani nemluvila přímo na mě.

	„Hm hmm,“ řekl jsem.

	„A řekla jsem jí: ‚Řekni mi to ještě jednou, jestli mám takovouhle potřebu, jak to, že jsem skončila u Spensera?‘“

	„Myslela sis, že jsem nevhodný typ,“ řekl jsem.

	Odvrátila pohled z prostoru ke mně. Vypadala vyděšeně. „Ano,“ řekla.

	„A teď si to nemyslíš,“ řekl jsem.

	„Jsi ten nejlepší chlap, jakého znám. Jestli něco, tak si já nezasloužím tebe.“

	Nevěděl jsem, co s tím, ale rozhovor se vyvíjel pro mne správným směrem a nechtěl jsem, aby skončil.

	„Kvůli tomu, jaký byl tvůj otec,“ řekl jsem.

	„A kvůli tomu, co mě matka přinutila, abych si o tom myslela.“

	„Tvoje první láska byl nevhodný typ.“

	„A moje matka mě přesvědčila, že si ho nezasloužím.“

	„Zasloužíš si jenom muže, jako je Brad nebo Russell Costigan.“

	„Ano.“

	„Ale když je jednou máš, nevydržíš s nimi, protože to pro tebe nejsou partneři.“

	Susan se unaveně usmála.

	„Něco takového, i když si někdy říkám, jestli je vůbec někdo, kdo by pro mě nemohl být partnerem.“ Řekla to způsobem, který dal „pro mě nemohl být partnerem“ do uvozovek a „mě“ ještě vytučnil.

	„A to je zhruba ten důvod, proč jsi mě požádala, abych pomohl Bradu Sterlingovi,“ řekl jsem.

	„Asi ano.“

	„Takže proč?“

	„Nějaký pocit viny, myslím. Vzala jsem si ho kvůli jeho nedostatkům, a když nezmizely, opustila jsem ho.“

	„To nezní fér, viď?“

	Odevšad z můstku byly vidět květiny v jarní opulenci. Směrem k Arlington Street byly záhony tulipánů, ze kterých by se vám zatočila hlava, pokud jste květinový typ. Na ozdobných stromech se také otevřely krajkové květy, o hodně méně agresivní než tulipány. Byla tam ještě spousta jiných květin, ale nevěděl jsem, co jsou zač. Nejsem květinový typ.

	„Bradova jediná chyba,“ řekla Susan hlasem, který zněl, jako by přicházel odněkud zdaleka, „bylo to, že byl dál tím, koho jsem si vzala právě proto, že byl tím, co byl.“

	Čekal jsem. Susan to znělo, jako že už možná skončila, ale nechtěl jsem říct nic, co by jí překřížilo pokračování. Mlčeli jsme. Větřík se pohyboval mezi kvetoucími stromy, shodil několik květů a rozházel je po hladině jezírka. Zelený kačer s lahvově zelenou hlavou se rychle vydal, aby je ohledal; nenalezl v nich zalíbení a odplul pryč. Susan se stále dívala na jezírko. Skončila.

	„Rada dalších lidí ho opustila,“ řekl jsem. „Včetně jeho vlastní sestry.“

	„Já vím,“ řekla a znovu se zadívala do prostoru. „Chudák, o tolik v životě přišel. Možná…“

	Zavrtěla hlavou a znovu se odmlčela.

	„Možná, že kdybys s ním zůstala, že by se proměnil v někoho jiného,“ řekl jsem. „To tedy musíš ale mít sílu, číčo.“

	„Já vím, já vím. Ale… on ten rozvod hrozně nechtěl.“

	„Samozřejmě že ne. Ale nemůžeš přece s někým zůstat jen proto, že on si to přeje.“

	„Já vím,“ řekla Susan.

	Věděla, že je to pravda, ale nevěřila tomu. Nabral jsem do plic vzduch a zase jej vypustil.

	„Udělala jsi chybu, že sis Brada vzala,“ řekl jsem. „A napravila jsi ji. Dala ses dohromady se mnou ze špatných důvodů, potom jsi přišla na to, že jsou špatné, udělalas chybu s Russellem Costiganem a napravilas ji. Možná to nebylo dobré pro ně, ale bylo to dobré pro mě a myslím, že taky pro tebe. Není důvod mít pocit viny.“

	„A teď jsem tě dostala do pěkného průšvihu,“ řekla.

	Připadalo mi, že to je druhá věc, ale pomyslel jsem si, že by nebylo moudré být puntičkář.

	„Pěkný průšvih je moje druhé jméno,“ řekl jsem.

	Nevěnovala tomu pozornost, a jestli ano, tak ji to nepobavilo.

	„Jaký člověk takhle jedná?“ řekla.

	Chvíli jsem pomýšlel na to, že bych se díval do prostoru. Ale nepřipadalo mi to produktivní. Nabral jsem do plic ještě víc vzduchu a vydechl ještě pomaleji než minule.

	„Člověk jako ty nebo já, nedokonalý, a tudíž lidský člověk, jako ty nebo já. Skoro celý život jsem měl sklon řešit problémy tak, že jsem někomu dával přes hubu. Zvládám tuhle tendenci líp než dřív, ale docela nezmizela. Zabil jsem lidi a možná ještě zabiju. Neměl jsem z toho radost, ale většinou mi to zase nějak moc nevadilo. Většinou to vypadalo, že se to prostě v danou chvíli muselo udělat. Ale ta schopnost někoho zabít a necítit se kvůli tomu špatně není obecně vzato dvakrát obdivovaná.“

	„A co tím chceš říct?“

	„Říkalas, že jsem ten nejlepší chlap, kterého jsi kdy poznala. Možná že ano. Už proto, že většina lidstva není nějak hrozně skvělá. Mám své chyby. Ty máš své chyby. Ale ty chyby nepřesahují přijatelný limit. A náklonnost, kterou cítíme jeden k druhému, nemá chybu vůbec.“

	Přestala se dívat do prostoru a poprvé se podívala na mě.

	„A každý den, který tě miluju,“ řekl jsem, „beru jako výsadu.“

	Pořád se na mě dívala a potom se bez hlesu a bez varování otočila od zábradlí a přitiskla se mi tváří na prsa. Nevydala hlásku. Ruce měla svěšené podél těla. Opatrně jsem ji objal. Nepohnula se. Chvíli jsme tak stáli a na mostě nás bezhlučně míjeli kolemjdoucí. Za chvíli mě Susan vzala kolem pasu a přitiskla se ke mně pevněji. Nějakou dobu jsme tak stáli. Nakonec mi promluvila do prsou. Její hlas zněl zastřeně.

	„Děkuju,“ řekla.

	„Není zač.“

	Ještě chvíli jsme stáli a nic dalšího jsme neříkali.
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	QUIRK MI ZAVOLAL a požádal mě, abych se u něho zastavil na kus řeči. Nezvyklé na tom bylo, že požádal. Moje kancelář byla na Berkeley Street dva bloky od policejního ředitelství, takže jsem do Quirkovy kanceláře vzadu v oddělení vražd dorazil za pět minut.

	„Zavřete dveře,“ řekl.

	Zavřel jsem.

	„Příjemné ulice jsou slepá ulička,“ řekl Quirk, když jsem se posadil.

	„Šli jsme tam minulý týden s poldy ze Stonehamu a prolezli jsme jim kancelář. Není tam nic. Žádné účetní knihy. Žádný počítač. Žádné papíry. Vůbec nic.“

	„Takže to tam vyčistili,“ řekl jsem.

	„Možná,“ řekl Quirk. „Nebo tam možná nikdy nic nebylo. Mluvili jsme s majitelem domu. Řekl, že si kancelář pronajala Carla Quagliozziová na jeden rok a platila mu měsíčně osobními šeky. Myslím, že to měli jenom jako adresu.“

	„Tak to vypadalo, když jsem tam byl já,“ řekl jsem.

	„Takže jsme si řekli, že bude lepší promluvit si s prezidentkou. Lee Farrell předevčírem zavolal Carle Quagliozziové a požádal ji, aby sem přišla i s advokátem,“ řekl Quirk. „Měla dorazit v deset dopoledne. Neukázala se. Farrell jí zavolal. Nikdo to nebral. Zavolal ještě párkrát. Nic. Dneska dopoledne jsme zavolali do Somervillu a řekli jsme jim, ať tam pošlou pochůzkáře. Ten našel dveře hlavního vchodu pootevřené. Zakřičel. Nikdo mu neodpověděl, tak otevřel a nakoukl dovnitř. Byla v obývacím pokoji. Někdo ji střelil do hlavy a vyřízl jí jazyk.“

	„Kriste Ježíši.“

	„Policejní doktor řekl, že to asi proběhlo v tomhle pořadí.“

	„To doufám.“

	„Doktor si byl docela jislý,“ řekl Quirk. „Není žádný důkaz, že by se k tomu použil některý z kuchyňských nožů, a tak předpokládají, že si přinesl nůž s sebou.“

	„To se to rychle ošklivě zvrtlo,“ řekl jsem.

	„To ano.“

	„Podařilo se vám, eh, najít ten jazyk?“

	„Ne.“

	„Takže si ho odnesl.“

	„To předpokládáme,“ řekl Quirk. „Musel ho odnést v něčem. Strčit si ho jen tak do kapsy by byla dost špinavá věc. Nic nenasvědčuje tomu, že si vzal nějaký mikrotenový nebo igelitový sáček v kuchyni, i když je to možné. Předpokládají, že přišel připravený.“

	„Věděl předem, že jí vyřízne jazyk a odnese si ho,“ řekl jsem.

	„Je to náš tip.“

	„Hrozně nerad o tom mluvím,“ řekl jsem.

	„Já vím,“ řekl Quirk.

	„Tak proč by si bral ten jazyk s sebou?“ řekl jsem.

	„Tipnete si?“

	„Chtěl ho někomu ukázat.“

	Quirk přikývl. „Jako varování,“ řekl.

	„A proto ji taky asi zabil.“

	„Aby ji umlčel,“ řekl Quirk.

	„A aby umlčel další lidi,“ řekl jsem. „Nebylo zapotřebí jí vyříznout jazyk, aby umlčel ji.“

	„A nechal otevřené dveře,“ řekl Quirk.

	„Protože chtěl, abychom ji našli brzo.“

	„Než se dostaneme k někomu dalšímu,“ řekl Quirk.

	Chvilku jsme nad tím přemýšleli.

	„Ale člověk by řekl, že ten jazyk –,“ Quirk udělal obličej, „jako varování zabere.“

	„Pokud ho stihl ukázat všem, koho chtěl umlčet,“ řekl jsem.

	„Takže možná je jich víc než jeden,“ řekl Quirk. „Možná, že nechal otevřené dveře, aby bylo jisté, že ji najdeme a že se to donese lidem, kterým nemohl ten jazyk ukázat, a ti lidi budou vědět, co to znamená.“

	„Někdo, koho nemohl najít,“ řekl jsem. „Někdo, kdo je pohřešovaný.“

	Quirk se opřel o opěradlo. Silné ruce měl založeny pod bradou tak, že se palci opíral o důlek pod spodním rtem.

	„Jako váš klient,“ řekl po chvíli.

	„Zrovna jako můj klient,“ řekl jsem.

	„Který je bývalý manžel Susan,“ řekl Quirk.

	„Správně řečeno,“ řekl jsem. „Není divu, že jste to dotáhl na kapitána.“

	Quirk si lehce poklepával palci po bradě. Mlčky se na mě díval a pomalu vrtěl hlavou.

	„Takže vy byste řekl, že její smrt byla aspoň zčásti varováním pro Brada Sterlinga?“

	„Možná,“ řekl jsem.

	„A to všechno kvůli tomu, že někdo možná otočil prachy z nějaké dobročinné akce?“

	„Možná.“

	„A někdo jí vyřízl jazyk, aby tomu všemu dodal na váze,“ řekl Quirk, „ale neměl by ho proč odnášet a ukazovat Sterlingovi, jestli nevěděl, kde Sterling je.“

	„To je pravda,“ řekl jsem.

	„Takže to varování nepatřilo Sterlingovi.“

	„Snad jenom, aby se o tom doslechl,“ řekl jsem.

	„Ale proč by ho potom odnášel?“

	„Taky fakt,“ řekl jsem.

	„Takže kdo měl dostat ten jazyk?“ řekl Quirk.

	„Já vím tolik,“ řekl jsem. „Carla byla dřív vdaná za Brada Sterlinga. Nevím, kolikátá manželka to byla, ale bylo to po Susan, která byla první. Je ve spojení s Richardem Gavinem, jedním z členů správní rady Příjemných ulic, který je taky advokátem Conyho Browna. Conyho zabili ve Sterlingově kanceláři.“

	„Myslíte nahlas,“ řekl Quirk, „a není to hezký obrázek. Řekněte mi něco, o čem nevím.“

	„Před pár dny jsem viděl, jak Gavin obědvá s Haskellem Wechslerem.“

	Quirk lehce nadzdvihl hlavu a zhoupl se na židli dopředu tak, že se nohama dotýkal země. Na Quirka to byla reakce hraničící s hysterií.

	„Syčák Haskell,“ řekl. „Viděli vás?“

	„Posadil jsem se k nim,“ řekl jsem.

	„To je vám podobné,“ řekl Quirk.

	„Neměli radost.“

	„Nedivím se.“

	„Haskell řekl, že se o mě později postará.“

	„A jak ho znám, myslel to vážně,“ řekl Quirk.

	„Pokud na to stačí,“ řekl jsem.

	„Kdokoli může zabít kohokoli,“ řekl Quirk.

	„Já vím, že ano,“ řekl jsem. „Ale pokud chci dělat to, co dělám, musím předstírat, že to tak není.“

	„Dosud jste to zvládal,“ řekl Quirk. „Jak se k sobě mají?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Gavin se choval, jako by byl Haskellův advokát.“

	„To by dělal stejně,“ řekl Quirk. „To vytváří zvláštní vztah.“

	„Haskell by někomu mohl dát vyříznout jazyk,“ řekl jsem.

	„Haskell by to pravděpodobně před dvaceti lety udělal sám,“ řekl Quirk.

	„Teď je z něj pan šéf, U vedlejšího stolu měl pár podřízených. Jeden z nich byl takový mrňous s dlouhými vlasy. Druhý byl velký chlápek jménem Buster.“

	„Buster DeMilo. Haskell vládne železnou pěstí. Tou pěstí je Buster. Toho druhého neznám.“

	„Takže tu máme ošklivou vraždu a máme tu souvislost s Haskellem Wechslerem. Co předpokládáme?“

	„Předpokládáme, že to udělal Haskell, a nemůžeme to dokázat.“

	„Pravdu díte, kapitáne Quirku,“ řekl jsem.
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	SUZAN A JÁ jsme šli po Linnaean Street a drželi jsme se za ruce. Vedle domu, kde Susan bydlela, zrovna předělávali starý viktoriánský dům, ke kterému už napůl položili cihlovou přístupovou cestu. Neukládali cihly do písku, ale do kamenného prachu. Byla jej tam hromada, která vytvářela malou šedivou pyramidu, a vedle stála poloprázdná paleta dlažebních cihel. Bylo jedenáct hodin večer a staveniště bylo opuštěné, až na dva chlápky, kteří vystoupili zpoza napolo dokončeného domu. Jeden z nich měl pistoli, kterou na mě mířil. Druhý byl Buster DeMilo.

	„Nedělej žádný vylomeniny,“ řekl Buster, „nebo to ta holka dostane taky.“

	„Susan, tohle je Buster,“ řekl jsem. „Bustere, Susan.“

	„Postav se támhle, Susan,“ řekl Buster. „A buď zticha.“

	Susan poodstoupila. Busterův spolupracovník na mě pořád mířil. Byl to mrňous s malýma očima, které od sebe jen tak tak odděloval ostrý nos. Měl dlouhé vlasy a v uchu náušnici. Ta pistole byla poloautomatická, nejspíš devítka. Možná Colt. Mrňous vypadal, že si s ní rozumí.

	„Máš na cestě nakládačku,“ řekl Buster.

	„Že váháš,“ řekl jsem. „Tentokrát je to od Haskella?“

	„Pan Wechsler si nemůže dovolit, aby ho lidi ztrapňovali u stolu tak jako ty. Kdyby to bylo ještě o kousek horší, musel bych tě zabít.“

	„Tu nakládačku mi budeš dávat ty?“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„A co tady Jehlonoska s tou bouchačkou? Má dohlížet na to, že vyhraješ?“

	„Povídaj, že máš furt u sebe kvér,“ řekl Buster. „Kraťas obstarává většinu střílení.“

	„To on střelil Carlu Quagliozziovou?“

	Buster si navlékal pár hnědých kožených rukavic.

	„Nepřišli jsme si pokecat, kámo,“ řekl.

	Buster udělal klamný výpad pravačkou a vyrazil dost dobrý levý hák. Napůl jsem se ráně vyhnul, přesunul jsem se zpět a trochu do strany. Buster byl velký, větší než já. Vypadal, že je ve formě, a věděl, jak na to. Vysunul se za mnou způsobem, který mi prozradil, že dřív boxoval. Pokud ano, tak poznal, že i já jsem boxoval, podle toho, jak jsem se jeho ráně vyhnul. Buster se na mě zašklebil.

	„Užs to dělal, co?“ řekl.

	„Jako ty.“

	„Stejně na tebe mám,“ řekl Buster. „Ale jestli z toho uděláš moc dobrý zápas, Kraťas sejme tu holku.“

	Udělal týž trik pravačkou a znovu přišel s hákem. Zablokoval jsem hák a přes jeho skloněnou pravačku jsem mu zasadil na bradu svůj vlastní. Zhouplo ho to o krok dozadu. Zavrčel. Kraťas přistoupil blíž v očekávání rozkazů. Zatímco očekával, Susan zvedla z palety cihlu a oběma rukama ho udeřila do hlavy, jako když se zatlouká kůl. Kraťas šel bez hlesu k zemi a pistole mu vypadla na Linnaean Street. Buster se otočil za zvukem a já ho nakopl do slabin. Buster zaskučel a skulil se na tem. Susan vzala pistoli a namířila ji na Kraťase ještě dřív, než se Buster úplně složil. Ležel na zemi a s koleny zdviženými do vsduchu si tiskl ruce do rozkroku. Susan držela pistoli v obou rukou, jak jsem jí to ukázal. Byla natažená.

	„Ty zmrde,“ řekla. „Ty zmrde.“

	Kraťas se tomu nevěnoval. Nebyl při sobě. Buster byl, ale asi si přál, aby nebyl. Přešel jsem k ní a vzal jsem si od ní pistoli.

	„Tys ji natáhla?“

	„Ne.“

	„Měl ji nataženou,“ řekl jsem. „Je to div, že nevystřelila, když ji upustil.“

	„Ano,“ řekla Susan. „To je překvapivé.“

	Její hlas byl dokonale vyrovnaný, i když se ještě trochu třásla. Jak jsem stál vedle ní, přestala se chvět. Její hlas byl kovově klidný. Po velké bolesti přichází důstojnost.

	„Je naživu?“ řekla. „Ten, co jsem ho praštila.“

	„Nejspíš ano,“ řekl jsem.

	„Je to divné, ale nevadilo by mi, kdyby to tak nebylo,“ řekla.

	„Šla bys dovnitř a zavolala policii?“ řekl jsem. „Já zůstanu tady a budu hlídat padlé.“

	„Jasně,“ řekla Susan.

	„To bylo vážně dobré, zázračná dámo.“

	„Ano,“ řekla pevně. „To bylo.“

	Otočila se a beze spěchu vešla do domu. Kraťas se překulil na záda. Oči měl otevřené, ale nezaostřené. Buster seděl a stále se držel.

	„Jednou by se nám mohlo chtít zkusit to znova,“ řekl jsem. „Jenom ty a já, Bustere, žádné bouchačky nebo drsné Židovky na pomoc.“

	Buster na to neměl co říct, a tak jsme mlčeli ty dvě nebo tři minuty, za které do Linnaean Street přijel se zapnutou sirénou a modrým majáčkem cambridgeský pochůzkář.
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	CAMBRIDGESKÝ DETEKTIV jménem Kearny si zapsal naše výpovědi dole u Susan v kanceláři. Byl zrovna v nejlepším, když se objevil Lee Farrell. S Kearnym se znali.

	„Kdo za tebe bojoval, než jsi poznal Susan?“ zeptal se mne Farrell.

	„Dřív jsem utíkával,“ řekl jsem.

	„Jsi jenom na návštěvě,“ řekl Kearny Farrellovi, „nebo tady má Boston nějaký zájem?“

	„Boston má zájem,“ řekl Farrell. „Máš ten kvér, co Susan vzala jednomu z těch údajných útočníků?“

	„Jo, je to takovej střelec skrček jménem Kenneth Philchock.“

	„V Somervillu mají vraždu ženy jménem Carla Quagliozziová.“

	„Holce vyřízli jazyk,“ řekl Kearny. „Slyšel jsem o tom.“

	„Napřed ji střelili. Bylo by fajn vědět, jestli to byla Philchockova zbraň.“

	„To si zavolej poručíku Harmonovi,“ řekl Kearny. „Proč se o to Boston zajímá?“

	„Máme případ, který s tím souvisí,“ řekl Farrell.

	„Chceš mi říct, co o tom víš?“ řekl Kearny.

	„To si zavolej kapitánu Quirkovi,“ řekl Farrell. „Jak ti je Susan?“

	„V pořádku, Lee.“

	„Lidi se někdy roztřesou až potom.“

	„Já vím, ale jsem v pořádku.“

	„DeMilo a ten Jaksejmenuje už vypovídali?“

	„Philchock,“ řekl Kearny. „Já nevím, Lee. Snažím se dostat výpověď z těchhle lidí, víš?“

	Farrell přikývl.

	„Zavolám Central Square,“ řekl. „Oukej?“ Kývl k telefonu na Susanině psacím stole.

	„Samozřejmě.“

	„Strašně zdvořilé na policajta,“ řekl jsem.

	„Ale na homosexuála ne,“ řekl Farrell.

	„Aha, já zapomněl,“ řekl jsem.

	Farrell vytočil číslo.

	„Oukej,“ řekl Kearny. „Už vím, co se stalo. Má někdo z vás teorii o tom proč?“

	Susan zavrtěla hlavou.

	„Znáte některého z útočníků?“ zeptal se Kearny.

	„Ne.“ Susanin hlas zněl pevně.

	Kearny se podíval na mě.

	„Znáte je?“

	„Ne.“ Na Farrella jsem se nepodíval. On na to neřekl nic. Měl dost práce s vysvětlováním někomu na cambridgeském policejním velitelství, co je zač.

	„Naděláte si hodně nepřátel,“ řekl. „Je na vás někdo namíchnulý?“

	„Těžko bych si někoho vybavil,“ řekl jsem.

	„Jasně,“ řekl Kearny. „Nikoho?“

	„Nemůžu si na nikoho vzpomenout,“ řekl jsem.

	Farrell si zapřel telefon mezi bradou a ramenem a díval se na mne, zatímco čekal, až ho přepojí na správné oddělení. Ale pořád neříkal nic a já jsem neviděl žádný důvod, proč by se v tom problému mělo rýpat moc lidí, dokud jsem se v něm nevyznal lépe než dosud.

	„Chlapi jako tihle dva většinou nenapadají na ulici cizí lidi jen tak ze srandy,“ řekl Kearny.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Nedává to smysl, viďte?“

	„Dávalo by to o moc víc smyslu, kdyby to mělo něco společného s vámi, jak čmucháte do záležitostí někoho, kdo nechtěl, abyste mu do jeho záležitostí čmuchal,“ řekl Kearny.

	„To rozhodně,“ řekl jsem.

	Otevřený a upřímný, zákonů dbalý občan, který se snaží pomoci policii. Kearny se na mne díval, jako by si myslel, že nejsem zase tak otevřený a upřímný, a možná dokonce jako kdybych ani nepomáhal policii. Policajti jsou někdy cyničtí. Farrella spojili se správným oddělením, chvíli mluvil, o něco déle poslouchal a pak zavěsil.

	„Mám pocit, že s námi nehrajete na rovinu,“ řekl Kearny.

	„Je mi líto, že máte takový pocit, pane.“

	„Jo, vsadil bych se, že vám to je líto. Myslíš, že s námi hraje na rovinu, Farrelle?“

	„Nejspíš ne,“ řekl Lee.

	„Víš o něčem, co si nechává pro sebe?“

	„Ne. Co já vím, tak si něco nechává pro sebe pořád.“

	„Jo. Dostali výpověď z těch zadrženejch?“

	„Nepodají výpověď. Jenom křičeli, že chtějí svého advokáta.“

	„Dorazil?“

	„Jo. Říká, že v tuhle chvíli výpověď nepodají.“

	„Kdo je jejich advokát?“ zeptal jsem se.

	Farrell se na mne zašklebil. „Chlápek jménem Gavin,“ řekl Farrell.

	„Richard Gavin.“

	„To mě šokuje,“ řekl jsem. „Vážně šokuje.“

	„Řeknete mi, o čem je řeč, chlapi?“ řekl Kearny.

	„Gavin velice aktivně pracuje pro dobročinné účely,“ řekl jsem. „Sedí ve správní radě důležité charitativní společnosti. Těžko bych si ho představil, že zastupuje tyhle dva grázly.“

	Kearny znechuceně zaklapl notes.

	„Hovno je,“ řekl Kearny. „Jede s mafií. Kristepane, je to advokát Haskella Wechslera. Nikdy nezastupoval nikoho než grázly.“

	„No, tak tu dobročinnou práci asi dělá, aby to nějak vynahradil,“ řekl jsem.

	„Nesnažte se ochcat starýho ochcávku,“ řekl Kearny. „Nevím, jak vy, doktorko Silvermanová, ale vy“ – otočil se na mě, „– a Farrell máte něco, co mi nechcete říct. A taky neřeknete. Dobře. Už nepoužíváme gumové hadice, takže to spolknu, sepíšu hlášení a zmíním se, že si myslím, že zadržujete důkazy.“

	Postavil se.

	„Má kdokoli z vás ještě něco, co byste mi chtěli říct, o čem si myslíte, že by mohlo být užitečné?“

	Nikdo z nás nepromluvil. Kearny zavrtěl hlavou.

	„Oukej,“ řekl Kearny. Díval se přitom na Susan a na mě. „Ozveme se.“

	Podíval se na Farrella. „Děkuju Bostonu za pomoc.“

	Potom si dal notes do kapsy a odešel ze Susaniny kanceláře. Susan se dívala za ním.

	„Má pravdu, že ano?“ řekla.

	Pokrčil jsem rameny. Farrell pokrčil rameny.

	„Slyšel jsem tam nahoře, jak šéf říká, žes někomu provedl trapnou scénu.“

	„Haskellu Wechslerovi,“ řekl jsem.

	„Tys to taky věděl,“ řekla Farrellovi.

	„Jo, Quirk mi to řekl.“

	Podívala se z jednoho na druhého a ještě jednou.

	„Tak proč jste mu neřekli, co víte?“ řekla Susan.

	Pokrčil jsem rameny. Farrell pokrčil rameny.

	„Vím, že on nikdy neřekne nikomu nic, když nemusí,“ řekla Susan Farrellovi, „ale ty jsi sám policista, Lee.“

	„Možná, že Wechsler je stopa, která vede k tomu chlápkovi, co ho zabili ve vaší – ve Sterlingově kanceláři,“ řekl Farrell. „Možná, že existuje souvislost mezi ním a tou ženou, Sterlingovou bývalou manželkou, kterou zabili v Somervillu. V Cambridgi po něm půjdou kvůli přepadení a zvorají nám to.“

	„No,“ řekla Susan. „Tak je to se spoluprací mezi odděleními.“

	„Suzi,“ řekl jsem. „Jestli ho dostaneme za vraždu místo za přepadení, půjde pryč s hodně větší jistotou a na hodně delší dobu. Svět bude bez něj lepší.“

	„Víte, že ty vraždy spáchal on?“

	„Nebo si je objednal,“ řekl jsem. „Ne. Pokud Lee neví něco, co nevím já, tak nevíme, že je vinen. Ale je to dobrý tip.“

	„Protože?“

	„Protože,“ řekl Farrell, „pokud se děje něco zlého a Haskell Wechsler s tím má něco společného…“ Pokrčil rameny.

	„Haskell je skutečně opravdu špatný člověk,“ řekl jsem.

	„Takže vy dva jste ochotni nechat tyhle dva mizery, co nás přepadli“ – Susan se zamračila, „– jste ochotni riskovat, že vám možná vyklouznou, abyste možná dostali tohohle člověka Wechslera za něco horšího.“

	„Tyhle dva blbce bych za Haskella Wechslera vyměnil kdykoli,“ řekl jsem. Podívala se na Farrella. Přikývl. Podívala se zpátky na mě a svraštila nos.

	„Ne zrovna milá práce,“ řekla Susan.

	„Ani trochu milá.“
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	HAWK A JÁ jsme stříleli na uzavřené střelnici v Dorchesteru. Měl jsem tři zbraně, osmatřicítku smith & wessona, kterou jsem nosil běžně s sebou, kulovnici ráže 0,357, kterou jsem používal na vysokou, a devítku browninga, kterou jsem si nechával pro ty vzrušující případy, kdy pět nebo šest výstřelů prostě nestačí. Hawk měl čtyřiačtyřicítku Magnum s dlouhou hlavní, která by asi složila i rozdivočelého slona. Protože v Bostonu na slona narazíte málokdy, vždycky jsem Hawka podezíral, že ji nosí pro efekt. Stříleli jsme asi hodinu a počítali zásahy. Kolem nás se shromáždila malá skupina. Uzavíraly se sázky na vítězství, přičemž sázkaři měli sklon dělit se podle barvy pleti. Když jsme skončili, oba jsme tvrdili, že jsme vyhráli. Nakonec jsme se dohodli na remíze.

	Na parkovišti řekl Hawk: „Podle čísel je to možná nastejno, ale já měl menší rozptyl.“

	„Když střílíš s takovouhle houfnicí, tak bys proboha ani neměl mít žádný rozptyl. Měl bys dávat jednu za druhou na stejné místo.“

	„Ten rozptyl je stejně menší,“ řekl Hawk.

	„Kdybychom stříleli na živý terč, zabili bychom ho oba,“ řekl jsem.

	„Jasně,“ řekl Hawk. Neřekl nic až do chvíle, kdy jsme seděli v jeho jaguáru na cestě do města po Blue Hill Avenue.

	„Já bych ho zastřelil víc,“ řekl Hawk jemně.

	„To víš, že jo,“ řekl jsem.

	Schopnost milosrdenství nezná hranic. Hawk se pro sebe usmál. Cestou po Blue Hill Avenue jsme minuli Magazine Street.

	„Haskell po mně včera večer vyjel,“ řekl jsem.

	„Koho poslal?“

	„Bustera a toho pistolníčka, co s ním byl v té restauraci. Buster mi měl dát nakládačku, zatímco ten druhý hlídal.“

	„Vypadá to, že jim to nevyšlo,“ řekl Hawk.

	„Jo,“ řekl jsem. „Susan vzala pistolníčka cihlou.“ Hawkovi se v koutku úst pohnul malý sval. Minuli jsme Melina Cass Boulevard a zabočili na Massachusetts Avenue. Bylo pozdě, po jedenácté, a město bylo jako vždycky v noci jiné než za denního světla. Díky rtuťovým lampám pouličního osvětlení, jasným barvám semaforů a fosforeskujícím neonům vypadalo romantičtěji, než jsem věděl, že je. A tmavá obloha, která se ně tlačila, způsobila, že se zdálo bezpečnější, menší a krotší, než jsem věděl, že je.

	„Je v pořádku?“ řekl Hawk.

	„Ano.“

	Projeli jsme kolem městské nemocnice, která se vždycky, když jsem ji viděl, táhla po Albany Street déle než naposled.

	„Syčárna,“ řekl Hawk. „Když tam byla Susan.“

	„Proti pravidlům.“

	„Máme v plánu mluvit s Haskellem?“

	„Jo.“

	„Má kancelář na Market Street,“ řekl Hawk. „V Brightonu.“

	„Já vím. S Haskellem si potřebuje něco vyřídit hodně lidí Většinou tam je kolem pěkná palebná síla.“

	„Mohl bych zavolat Vinniemu,“ řekl Hawk. „Je to po mně nejlepší střelec v celým městě.“

	„Nebo to s ním můžeme prohovořit, až nebude obklopený tou svou palácovou stráží,“ řekl jsem.

	„Což bude kdy?“

	„No jo, to je ten trabl,“ řekl jsem.

	„Musí s někým do postele.“

	„Haskell?“ řekl jsem. „O koho by tak Haskell asi zavadil?“

	„Má manželku?“ řekl Hawk.

	„Stejná odpověď,“ řekl jsem.

	„Jo, asi máš pravdu. Nejspíš si to kupuje.“

	„U profesionálky,“ řekl jsem.

	Přikývl jsem. Oba jsme o tom přemýšleli na cestě South Endem kolem Huntington Avenue poblíž Symfonické haly.

	„Kdo má v tomhle městě na starosti děvky?“ zeptal jsem se. „Tony Marcus,“ řekl Hawk.

	„Pravda. Už je venku?“

	„Asi rok nebo tak nějak,“ řekl Hawk.

	„Ten by nám mohl pomoct.“

	„Jasně,“ řekl Hawk. „Cos ho poslal do lochu, na nic jinýho ani nemyslí.“

	„Jsi s ním jedna krev,“ řekl jsem. „Ty ho přemluvíš.“

	„Myslim, že jsem mu do lochu pomoh.“

	„No, možná ano.“

	„A když ho vedli, myslim, že řikal, že jsem zasranej zkurvenej prasečí zmrd.“

	„Jsem si jist, že tím Tony nemyslel nic osobního,“ řekl jsem.

	„Kdy za ním chceš zajet?“ řekl Hawk.

	„Je pořád v South Endu?“

	„Pořád na stejným místě,“ řekl Hawk. „Zadní místnost u Buddyho lišky.“

	„Vsadím se, že je to taky noční pták,“ řekl jsem. „Pojďme se za ním podívat rovnou teď.“

	Hawk na mne vrhl pohled, zavrtěl hlavou a na Boylston Street zatočil doprava.

	„Ještě že jsem tak statečnej,“ řekl.
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	ZAPARKOVALI JSME U HYDRANTU poblíž Buddyho lišky a vešli dovnitř. Byl to pořád dlouhý a úzký lokál. Po obou stěnách byly pořád boxy a na konci místnosti stál napříč barový pult. Tony Marcus měl kancelář pořád v chodbě napravo od baru za záchody. Několik lidí různých ras sedělo uvnitř a jedlo žebírka. Černý barman byl nový od doby, kdy jsem tu byl naposled. Měl široká ramena, dlouhé ruce a velké dlaně a vypadal silně. Když jsme se k němu dostali blíž, bylo vidět, že má zploštělý nos a kůži kolem očí zesílenou od jizev. Měl na sobě bílou naškrobenou košili s rozepnutým límečkem a s manžetami přehnutými dozadu tak, že mu odkrývaly předloktí.

	„Co vám dám, pánové,“ řekl.

	„Rád bych, abys šel dozadu a řekl Tonymu, že se na něj přišel podívat Hawk.“

	„Ty jseš Hawk?“ řekl barman.

	„Jsem Hawk.“

	„Kdo je tohle?“ Barman kývl směrem ke mně.

	„Tonto,“ řekl Hawk.

	Barman přikývl, aniž se usmál.

	„Jasně,“ řekl.

	Přešel na konec baru, nadzdvihl sklápěcí dvířka a zmizel v chodbě.

	„Jedls tu někdy?“ řekl jsem.

	„Jasně,“ řekl Hawk. „Mají prima čerstvý kedlubny.“

	Barman se vrátil. Hawk si rozepnul bundu.

	„Tony říká, abyste si dali něco k pití na účet podniku. Říká, že tu bude za pár minut.“

	„Pivo,“ řekl Hawk.

	Přikývl jsem. Barman načepoval dvě piva. Opřeli jsme se o bar a popíjeli. Když jsme byli asi v polovině, přišli spolu tři černoši a sedli si do boxu poblíž dveří. Ani jeden z nich se na nás nepodíval.

	„Vidíš toho dlouhýho hubenýho kluka s ulízanejma vlasama? Jmenuje se Ty-Bop Tatum. Je to Tonyho pistolník.“

	„Ty-Bop?“ řekl jsem.

	„To se stane, když dětem dávaj jména třináctiletý holky,“ řekl Hawk.

	„Myslíš, že se tu jen tak zastavili, aby si dali nášup karbanátků?“

	„Jasně,“ řekl Hawk.

	„Myslíš, že o velikonocích vždycky přiběhne velký zajíc a nechá dětem vajíčka?“

	„Jasně,“ řekl Hawk.

	Měli jsme pivo už skoro dopité, když Tony Marcus a jeho tělesný strážce vyšli z chodby. Někteří lidé si myslí, že obrovský bodyguard lidi odradí. Tonyho bodyguard by odradil námořní pěchotu. Sotva se vešel do chodby.

	„To je Junior,“ řekl Hawk. „Má vlastní směrovací číslo.“

	„Junior,“ řekl jsem.

	Hawk pokrčil rameny.

	Tony nepromluvil na Hawka. Díval se podél něho na mě.

	„Řikal jsem si, že to seš ty,“ řekl.

	Skupinka u dveří se na mě vsedě otočila Ty-Bop vylezl z boxu a postavil se stranou. Měl náušnici. Delší vlasy měl napomádované a ulízané dozadu. Když tam stál, nebyl ani chvilku úplně v klidu; přenášel váhu z jedné nohy na druhou, pohupoval se na patách dopředu a dozadu a prstem si bubnoval o stehno.

	„Jak se vede?“ řekl jsem.

	„Vy máte oba kurva kuráž,“ řekl Tony. „Že lezete sem.“

	„My jsme kuráž sama,“ řekl jsem. „Potřebujeme laskavost.“

	„Laskavost? Kurva laskavost?“

	Hawk se díval na bodyguarda. Ve tváři měl výraz shovívavého pobavení.

	„Čím ho krmíš, Tony? Senem?“

	Jestli bodyguard Hawka slyšel, nedal to na sobě znát. Asi měl příliš práce se zíráním. Tonymu se pohnul koutek úst, jako by se mu chtělo se usmát. Vlasy mu víc zešedivěly od té doby, co jsem ho poznal, jeho šíje vypadala měkčí a čelisti se mu rýsovaly méně zřetelně. Ale pořád to byl pohledný člověk, nákladně oblečený a osobně velmi úpravný.

	„Dals mě zašít,“ řekl Tony.

	„Mělo to být doživotí,“ řekl Hawk. „A byls venku za tři roky.“

	„Nejsem žádnej zkurvenej pouliční rváč,“ řekl Tony. „Co chcete?“

	„Znáš Haskella Wechslera?“ zeptal jsem se.

	„To hovado?“

	„Toho,“ řekl jsem. „Nedlužíš mu něco?“

	„Dlužím mu nakopat prdel, až k tomu budu mít příležitost,“ řekl Tony.

	„Příležitost je tady,“ řekl jsem.

	„Čekám,“ řekl Tony.

	„Chceme Haskella sejmout,“ řekl jsem. „Až se nám to povede, bude jeho lichvářská živnost k mání pro ostatní. Broz je moc starý a už nechce expandovat. Rychlý Eddie dělá jenom s Asiaty. Takže zbýváš ty a Gino.“

	„A Italové,“ řekl Tony. „A ty irský kluci.“

	„Budeš vědět předem, že končí,“ řekl jsem. „Budeš ve výhodě.“

	„Co chcete po mně?“

	„Haskell má kolem sebe vždycky spoustu pistolníků.“

	„No jistě,“ řekl Tony. „Každej, kdo ho zná, mu chce nakopat tu jeho hnusnou prdel.“

	„Potřebujeme dostat Haskella o samotě a jediná vhodná chvíle, která nás napadá, je, když je s někým v posteli.“

	„Myslíte, že Haskell dostane někoho do postele?“

	„Říkáme si, že za to platí,“ řekl jsem.

	„No jistě,“ řekl Tony. „Kdo kromě děvky by ho šoustal?“

	„No a ty tady jedeš v kšeftu s děvkama.“

	„Jo?“

	„Kdyby si najal děvku,“ řekl jsem, „a ona by nám řekla, kde a kdy, a pak se zdekovala, mohli bychom s Haskellem mluvit.“

	„To je ta laskavost?“

	„Hm.“

	„A až bude končit, dáte mi vědět prvnímu. Ještě než se to stane.“

	„Hm.“

	Tony se pro sebe lehce usmál. Viděl jsem na něm, že se mu to líbí. „Budu o tom přemýšlet,“ řekl.

	Otočil se, protlačil se kolem bodyguarda a odešel chodbou pryč. Bodyguard ho následoval, přičemž ho úplně zakryl. Hawk a já jsme chvilku sledovali, jak odchází, a vydali se k východu. Když jsme došli ke dveřím, hubený pistolník stál pořád ve stejné pozici.

	„Jaktoválíš, Ty-Bope?“ řekl Hawk.

	Ty-Bopovi nebylo víc než dvacet Měl světlou kůži a malé, téměř oválné černé oči. Neměly žádnou hloubku, podobně jako hadí oči. Nastavil levou pěst a Hawk do ní narazil svou levou pěstí. Ty-Bop poodstoupil a my jsme vyšli do ulic South Endu.

	„Ještě že umíš jejich řeč,“ řekl jsem Hawkovi.

	„To rozhodně,“ řekl. „Dětem se musí poskytovat zvláštní péče.“

	Jeli jsme po Tremont Street kolem Bay Village směrem k Charles Street.

	„Kolika myslíš, že se Ty-Bop dožije?“ řekl jsem.

	„Když si nebude zahrávat se mnou? Tony ho vyždímá tak asi do pěti let.“

	„A já mám pocit, že on to ví,“ řekl jsem.

	„Dokážu si představit, že jo,“ řekl Hawk. „Zrovna teď před ním lidi mají respekt.“

	„Protože je ochotný zastřelit úplně kohokoli.“

	„Ty-Bop nemá moc jiných možností, jak získat respekt,“ řekl Hawk.

	„Já vím.“

	Projeli jsme Park Square a zastavili na červenou v Boylstonu. Napravo od nás se zvedal svah parku. Prostranství Veřejné zahrady jsme měli nalevo.

	„Dělají ti starosti děti jako Ty-Bop?“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„Mně taky,“ řekl jsem. „Máš nějaký nápad, co s nimi?“

	„Ne.“

	„Já taky ne.“
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	HAWK PŘIŠEL KE MNĚ do kanceláře ve středu ráno s mladou Asiatkou.

	„To je Sametka,“ řekl Hawk. „Tony zařídil, že si s ní můžeme promluvit.“

	„Vidíš,“ řekl jsem, „další triumf šarmu a zdvořilosti.“

	„Tony chce vědět dřív než kdokoli jiný, až si to s Haskellem půjdeš rozdat.“

	„Jasně,“ řekl jsem. „Ahoj, Sametko.“

	„Ahoj.“

	Sametka vypadala tak na osmnáct. Měla na sobě vyrudlé modré džíny a volné tričko. Její jediné líčidlo asi byla rtěnka. Mlčky stála u mého stolu.

	„Posad se, Sametko,“ řekl jsem.

	Posadila se.

	„Dáš si kávu?“

	„Ano, prosím.“

	„Smetanu a cukr?“

	„Ano, prosím. Dva cukry.“

	Hawk jí nalil z kávovaru. Pak se posadil vedle ní.

	„Haskell má se Sametkou dlouhodobou smlouvu,“ řekl Hawk.

	„Je Sametka tvé pravé jméno?“

	„Ne.“

	„Jak se doopravdy jmenuješ?“

	„Kim Pak Sung.“

	„Takže jsi Korejka.“

	„Ano.“

	„Jsi prostitutka?“ zeptal jsem se Sametky.

	„Ano.“

	„Víš, kdo je Tony Marcus?“

	„Ne.“

	Usmál jsem se. Byla na úplně opačném konci velitelské hierarchie.

	„Ale Haskella Wechslera znáš.“

	„Haskella ano.“

	„Máš s ním pravidelné schůzky.“

	„Ano.“

	„Pověz mi o nich.“

	„Nikomu bych tyhle věci nepovídala, ale Clifton říká, že musím.“

	„Clifton je tvůj pasák?“

	„Ano.“

	„Kde se scházíš s Haskellem?“ řekl jsem.

	„V motelu Charles River. Má vždycky pokoj číslo šestnáct.“ 

	„V Brightonu na Western Avenue?“

	„Ulice jméno neznám. Je to blízko řeky. Za televizní stanicí.“

	„Jak se tam dostáváš?“

	„Přijde chlap v autě, naloží mě a vezme tam mě. Když skončíme, odveze mě chlap zpátky.“

	„Je Haskell vždycky vevnitř, když ty dorazíš do pokoje?“

	„Ne. Já jdu napřed, chlap mě pustí dovnitř. Pak připravím. Pan Haskell má rád, když já nosím kimono, hedvábné střevíce, hodně make-upu. Pan Haskell přijde možná půl hodiny po mně.“

	„Je sám?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho většinou?“

	„Zůstává tak hodinu, možná hodinu a půl. Nešoustá mě pořád. Přinese láhev. Něco z ní vypijeme. Pan Haskell má rád mluví.“

	„Kdo odchází první?“

	„Pan Haskell. Když je pryč, dám sprchu, převléknu. Chlap pro mě vrátí.“

	„Děláš to pravidelně?“

	„Úterý a čtvrtek.“

	„Takže jsi naplánovaná na zítřek.“

	„Ano.“

	„V kolik?“

	„Tři hodiny.“

	Opřel jsem se a přemýšlel o věcech. Sametka pila svou kávu. „Clifton říká, že máš udělat, co ti řekneme?“

	„Ano.“

	Podíval jsem se na Hawka.

	„Bylo by chytré si to zítra celé očíhnout a jít na to v úterý.“

	„Jo.“

	„Chceš to tak udělat?“

	„Ne.“

	„Zítra?“ řekl jsem.

	„Jo.“

	Vmáčkl jsem se trochu víc do opěradla a díval se na Sametku. „Oukej,“ řekl jsem nakonec, „potřebujeme, abys zítra udělala tohle.“

	Když sem jí to vysvětloval, Sametka pozorně poslouchala. Vypadalo to, že se zajímá výhradně o to, co má dělat. Vůbec ji nezajímalo proč.
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	KDYŽ JSME VEČEŘELI v Rialtu, Susan řekla: „Po tom incidentu tuhle večer jsme toho tolik napovídali s policií, že jsme to vlastně ani neprobrali spolu.“

	„Vím o tom.“

	Číšník nám přinesl porci malých opečených krkoviček.

	„K nakousnutí,“ řekl Susan.

	„Jako ona?“ řekl jsem.

	„Zrovna jako ona,“ řekl.

	Susan řekla: „Děkuju, Francisi,“ a usmála se na něho, až zeslábl v kolenou, i když vypadal docela stabilně, když odcházel. Možná jsem si jenom představoval, co by se dělo mně.

	„Když jsem byla sama, když už bylo po všem a tys odešel, byla jsem hodně roztřesená a chtělo se mi brečet.“

	„Syndrom posttraumatického šoku,“ řekl jsem moudře.

	„Ten je většinou víc posttraumatický než tohle,“ řekla. „Ale je od tebe mazané, že to říkáš.“

	„Snažil jsem se vypadat inteligentně,“ řekl jsem.

	„Mazaně by ti mělo stačit,“ řekla Susan.

	„Hergot,“ řekl jsem. „To mi stačilo celý život.“

	„To je jedno. Nerozbrečela jsem se.“

	„Na pláči není nic špatného.“

	„Já to nemám ráda,“ řekla.

	Pokrčil jsem rameny. Přišel Francis a doplnil nám sklenky se šampaňským.

	„Ať je to, jak chce,“ řekl jsem, „vypadalas vážně dobře s tou cihlou, dámičko.“

	„Roztřeseš se někdy po něčem takovém?“

	Zamyslel jsem se. „Většinou ne,“ řekl jsem. „Ale dělal jsem to častěji než ly.“

	„Většinou ne?“

	„Jo.“

	„Ale ne vždycky ne?“

	„Někdy záleží na situaci. Už je to dávno; v San Francisku, když jsem tě hledal, jsem musel zastřelit pasáka, protože kdybych to neudělal, zabil by dvě děvky. Potom jsem s tím měl problémy.“

	„Protože to bylo chladnokrevné?“

	„Ano.“

	„I když to bylo nutné?“

	„Víc než to, byla to moje povinnost. Hawk a já jsme ty děvky dostali do průšvihu s tím chlápkem. Byla to jediná šance, jak je z toho dostat.“

	„Bylo ti do breku?“

	„Poblil jsem se,“ řekl jsem.

	„Ach,“ řekla Susan. „Dělal si s tím Hawk starosti?“

	„Ne.“

	„Díky životu, který vede, Hawk v mnoha případech znecitlivěl,“ řekla Susan.

	„Ale ne ve všech případech,“ řekl jsem.

	„Což je jeho triumfem,“ řekla Susan.

	Chvíli jsme mlčky jedli škeble. Poslední spláchla Susan lokem šampaňského.

	„Musím přiznat,“ řekla, „že se ze své reakce necítím tak špatně, když vím, že ty ji máš občas taky.“

	„Nemusíš být tak zatraceně drsná,“ řekl jsem.

	„Nepřeju si, abych byla v některých věcech křehká podle nějakého stereotypu.“

	„Drsné je to, co děláš, víc než to, co cítíš předtím nebo potom,“ řekl jsem. „Drsná jsi dost.“

	„Nebyla jsem tak drsná, co se tyče mé minulosti,“ řekla.

	Přišel Francis, odklidil škeble a přinesl nám oběma salát z humra a maličkých brambor. Automaticky nám bez řečí dolil šampaňské.

	„Myslíš Sterlinga,“ řekl jsem.

	„A Russella Costigana a to všechno,“ řekla.

	„Mně připadá, žes to zvládla dost dobře,“ řekl jsem. „Tady to máme.“

	„Ale namočila jsem tě do něčeho zlého kvůli tomu, kvůli… svému bývalému manželovi. Ten incident tuhle večer s tím souvisel, viď?“

	„Nejspíš ano.“

	„A Carla Quagliozziová?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Slyšela jsem něco o tom, že jí vyřízli jazyk.“

	„Potom, co ji zabili,“ řekl jsem.

	„Byla jednou z Bradových bývalých žen.“

	„Ano.“

	„Některé věci ne a ne přejít,“ řekla.

	Snědl jsem bramboru a byl jsem zticha.

	„Chtěla jsem prostě dělat, že se to všechno nikdy nestalo,“ řekla. „Ale nešlo to.“

	Přikývl jsem a žvýkal bramboru. Byla dobrá.

	„Vybrala jsem si ty muže kvůli jejich slabostem a potom jsem je kvůli jejich slabostem odmítla.“

	„To už jsi říkala. Není nutné se kvůli tomu masírovat.“

	„Ale je tady ještě něco, co jsem ještě nikomu neřekla. Ani tobě ne.“

	„Není nutné,“ řekl jsem.

	„Ale je. Už jsem způsobila moc problémů tím, že jsem to neříkala.“

	„Když to budeš říkat i sobě,“ řekl jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Jeden z důvodů, proč mě tihle muži přitahovali, bylo to, že jsem se díky jejich nedokonalosti cítila v bezpečí. Věděla jsem, že mě nemůžou dostat.“

	„Dostat?“

	„Když jsem byla malá, jedním z aspektů vzájemného boje u nás samozřejmě bylo to, že kdyby se otci náklonnost ke mně vymkla z rukou a matčiny nejhorší představy se naplnily…“

	„Musela by sis ho držet od těla, aby tě nedostal,“ řekl jsem.

	„A když jsem se to naučila, přeneslo se to na všechny ostatní muže, které jsem poznala.“

	„Včetně mě.“

	„Čím víc se ukazovalo, jak jsi silný a hodný a mnohostranný,“ řekla Susan, „tím víc jsem se bála, že mě dostaneš.“

	„A teď?“

	„Teď – proboha, teď vím, že mě ani nechceš dostat.“

	„To je pravda. A kdybych chtěl, nedovolila bys mi to.“

	„Za což můžu poděkovat doktorce Hilliardové.“

	„Tak co to má společného s tím, jak ses měla s čím vypořádat?“

	„Dostala jsem tě do tohohle, protože kvůli tomu mám pořád pocit viny.“

	„Kdybys mě do toho nedostala, dostal by mě někdo jiný do něčeho jiného.“

	„Ale nebyla bych to já,“ řekla.

	„A teď máš pocit viny za to, žes mě dostala do průšvihu tím, žes měla pocit viny kvůli Sterlingovi.“

	„Ano.“

	„No, tak toho nech,“ řekl jsem.

	„Mám nechat pocitu viny?“

	„Jo.“

	Susan na mě chvíli zírala a potom se začala usmívat.

	„V mém povolání jsou někteří lidi, které by zabilo, kdyby tě slyšeli tohle říct.“

	„Ale ty nejsi jedna z nich,“ řekl jsem.

	Usmála se o něco víc. „Ne,“ řekla. „Nejsem jedna z nich.“

	Chvíli jsme seděli mlčky. Potom Susan, stále ještě s úsměvem, zvedla směrem ke mně skleničku šampaňského. Zvedl jsem svoji a dotkl se jí.

	„Ať slouží, Sigmunde,“ řekla.

	A smích z ní vybublal jako čirý pramen.
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	VE ČTVRTEK ODPOLEDNE jsme Hawk a já seděli na parkovišti motelu Charles View a čekali, až nám doručí Sametku. Motel byl patrový dřevěný dům s falešným modřínovým obložením a modrou šindelovou střechou. Do místností se vcházelo oddělenými vchody, jejichž dveře vedly na parkoviště. Do místností v patře se vcházelo zepředu z balkónu. Byl tmavý utahaný den. Ve vzduchu visely bouřky a nerozehnané napětí. V půl třetí zajel na parkoviště bílý cadillac sedan a ze dveří na jedné straně vystoupila Sametka s malou taškou s osobními věcmi. Z druhé strany vystoupil Buster. Aniž se zastavili v recepci, šli rovnou do pokoje číslo 16, posledního v přízemí. Buster vytáhl klíč a otevřel dveře. Vešel dovnitř první; za vteřinku zase vyšel a dovnitř vešla Sametka. Buster zavřel dveře, vrátil se ke cadillaku a odjel. Vystoupil jsem z Hawkova vozu a šel do pokoje číslo 16. Sametka mě pustila dovnitř. I

	„Vidíš ten zelený ford Mustang, co parkuje v první řadě naproti?“

	„Neznám Must-ang.“

	„Támhleto zelené auto, hnědá stahovací střecha,“ ukázal jsem.

	Mustang blikl předními reflektory.

	„Ano.“

	„Řídí ho muž jménem Henry Cimoli. Doveze tě, kam budeš chtít.“

	„Chci jet domů.“

	„Zaveze tě tam.“

	Sametka přikývla. Sebrala tašku s věcmi a vyrazila ke dveřím.

	„Děkuju, Kim,“ řekl jsem.

	Na chvilku se otočila s překvapeným výrazem. Potom vážně přikývla a odešla k Henryho vozu. Sledoval jsem, jak nastoupila. A sledoval jsem, jak ji Henry odváží. Potom jsem se vrátil do pokoje a zavřel dveře. Byl to ten typ podniku, kam si vezmete někoho, koho jste sbalili při bowlingu. Klimatizace byla hlučná.

	V koupelně byly dlaždičky z umělé hmoty. Tmavě namořená borovicová postel a sekretář byly poškrábané. Krajková pokrývka na posteli byla na okrajích potrhaná a tenká od častého praní. Na sekretáři stála barová sestava – levný bourbon, led, džbánek vody a balíček plastových kelímků v hermeticky uzavřeném igelitovém balení. Haskelle, ty jeden marnivý blázne!

	Nechtěl jsem, aby mě Haskell viděl, až otevře dveře, protože jsem nechtěl, abych ho musel honit po parkovišti. Vešel jsem na záchod a čekal jsem. Trvalo to možná dvacet minut, ale dvacet minut se protáhne, když stojíte na malém záchůdku v levném motelu. Přál jsem si, aby se mi chtělo. Měl bych aspoň co dělat. Slyšel jsem, jak se ve dveřích pokoje otáčí klíč. Dveře se otevřely. Slyšel jsem krok. Dveře se zavřely. Vytáhl jsem pistoli a držel ji u boku.

	Haskellův hlas řekl: „Sametko.“

	Znělo to naštvaně. Ale Haskell mluvil naštvaně pořád. Asi taky byl pořád naštvaný. Vyšel jsem ze záchodu. Haskell nedal nic najevo. Chvíli na mě mžoural. Stoupl jsem si mezi něho a dveře. Všiml si toho.

	„Kde je Sametka?“ řekl.

	„Dneska ne.“

	„Tebe znám,“ řekl.

	„To znáš.“

	„Co tady kurva děláš?“

	Pravou rukou se roztržitě škrábal na prsou. Poškrábal se trochu níž na žaludku. Ukázal jsem mu pistoli. Přestal.

	„Otoč se,“ řekl jsem. „Dej ruce za hlavu. Chyť se za dlaně.“

	„Tohle je nějaký zkurvený přepadení, nebo co?“ řekl, když se otáčel.

	Vypadal, že tu pozici nezaujal poprvé. Když jsem ho prohledával, držel jsem v pravé ruce pistoli. Měl zbraň vlevo na opasku s pažbou obrácenou dopředu. Rozepjal jsem mu bezpečnostní pásek, vzal od něho pistoli a ustoupil dozadu.

	„Oukej,“ řekl jsem. „Můžeš se otočit a dát ruce dolů.“

	Haskell se otočil a spustil ruce. Zasunul jsem svoji pistoli zpět za opasek.

	„Tak co potřebuješ,“ řekl.

	Jestli se bál, mistrně to skrýval. Bát se by možná na Haskella bylo příliš lidské. Asi byl moc nízký a povrchní, než aby se bál.

	Zbraň, kterou jsem mu sebral, byla laciná poloautomatická pistole, o které jsem nikdy neslyšel. Vyndal jsem zásobník, vysunul jsem náboj z komory, pohodil pistoli a zásobník na zem a zakopl pistoli pod postel. Stál jsem pořád mezi Haskellem a dveřmi.

	„Nevím, o co ti jde,“ řekl Haskell. „Ale zamotáváš se do toho čím dál víc, kámo.“

	Haskell měl asi na sobě něco jiného, než když jsem ho naposledy viděl, ale vypadal úplně stejně. Haskell asi vždycky vypadal hodně stejně.

	„Porušils pravidla,“ řekl jsem.

	„Jaká pravidla?“

	„Domů se to netahá,“ řekl jsem. „Rodina se do toho neplete.“

	„Jaká rodina?“

	„Susan Silvermanová.“

	„Kdo to do prdele je?“

	„Moje rodina,“ řekl jsem.

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	Haskell se na moment podíval na okno. Když člověk vešel, bylo napravo ode dveří. Bylo to jedno z těch v napevno přimontovaných kovových rámech s klimatizátorem pod sebou. Neotvíralo se. Člověk by musel jít sklem, kdyby jun chtěl odejít.

	„Když na mě Buster vystartoval,“ řekl jsem, „byl jsem se Susan u jejího domu.“

	„Co je mi kurva do toho, kdes byl,“ řekl Haskell.

	„A proto jsem tady,“ řekl jsem.

	„Kdo měl vědět, že je to tvoje holka,“ řekl Haskell. „Blbý věci se stávaj.“

	„Nemůžu to nechat jen tak,“ řekl jsem.

	„Tak co chceš? Peníze? Co? Kolik chceš?“

	„Můžeš si vybrat,“ řekl jsem. „Moh bych ti to pěkně spočítat, ale můžeš se vyplatit informacemi.“

	„Informace? O čem, proboha?“

	„Na čem jste se dohodli s Gavinem a Bradem Sterlingem.“

	„Sterlingem?“

	„Hm.“

	„Neznám žádnýho zkurvenýho Sterlinga.“

	Povzdechl jsem si a praštil Haskella levačkou do žaludku. Zalapal po dechu, klopýtl o krok zpátky a sehnul se. Jak se shýbal, vzal jsem ho po nose a trošku jsem ho narovnal. Z nosu mu začala téct krev. Snažil se krvácení zastavit tak, že si sevřel nos, ustoupil ještě o krok a posadil se na postel.

	„Přerazils mi nos, proboha,“ řekl.

	„Ještě ne.“

	„Říkám ti, že neznám žádnýho jaksejmenuje Stevense.“

	„Sterlinga,“ řekl jsem. „Dobře, řekni mi o sobě a Gavinovi.“

	„Gavin je můj advokát. To víš,“

	„Jak souvisíš ty a on s Galapaloozou?“

	„S čím?“

	Naklonil jsem se a pleskl ho přes nos hřbetem levé ruky. Řekl: „Au,“ a odsunul se na posteli dozadu, aby byl co nejdál ode mne.

	„S Galapaloozou,“ řekl jsem.

	„Jako že je Bůh nade mnou,“ řekl Haskell tupým hlasem, protože si držel nos. „Ani nevím, co to ta Lala-kdovíco je.“

	Haskell měl navrch. Docela slušně mi šlo se prát, ale o moc hůř mi šlo mlátit lidi. Doufal jsem, že se složí dřív, než zajdu až do konce. Ale neskládal se a mně tak akorát docházela zásoba bití.

	„V čem to jedete teď?“ řekl jsem. „Ty a Gavin.“

	Krev mu protékala mezi prsty a zašpinila mu zepředu košili. Viděl se v zrcadle a myslím, že ho to vylekalo.

	„Proháníme skrz něj nějaký peníze,“ řekl Haskell.

	„Pere je?“

	„Jo.“

	„Jak?“

	„Nikdy mi to neřekl. Promluv s ním, proboha. Já nevím, co on dělá.“

	To dávalo smysl. Galapalooza byla perfektní pračka peněz. Haskell neměl navrch. Skutečně nic nevěděl. Šel jsem do koupelny, vzal jsem ručník, namočil jej do studené vody, vyždímal a šel jej dát Haskellovi.

	„Oukej,“ řekl jsem. „Poznačím si, žes zaplatil, cos měl. Promluvím si s Gavinem. Jestli přijdu na to, žes lhal, vrátím se.“

	„Nelžu.“

	„Jestli kdokoli – ty, někdo, kdo pro tebe dělá, někdo, kdo s tebou má co společného, někdo, kdo tě zná – přijde ještě jednou na oči Susan Silvermanové, zabiju tě,“ řekl jsem.

	„Já ji neznám. Nemám s ní vůbec nic společnýho,“ řekl Haskell.

	„Ať to tak zůstane,“ řekl jsem. „Jeden z důvodů tohohle setkání je, abys spíš pochopil, že se k tobě umím dostat.“

	Haskell si tiskl vlhký ručník na nos. Zastíralo mu to hlas.

	„Promluv si s Gavinem,“ řekl.
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	SETKAL JSEM SE s Richardem Gavinem na obědě ve steakové restauraci v Quincy Marketu. Bylo pěkné počasí, takže otevřeli dveře do atria, abyste mohli jíst svůj biftek a přitom stále cítili sounáležitost s tím nekonečným proudem lidí oblečených v potištěných tričkách a vlněných šortkách, komolících výslovnost Faneuil Hall, kteří hledají stánek se smaženými vdolky.

	Gavin a já jsme seděli u stolu vedle dveří do atria. Hned u vchodu stál drsný chlapík ve světlehnědém obleku. Další chlapík, menší a trochu silnější, stál na druhé straně. Měl na sobě šedý oblek. Oba měli oficiální brýle proti slunci, které nosila místní bezpečnostní služba, a v klopách malé mikrofony. Toho drsného chlapíka jsem znal. Jmenoval se Clarke; dřív dělal u soudní ochranky. Teď pracoval pro místní velkou soukromou bezpečnostní agenturu. Když jsme si sedli, střelil jsem po něm napřaženým ukazováčkem. Krátce přikývl.

	„Proč ty gorily?“ řekl jsem.

	Gavin zavrtěl hlavou.

	„Říkal jste, že máte návrh,“ řekl Gavin. „Chcete ho přednést?“

	Vypadal unaveně a linky po obou stranách úst se mi zdály hloupější, než jsem si je pamatoval. Přišla servírka a my jsme si objednali.

	„Vlastně je to tak trochu hypotéza,“ řekl jsem. „Chtěl jsem se s vámi o ni podělit a vidět, co si o tom myslíte.“

	„Nemám čas na hypotézy,“ řekl Gavin. „A ještě o hodně míň času mám pro vás.“

	„Říkám si, že vy a Sterling jste spolu dělali nějaký kšeft,“ řekl jsem. „S Haskellem.“

	„Moc mě nezajímá, co si říkáte,“ řekl Gavin.

	Servírka mu přinesla martini. Já jsem si dal sodovku. Martini vypadalo dobře, ale neměl jsem čas, abych si dal odpoledne šlofíka.

	„Říkám si, že Sterling měl průšvih s penězi. Už byl u celé své rodiny a všech přátel, a tak udělal to, co už udělal dřív, když byl v průšvihu. Šel za jednou svou bývalou ženou.“

	Gavin upíjel martini a prohlížel si jídelní lístek.

	„A ta bývalá žena, za kterou šel, byla Carla Quagliozziová.“

	Gavin řekl, aniž by vzhlédl od jídelního lístku: „Takže?“

	„Carla neměla peníze, které by mu mohla dát, nebo jestli je měla, byla natolik chytrá, že to neudělala. Ale tou dobou už byla vaší přítelkyní a poslala ho za vámi. Nevím, můžete to doplnit později. Možná cítila šanci, jak na tom vydělat. Možná jí ho bylo líto. Jeho bývalé ženy k tomu mají sklon. Ať už byly její pohnutky jakékoli, vy jste v tom spatřil něco užitečného. Viděl jste způsob, jak vyprat peníze a snad i u toho bokem něco vydělat.“

	Servírka se vrátila. Gavin si objednal sekaný biftek a ještě jedno martini. Já jsem si dal salát. Velký oběd je taky na spaní jako dělaný.

	Gavin složil jídelní lístek, podal jej servírce, opřel se a zpříma se na mě podíval.

	„Proč bych měl stát o praní hotovosti?“ řekl.

	„Protože jste advokát Haskella Wechslera a ten jede v kšeftu s hotovostí.“

	„Každý má právo na advokáta,“ řekl Gavin. „Jsem členem Massachussettské právnické komory.“

	„Jasně,“ řekl jsem.

	Gavin dopil zbytek martini. Chlapíci z ochranky těsně u vchodu do restaurace byli hluboce nenucení. Servírka přinesla Gavinovi nové martini a on zachránil olivu z toho starého, ještě než odnesla prázdnou sklenici. Podívala se na mě. Zavrtěl jsem hlavou. Gavin snědl olivu, kterou zachránil, položil ozdobné párátko na talíř s pečivem a pečlivě je otočil tak, aby leželo hezky na středu prohnutí okraje talíře. Chvilku to studoval, popostrčil párátko o milimetr blíž k okraji a znovu se opřel.

	„Jak přesně jsem to dokázal?“ řekl Gavin. „To praní peněz se Sterlingem.“

	„Nejsem si jistý podrobnostmi, ale hrubé obrysy jsou asi takhle. Vy nebo Haskell vezmete část Haskellovy hotovosti a financujete z ní nějakou Sterlingovu propagační akci. Protože to byl dobročinný podnik, který často dostával příspěvky v hotovosti, velké hotové částky nevzbudily nikdy žádnou pozornost. Sterling asi měl daňové úlevy. Akce proběhla a mimo jiné na ní vydělaly Příjemné ulice, což je falešná firma, kterou jste založil vy s Carliným jménem ve štítě. Jak byly peníze na účtu Příjemných ulic, Carla napsala šeky nebo platební příkazy komu chtěla. Možná, že jste to mohl dělat i vy a peníze šly zpátky k Haskellovi nebo nějaké další falešné firmě, kterou jste pro něj založil, byly vyprané a ještě se na tom nádavkem trochu vydělalo.“

	Gavinův sendvič se steakem dorazil, téměř celý zakrytý vrchovatou porcí tenkých hranolků. Servírka vypadala trochu pohrdavě, když přede mě pokládala salát.

	„Tak jak se to pokazilo?“ řekl Gavin.

	„Nevím,“ řekl jsem. „Možná to bylo kvůli té žalobě kvůli sexuálnímu obtěžování. Upoutalo by to na Sterlinga a Galapaloozu pozornost. Jak znám Sterlinga, je schopný zvorat procházku po zahradě, takže to mohlo být i něco jiného.“

	„Nechtěl po vás snad Sterling něco?“ řekl Gavin.

	„Ano, to mi taky dělá starost,“ řekl jsem. „Když dělám něco nezákonného, proč bych chtěl po nějakém detektivovi, aby prošetřoval mé záležitosti?“

	Gavin rozpřáhl ruce, jako by říkal „no tak vidíš“.

	„Odpověď na tohle si musím ještě dobře do detailu rozmyslet,“ řekl jsem. „Ale ať už byly jeho důvody jakékoli, byl jsem v tom zapletený, a buď to, že jsem v tom byl zapletený, nebo ta žaloba, nebo cokoli jiného, co Sterling zmršil, nebo to všechno dohromady někoho přesvědčilo, že je zapotřebí jednat. Někdo, počítám nejspíš vy, poslal vašeho starého zákazníka Conyho Browna, aby si se Sterlingem promluvil. A z důvodů, kterým ještě nerozumím, ho Sterling zastřelil a utekl. Vzal si s sebou modrou disketu. Podle mě jsou na ní podrobnosti toho praní peněz. Takže teď se utrhl ze řetězu jako neřiditelná raketa, vy ho nemůžete najít a on má důkazy, které vás můžou potopit a Haskella nejspíš s vámi. A vy víte, že když s sebou vezmete Haskella, můžete být stejně dobře mrtvý. Ale dokud Sterling před poldy utíká, nebude s nimi mluvit. Jenže Carla to ví taky, ví, že Sterling je neřiditelná dělová koule a že možná na ni začne doléhat stres a železný plášť její rozhodnosti začne rezavět.“

	Udělal jsem krátkou přestávku a obdivoval zdařilost své metafory. Gavin pil martini. Oběda se nedotkl.

	„Tak jste ji zabil. Abyste ji umlčel, což by zároveň posloužilo jako varování Sterlingovi. A aby bylo jisté, že to Sterlingovi dojde, vyřízl jste jí jazyk.“

	Gavin neřekl ani slovo. Velice pomalu odložil sklenku s martini na stůl. Opatrně ji postavil na přesně stejné místo, kde stála předtím a kde se ještě slabě rýsoval její vlhký obrys. Zíral na ni.

	„Jenom mi nejde do hlavy, proč jste si ten jazyk vzal s sebou,“ řekl jsem.

	Gavin ze sebe nevydal hlásku. Po tváři mu začaly stékat slzy, nejprve pomalu, potom čím dál rychleji. Slyšel jsem, jak mu vzduch proudí do plic a zpátky. Seděli jsme tak nějakou dobu, která mi připadala velice dlouhá.

	„Ty… jeden… zmrde,“ řekl konečně.

	Nevypadal, že by byl u konce s dechem. Bylo to, jako by si vždycky musel po každém slovu znovu vzpomenout, co chtěl říct.

	„Já… jsem… ji… miloval.“

	Potom neříkal nic, seděl, díval se do sklenky s martini a slzy mu tiše stékaly po obličeji. Chvíli jsem ho sledoval. Ta bolest byla skutečná. Co jsem viděl, byl žal; a toho jsem už viděl tolik, že jej poznám. Žal neznamená nevinu. Mohl plakat, protože ji zabil. Ale myslel jsem si, že to tak není. Jeho beznaděj byla příliš hluboká a ztráta, kterou utrpěl, byla příliš nenahraditelná. A jeho bolest nebyla rozředěna pocitem viny. Nevěděl jsem, jestli mám pravdu, ale viděl jsem toho příliš mnoho, abych si zrovna tak myslel, že se mýlím.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. Vstal jsem a kolem ochranky jsem vyšel ven.
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	MISTRAL byla nová restaurace, kterou otevřeli na Columbus Avenue ve staré Cahnerově budově. Byl tam vysoký strop a oblouková okna a dobře vařili. Navíc tam člověk došel pěšky od policejního velitelství za tři minuly a ode mne z kanceláře za pět minut. Takže pomoc byla hned při ruce.

	Hawk a já jsme seděli u baru, pili jsme pivo, jedli ústřice a pozorovali místní šťabajzny.

	„Takže jsme nakonec Haskella nesejmuli,“ řekl Hawk.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Marcus bude zklamaný.“

	„On se z toho dostane,“ řekl Hawk.

	„A může ho těšit, že udělal dobrou věc.“

	„To jo,“ řekl Hawk. „Když Haskella zvalchuješ, nenechá tě, aby ti to prošlo.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Poslal na tebe pár lidí jenom proto, že sis k němu přisedl při obědě,“ řekl Hawk. „Co bys řek, jak mu asi je, když ho praštíš?“

	„Trochu jsem ho vyděsil,“ řekl jsem.

	„Abvs nevyděsil. To ty dokážeš. Ale Haskell je moc záludný než aby zůstal dlouho vyděšený. Budeme na tebe muset hezky dlouho dávat bacha.“

	„Haskell se bude muset zapsat do pořadníku,“ řekl jsem.

	Kolem nás přešla pěkně opálená vysoká blondýna. Měla boty na pásku a nejmenší šaty, jaké jen v Massachusetts zákon povoluje. Hawk a já jsme ji sledovali přes celou místnost, než jsme se ujistili, že nepatří k Haskellovým lidem. Teprve když se posadila tak, že ji skoro celou zakrýval jídelní lístek, který držela v ruce, se Hawk otočil zpátky ke mně.

	„Dáváš na mě bacha?“ řekl jsem Hawkovi.

	„Jestli tahleta má u sebe zbraň,“ řekl Hawk, „těžko říct, kde si ji schovává.“

	Ustřice pocházely ze severozápadní části Tichého oceánu a podávali je s kousky ovoce. Nabral jsem trochu ovoce na vidličku, přidal ústřici a celé to spolkl. Výtečné.

	„A ty Haskellově verzi věříš?“ řekl Hawk.

	„Jo.“

	„No, dělals tohle už dřív, tak snad víš, čemu máš věřit.“

	Napil jsem se piva. „Doufám,“ řekl jsem.

	„Takže kdo ji teda dal zabít, jestli to nebyl Haskell?“ řekl Hawk. „Gavin?“

	„Myslím, že ne,“ řekl jsem. „Byl v šoku a měl s sebou dva lidi z ochranky.“

	„Soukromé?“

	„Ne, oficiální chlapy z té velké bezpečnostní firmy, pro kterou dělá bývalý komisař. Jeden z nich byl Kevin Clarke.“

	„Ten, co dělal dřív u soudu,“ řekl Hawk.

	„To je on,“ řekl jsem. „Ale hlavně, když jsem naznačil, že svoji dívku zabil a vyřízl jí jazyk, rozbrečel se.“

	Hawk pokrčil rameny.

	„Miloval ji,“ řekl jsem. „Takhle by ji nezabil.“

	„Viděl jsem chlápky, co postříleli místnost plnou lidí, a pak jim z toho nebylo dobře,“ řekl Hawk.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Miloval ji,“ řekl jsem.

	„Přes romantiku jseš tady ty,“ řekl Hawk a objednal další pivo a ústřice.

	Vysoká blondýna v minimálních šatech vstala od stolu a zamířila na toaletu, šla, jako kdyby na hlavě balancovala knihu a všichni se dívali, jestli se jí to podaří.

	„Šla na toaletu,“ řekl Hawk.

	„Hm.“

	„Což znamená, že se vrátí.“

	„Zůstaň ve střehu,“ řekl jsem.

	Hawk upil piva, snědl dvě ústřice a osušil si ústa plátěným ubrouskem.

	„Takže Haskell ne a Gavin taky ne. Tak kdo tě napadá?“ řekl Hawk.

	„No, mohla to být neznámá osoba nebo osoby,“ řekl jsem.

	„Věčný evergreen,“ řekl Hawk.

	„Nebo by to mohl být Sterling.“

	„Říkal jsem si, kdy na něj dojde.“

	„Nemám z toho dvakrát radost,“ řekl jsem.

	„To se ti nedivím,“ řekl Hawk.

	„Jak by mohl chlápek, kterého si Susan vzala, zabít svou bývalou ženu a vyříznout jí jazyk?“ řekl jsem.

	„No, Susan v něm něco viděla,“ řekl Hawk.

	Bílé šaty vypochodovaly z toalety. Sledovali jsme ji a čekali fanfáru. Ona ji čekala také.

	„Tys mluvil s Ráchel Wallaceovou,“ řekl jsem, když se blondýna posadila.

	„Před pár týdny jsme si dali drink,“ řekl Hawk. „V klubu profesorů na Taftu.“

	Prožil jsem okamžik tichého uspokojení, když jsem si představil Hawka v Profesorském klubu Taftovy univerzity.

	„A ona se ti svěřila se svou teorií,“ řekl jsem, „že Susan přitahují muži, jejichž chyby se jí líbí.“

	„To by vysvětlovalo tebe,“ řekl Hawk.

	Upil jsem piva a vyhlédl z okna na vršky budov, pěkně srovnané, kam až člověk dohlédl.

	„Bereš tu verzi, kterou jsem připravil pro Gavina?“ řekl jsem. „Že kdyby on nebo Haskell chtěli zabít Carlu Quagliozziovou, hodilo by se to taky Sterlingovi, pokud se bál, že začne mluvit. Ten vyříznutý jazyk by byl vzkazem pro Gavina.“

	„Ale kdyby něco skrýval, proč by tě žádal o pomoc s tou žalobou za sexuální obtěžování?“

	„Protože se bál, že by to vrhlo moc světla na jeho způsob života a že by vyplulo na povrch to ostatní.“

	„Tak proč prostě neposlal ty hanbaté fotky expres mužíčkovi Jeanette Ronanové?“ řekl Hawk. „To by tu žalobu zarazilo.“

	„Rytířskost?“

	„Chlápek, co zabije ženskou a vyřízne jí jazyk?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ukázals ty fotky soudci Ronanovi?“ řekl Hawk.

	„Jeanette,“ řekl jsem.

	„Poniváč si ji nechtěl dostat do trablů,“ řekl Hawk.

	„Říkal jsem si, že si najde způsob, jak to ukončit.“

	„Na chlápka, co nemá žádný krk, jsi dost měkkosrdcatej.“ 

	„Můj krk je v nejlepším pořádku. Jenom nosím vyhrnutý límec jako Tom Wolfe.“

	„Jasně,“ řekl Hawk. „Takže co budeš dělat teď?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nemám ponětí,“ řekl jsem.
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	SEDĚL JSEM SE SUSAN na kulaté lavičce v prostřední části nákupního střediska Chestnut Hill, které bylo ještě o něco načančanější než Ivana Trampová. Kolem mě leželo na zemi několik nákupních tašek. Uvnitř nich byly věci, které koupila Susan a které jsem já nesl.

	„Líbí se ti to bílé hedvábné sako?“ řekla Susan.

	„Úžasné.“

	„A nemyslíš si, že v tom vypadám tlustá?“

	„Ne, nemyslím.“

	Za ta léta jsem se naučil nedávat rozumprdovské odpovědi na tyhle pitomé otázky, které Susan kladla, když si kupovala oblečení. Nemohla si pomoci a žádné množství mých moudrých řečí ji od toho nedokázalo odradit.

	„Neříkáš to jen tak?“

	„Ne.“

	„A ty tenisky s vysokou podrážkou? Nemyslíš, že jsou… tak jako… moc takové to?“

	„Vypadají skvěle,“ řekl jsem.

	„Ne až moc?“

	„Rozhodně ne,“ řekl jsem. „Věci vypadají dobře, protože je nosíš ty.“

	Uprostřed prostranství hrála malá kapela naživo jazz, což znamenalo, jak předpokládám, že se celá demografická struktura nákupního střediska úspěšně vyhnula dospělosti. Stejně jako já.

	„Ale nelíbí se ti to jenom proto, že je nosím já?“ řekla Susan. „Líbily by se ti i na jiných lidech?“

	Jednoduché ano nebo ne, připomněl jsem si. Jak to začneš rozvíjet, zamotáš se v tom. „Vypadají skvěle na každém,“ řekl jsem. „Na tobě vypadají jako pediatrův sen.“

	Byla spokojená. Kapela se pěkně činila na „Blueberry Hill“. Poslouchali jsme.

	„Louis Armstrong,“ řekl jsem.

	Susan přikývla, jako by ji to zajímalo. Já jsem ale věděl, že to tak není. Bylo jí jedno, jestli je to Louis Armstrong nebo Neil Armstrong. Kapela přešla do „Mlhavého dne“. Seděli jsme na lavičce sami. Moje ruka ležela na jejím pravém stehně. Položila svou ruku na moji. Zhluboka jsem se nadechl tamního vzduchu.

	„Existují důvody myslet si, že Brad Sterling zabil dva lidi,“ řekl jsem.

	Seděla bez pohnutí. Hudba hrála. Lidé procházeli kolem nás s taškami v rukou. Susan se pomalu otočila a podívala se na mne.

	„Pověz mi o tom,“ řekla.

	Pověděl jsem. Klidně poslouchala. Čas od času pokývla hlavou. Když jsem skončil, vypadala chvíli velice uzavřená do sebe. Čekal jsem. Kapela spustila po „Mlhavém dnu“ rychlou verzi „Summertime“.

	„No, je to logické,“ řekla. „I když si neumím představit, že to udělal.“

	„Zůstává tu verze neznámé osoby nebo osob,“ řekl jsem.

	„Ta ale není k ničemu,“ řekla Susan.

	„Není.“

	„Říkám si, jestli jsem to nepřehnala, když za mnou přišel,“ řekla. „Rozhodně jsem něčeho takového schopná. Paní Všechnospravilová.“

	V jejím hlase nezazníval žádný pocit viny. Byla analytická. Mohla zrovna tak mluvit o někom, koho sotva znala.

	„Když si mi někdo postěžuje, že má nadváhu,“ řekla Susan napůl s úsměvem, „okamžitě navrhnu deset kroků na vyřešení toho problému, a přitom jediné, co ten dotyčný chce, je, abych řekla: ‚Vždyť nejsi tak tlustý.‘“

	„To asi ale je v tvém povolání užitečná vlastnost,“ řekl jsem.

	„Ve skutečnosti je v mém povolání užitečnější vlastnost umět potichu poslouchat.“

	Přikývl jsem.

	„Možná, že když za mnou Brad přišel, chtěl jenom, abych řekla: ‚Ale ty chudáčku.‘ Namísto toho jsem do toho zatáhla tebe, a pokud máš pravdu, bylo to akorát to poslední, co chtěl.“

	„Nebo prostě chtěl peníze,“ řekl jsem.

	Susan důrazně zavrtěla hlavou. „Peníze mu dávat, to ne, o tom vím svoje,“ řekla.

	„Anebo už v tom byl víc než po uši a napůl doufal, že ho z toho vytáhnu, aniž bych věděl, z čeho ho tahám.“

	Susan se smutně usmála. „Ano,“ řekla. „To je přesně takový přiblblý postup, jakého je Brad schopen. Myslíš, že ho najdeš?“

	„Myslím, že on najde nás.“

	„Protože?“

	„Protože ukázal, že má ve zvyku běžet a prosit o pomoc ženy, které zná,“ řekl jsem.

	„Ano, to se opakuje pořád.“

	„Jeho sestra mu zabouchla dveře před nosem,“ řekl jsem. „Carla je mrtvá. Ještě existuje aspoň jedna bývalá manželka.

	Nevím kde. Ale dluží jí peníze na děti a to naštve bývalou manželku víc než co jiného.“

	„Takže přijde za mnou,“ řekla Susan.

	„Dřív nebo později,“ řekl jsem.

	Přikývla.

	„Až přijde,“ řekl jsem, „měj na paměti, že možná zabil dva lidi.“

	Susan znovu přikývla. Dívala se mi přímo do očí. „Jestli se objeví, okamžitě ti zavolám.“

	„Tak to je dobře,“ řekl jsem.
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	SOUDCE FRANCIS RONAN přišel do mé kanceláře v bavlněném obleku a modré košili. Žlutá hedvábná kravata mu šla ke žlutému hedvábnému kapesníčku v kapsičce saka. Takových bavlněných obleků už dnes není mnoho k vidění a myslím si, že je to dobře. Posadil se do křesla pro klienty a dal si levou nohu přes pravou. Měl na sobě boty z kordofánové kůže s okovanými špičkami a modré ponožky s červenými trojúhelníky, které se mu hodily ke kravatě a kapesníčku. Byl čerstvě oholen a byl mírně cítit kolínskou. Položil si lokty na opěradla křesla, sepjal si ruce před ústy a mlčky se na mě díval.

	Řekl jsem: „Dobré jitro, pane soudče.“

	Přikývl. Čekal jsem. Ještě chvíli si mne prohlížel. Zvrátil jsem si židli dozadu a dal nohy na stůl. Sepjatýma rukama si poklepával na horní ret. Založil jsem si ruce na prsou.

	„Nejdřív,“ řekl Ronan, „se omlouvám za to, že jsem na vás poslal ty dva kretény, aby vám vyhrožovali.“

	„Moc mi nevyhrožovali,“ řekl jsem.

	„Jednou se přede mnou objevili u soudu. Myslel jsem, že jsou nebezpečnější, než doopravdy jsou; jak se zdá.“

	„Nebo jsem byl nebezpečný já.“

	Ronan pokývl hlavou. „Snad,“ řekl, „tak či onak, bylo to nevhodné.“

	K tomu jsem neměl co dodat, tak jsem zůstal zticha.

	Ronan náhle vstal, prošel kolem mne a vyhlédl z okna, za kterým byl horký den s oparem jako příslibem pozdějšího deště. Ronan mlčky civěl z okna. Otočil jsem si židli, abych se mohl dívat na Ronana, zatímco on se díval ven.

	Konečně řekl, otočen zády ke mně a s pohledem upřeným na svět za oknem: „Jeanette mi řekla o těch fotografiích.“

	„Těch ze Sterlingova bytu,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„To je mi lito.“

	„Mám moc. Mám peníze. Mám pověst po celých Státech,“ řekl. „Ale jsem dvakrát starší než Jeanette.“

	Nic jsem neřekl. Jak stál a díval se z okna, byl tak nehybný, že mohl být vyřezaný z lepenky. Když promluvil, zdálo se, že jeho hlas nevychází z něho.

	„A miluju ji.“

	„To je dobře,“ řekl jsem.

	„Nevím, jestli ona miluje mě,“ řekl. „Ale má mě ráda. A nechce mě opustit.“

	„Někteří lidi by tomu mohli říkat láska,“ řekl jsem.

	„Ať je to, co chce,“ řekl Ronan, „postačí to.“

	Odvrátil se od okna, šel a znovu si sedl do křesla pro klienty. Nepodíval se mi do očí.

	„Není třeba zdůrazňovat, že proti vašemu klientovi nepodnikneme žádné další kroky.“

	„To ho potěší,“ řekl jsem.

	Pokud ho najdu.

	Ronan vytáhl hnědou koženou šekovou knížku z náprsní kapsy svého bavlněného saka.

	„A rád bych vám poskytl kompenzaci za váš čas a starosti.“

	„To nebude nutné,“ řekl jsem.

	„Trvám na tom,“ řekl Ronan.

	Předklonil se, otevřel na své straně stolu šekovou knížku a vytáhl plnicí pero.

	„Vždycky jste na všem moc trval, pane soudče. To je jeden z vašich problémů.“

	Ronan zvedl oči. Tvářil se překvapeně a poděšeně.

	„Můj klient je na tom teď už tak špatně, že na jeho pověsti patrně nezáleží,“ řekl jsem. „Ale kdyby záleželo, obvinění ze sexuálního obtěžování by na něm ulpělo jako smrad.“

	„Já…“

	„Musel byste udělat víc než napsat šek,“ řekl jsem.

	„Měl… měl jsem strach,“ řekl. „Našel jsem jeho milostný dopis pro Jeanette. Byl jsem zděšen. Ale mluvil jsem s ní o tom a ona řekla, že Sterling pro ni nic neznamená. Že ji sexuálně obtěžoval a že ten dopis je toho jen dalším dokladem.“

	„A vy jste se mohl přetrhnout, abyste jí uvěřil.“

	Přikývl.

	„A možná jste měl nějakou nepatrnou pochybnost, kterou jste chtěl zaplašit,“ řekl jsem, „a protože jste to vy, rozhodl jste se podat žalobu. Tak to dostalo oficiální punc. Pak už to musela být pravda.“

	Ronan se snažil vypadat autokratický, ale bylo to těžké, protože mu poklesla ramena a díval se na mne jen s obtížemi.

	„A vsadím se, že jste řekl Jeanette, že by pomohlo připravit nějaké důkazy. Třeba výpovědi těch ostatních žen, které obtěžoval.“

	Přikývl.

	„Takže Jeanette se vydala sehnat na to své kamarádky*“

	„Snažily se jí jenom pomoct,“ řekl Ronan.

	„Proč vám to řekla?“

	Začal mluvit, zarazil se a na chvíli se nad tím zamyslel. „Řekla, že s tím tajemstvím nemohla žít.“

	„To má smůlu,“ řekl jsem. „Věci se podle všeho vyvíjejí tak že by asi mohla.“

	„Nejlepší je to vědět,“ řekl.

	„To je oficiální stanovisko,“ řekl jsem.

	„Vy s tím nesouhlasíte?“

	„Někdy je to tak, že tajemství přináší bolest jednomu,“ řekl jsem. „A svěřené tajemství přináší bolest dvěma.“

	„Řekla mi to, protože jí na mně záleží.“

	„Rozhodně,“ řekl jsem. „To bude ono.“

	Chvíli jsme byli zticha. Vzduch za oknem kanceláře houstl. Obloha potemněla. Ještě nepršelo, ale za chvíli měl být z dálky slyšet hrom.

	„Vy nepřijmete můj šek?“ řekl Ronan.

	„Ne.“

	„Váš klient zmizel?“ řekl Ronan.

	„Ano.“

	„Jestli ho najdete, nabídněte mu moji omluvu.“

	„On by asi dal přednost tomu šeku,“ řekl jsem.
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	V PÁTEK RÁNO mi zavolal Lee Farrell. Venku jasně svítilo slunce, asi sedmadvacet stupňů, mírný větřík. Dokonalý den k tomu, aby byl člověk venku. Já jsem byl uvnitř. Neměl jsem co dělat ani venku, ani uvnitř. Lépe se mi to ale dařilo uvnitř. Nevěděl jsem, kde je Sterling. Nevěděl jsem, jestli zabil Carlu, ani jestli zabil Conyho Browna, když už jsme u toho. Neměl jsem, kam jinam bych šel, neměl jsem koho se na co zeptat, ani nic, po čem bych mohl jít. Nadchlo mě, když zazvonil telefon.

	„Před půlhodinkou jsem mluvil se Somervillem,“ řekl Farrell. „Pamatuješ tu pistoli, cos ji sebral tomu Wechslerovu pistolníkovi?“

	„Philchockovi,“ řekl jsem.

	„Jo. Z Cambridge ji poslali do Somervillu, tam z ní párkrát vystřelili a porovnali to s tou kulkou, co zabila Carlu Quagliozziovou. Nesedí to.“

	„To mají smůlu,“ řekl jsem.

	„Na druhou stranu – byl to Quirkův nápad – Jsme si vzali nábojnice od Carly a porovnali je s náboji, které vytáhli z Conyho Browna, toho chlápka, cos ho našel rozmašírovaného ve Sterlingově kanceláři.“

	„A ty k sobě šly,“ řekl jsem.

	„Správně.“

	„Všiml sis, kam to celé asi míří?“ řekl jsem.

	„Začíná to vypadat na Susanina bývalého,“ řekl. „Ale je tam ještě fůra otazníků.“

	„Spousta,“ řekl jsem.

	„Když budeš na některou z těch otázek mít odpověď, zavoláš mi?“ řekl Farrell.

	„Nejdřív ze všeho,“ řekl jsem.

	Zavěsili jsme. Vstal jsem a chvíli jsem civěl z okna. Přešel jsem k umyvadlu a napil se vody. Chvíli jsem stál a díval se na obrázek Jackieho Robinsona na zdi nad kartotékou. Když jsem se na Jackieho dodíval, vrátil jsem se a ještě chvíli se díval z okna. Pak jsem si nasadil brýle proti slunci, vyšel z kanceláře a přidal do kroku. Za chvíli jsem se ocitl v Přístavním fitness centru v boxerské tělocvičně, kterou si Henry schovával jako rodinné tajemství v zadní části.

	Chvíli jsem mlátil do těžkého pytle. Bylo to takové opakující se, energické a bezmyšlenkovité úsilí, ke kterému, jak se zdálo, mám nejlepší předpoklady. Zarýval jsem do pytle levé háky, kroužil jsem kolem něj, tvrdě jsem jej po libosti zasahoval, šel jsem mu tvrdě do těla, a když svěsil ruce, zasadil jsem svůj drtivý pravý direkt. Zastavil jsem se, nadechl, napil se vody a šel na to znovu. Po hodině byl pytel zralý na hození ručníku, já měl vlasy připlácnuté k lebce a tričko jsem měl úplně propocené. Dal jsem si trochu páry a sprchu, a když jsem už byl oblečený a obdivoval se v zrcadle, přišel do šatny Henry.

	„Vypadám líp než Tom Cruise? Nebo snad ne?“

	„Jsi vyšší,“ řekl Henry. „Spokoj se s tím.“

	„Propána, každý je vyšší.“

	„Skoro každý,“ řekl Herny. „Volala Susan. Abych ti řekl, že je u ní na návštěvě Brad.“

	„Děkuju,“ řekl jsem, minul jsem Hemyho a odešel přes fitness centrum ven.

	S třídou Central Street byly vždycky problémy, když jste měli naspěch, a protože zrovna byla v procesu rozebírání a pokládání do podzemí, byla ještě méně spolehlivá než Dennis Rodman. Vyjel jsem po Atlantic Avenue tak rychle, jak to při zácpě způsobené tím Velkým výkopem šlo. Minul jsem Severní nádraží po Gauseway Street, prudce zahnul na Lomansy Way a pak jel po Nashua Street kolem vězení okresu Suffolk a Spauldingovy rehabilitační nemocnice. Na Leverett Circle jsem projel na červenou, což naštvalo několik řidičů, a byl jsem volný a měl jsem před sebou otevřené pole Storrow Drive.

	V jistém smyslu byl Brad Susanin problém. A Susan by si svoje problémy vyřešila sama, kdyby na to dostala dost prostoru. Na druhou stranu Brad možná zabil dva lidi, a přestože asi nebyl tvrdší než Susan, byl o hodně větší. A ona mi zavolala.

	K Susan jsem dojel jedenadvacet minut poté, co jsem odešel z Přístavního fitness centra. Zaparkoval jsem a pozval jsem se dál. Dveře čekárny byly zavřené. Otevřel jsem je a vešel dovnitř. Na jedné ze židlí si tam žena s úzkou tváří četla The New Yorker. Měla brýle bez obrouček a špičatý nos. Dveře do Susaniny ordinace byly zavřené. Žena nadzvedla oči. Řekl jsem: „Promiňte, na kolik hodin máte dojednanou schůzku?“

	Žena se na mě podívala, jako kdybych jí navrhl sodomii.

	„Dvanáct padesát,“ řekla a okázale začala znovu studovat rubriku „Co se říká ve městě“.

	Bylo 12.34. Seděl jsem na židli naproti dveřím a čekal jsem.

	V jednom rohu stála bílá věc, která hučela skrz ventily klimatizace. Božský klid. Podíval jsem se na hodinky. 12.35. Nabral jsem nosem vzduch do plic a pomalu jej vypustil. Žena s ostrým nosem nevzhlédla od New Yorkeru, ale držením těla dávala najevo, že zhluboka dýchat tak blízko náhrobních kamenů považuje za mimořádně otravné. Ve 12.52 se dveře Susaniny ordinace otevřely a vyšel z nich mladý muž s hranatou čelistí a delšími vlasy, aniž se mně nebo Jehlonosce podíval do očí. Susan na sobě měla nenápadný šedý kostým. Uviděla mě.

	„Pojďte dál, Adélo, prosím,“ řekla Orlímu zobáku.

	Když Adéla odložila New Yorker a vplížila se do ordinace, řekla Susan: „Budu u vás za vteřinku.“

	Zavřela dveře a přišla ke mně.

	„Perlička je se mnou v ordinaci,“ řekla Susan. „Brad přišel dnes ráno. Je nahoře. Řekl, že nemá, kam jinam by šel. Řekl, že – cituji: neví kudy kam, konec citátu. Je neoholený. Vypadá vyčerpaně. Myslím, že spal po parcích. Když jsem odcházela, spal na mé posteli úplně oblečený.“

	„A ty chceš, abych si s tím nějak poradil?“ řekl jsem.

	„Co ti bude připadat nejlepší. Dneska mám krátkou službu. Adéla je moje poslední pacientka.“

	„Počkám na tebe tady,“ řekl jsem. „A půjdeme nahoru společně.“

	„Prima,“ řekla Susan a otočila se k ordinaci. Když už měla ruku na klice, na chvilku se zastavila, otočila se a podívala se na mě.

	„Co se tohohle týče, jsem v pohodě,“ řekla.

	„To je dobře,“ řekl jsem.

	A odešla do ordinace.
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	SUSAN MĚLA V PŘÍZEMÍ svého domu ordinaci a v patře byt. Bylo tři čtvrti na dvě, Adéla už byla na víkend stabilizovaná a Perlička zůstala trochu mrzutě sama na gauči v ordinaci, když jsme odešli nahoru.

	Susan odemkla dveře od bytu. Hrálo tam rádio a slyšel jsem puštěnou sprchu. Susan šla do kuchyně a vypnula rádio. Otevřenými dveřmi jsem viděl, že dveře do koupelny jsou pootevřené. Sprchu někdo zastavil a dveře koupelny se za chvilku otevřely o kousek víc.

	„To jsem já,“ řekla Susan.

	Dveře se otevřely dokořán a vyšel z nich Brad s ručníkem neodborně uvázaným kolem pasu. Měl mokré vlasy a byl hladce oholen. Jeho pokožka byla bledá a vypadala neelasticky a chlupy na hrudi měl šedivé. Neztloustl. Viděl mě a vyskočil patnáct centimetrů. Na bílého chlápka z Harvardu to nebyl špatný výskok.

	„Ježíšikriste,“ řekl. „To jste vy.“

	„To jsem,“ řekl jsem.

	„Vyděsil jste mě,“ řekl. „Ještě že mám na sobě ten ručník.“

	„Oblečte se,“ řekl jsem.

	„To si pište,“ řekl. „Suzi, můžeš mi uklohnit kus žvance? Hrozně mi vyhládlo.“

	Odešel do Susaniny ložnice a zavřel za sebou dveře. Susan byla ještě v kuchyni.

	„Nevěděl jsem, že klohníš žvanec,“ řekl jsem.

	„Taky že ne.“

	„Udělám kafe,“ řekl jsem.

	„Prima,“ řekla.

	Susan se posadila na stoličku u kuchyňské linky a dívala se, jak dávám dohromady kávu a vodu do kávovaru. Když byla hotová, nalil jsem nám oběma po šálku.

	„Nenechals tady loni nějakou irskou whisky?“ řekla.

	„Ano.“

	„Dám si trochu do kávy.“

	Našel jsem whisky ve skříňce nad ledničkou a nalil jsem trochu do jejího šálku.

	„Děkuju,“ řekla.

	Dal jsem si do kávy cukr a mléko a opřel jsem se vedle ledničky o linku. Brad vešel do kuchyně, bos, v tričku a džínách. Tričko mu volně viselo přes pas.

	„Cítím kafíčko,“ řekl.

	„V konvici na lince,“ řekl jsem.

	Trochu si nalil.

	„Mléko a cukr?“

	„Ne, mám ji rád černou jak ďáblova duše… a když je jí hodně,“ řekl.

	„Tohle budou asi vaše hadry, řekl bych.“

	„Ano.“

	„Ty kalhoty jsou krapet krátké,“ řekl.

	„A to tričko je kolem prsou a ramen taky trochu volné,“ řekl jsem.

	Susan se usmála a lokla si kávy.

	„Něco na zub?“ řekl.

	„V ledničce je pár vajíček,“ řekla Susan.

	„Suzi, no tak, já vážně neumím moc vařit.“

	„Já taky ne.“

	„Ne? Říkal jsem si, že ses to už naučila.“

	„Nikdy,“ řekla Susan. „Nechtěla jsem.“

	„Hergot,“ řekl Brad. „Mám vážně hlad.“

	Ani jeden z nás nic neřekl. Brad namátkou otevřel dvířka od několika skříněk, našel nějaký žitný chléb a poloprázdnou skleničku pomazánky z burských oříšků.

	„Že se nestydíš,“ řekl jsem Susan.

	„Schovávám si ji jenom pro hosty,“ odpověděla mi.

	„Nemáš žádný bílý chleba, co?“

	„Ne.“

	„Džem?“

	„Lednice.“

	Našel v ledničce nějakou džemovou směsku a díval se na ni asi jako Macbeth na onu skvrnu.

	„Co je to zač?“

	„Ovocná směs,“ řekla Susan.

	„No, bude to muset stačit,“ řekl Brad. „Máš něco, čím se dá udělat sendvič?“

	„Nůž je v levé zásuvce před tebou,“ řekla Susan.

	Upila ještě trochu kávy. Ve tváři měla zadumaný výraz. Vypadala, jako by se zrovna probudila z dlouhého osvěžujícího spánku a čekala, co přinese nový den. Brad si udělal amatérsky vyhlížející sendvič z pomazánky z burských oříšků a džemu. Rychle jej snědl, sehnuty nad kuchyňskou linkou, jak zapíjel jednotlivá sousta kávou. Jen dojedl, udělal si ještě jeden. Nevypadal o nic lépe, ale vydržel déle. Susan a já jsme mlčeli, zatímco jedl.

	„Promiňte, že se takhle cpu,“ řekl Brad, „ale vážně mi hrozně vyhládlo.“

	Dojedl druhý sendvič a odešel k umyvadlu, aby si opláchl ruce a obličej. Viděl jsem, že má v pravé zadní kapse malou pistoli. Vytáhl jsem svoji pistoli od boku, položil ji na linku a nechal na ní spočívat pravou ruku, přičemž mě diskrétně zakrývala lednička. Brad si utřel ruce a obličej do papírového ručníku, znovu si nalil šálek kávy, přišel k lince, u které jsme seděli, a opřel se o ni předloktími.

	„Jéje,“ řekl. „Není nic lepšího než vlézt do sprchy a dát si trochu silný kávošky. Člověk se hned cítí jako zbrusu nový.“

	„Tak kde jsi byl?“ řekla Susan.

	„Tady a tam,“ řekl Brad. „Před třemi čtyřmi dny mi došly peníze.“

	„Tak jsi přišel za mnou,“ řekla Susan. „Myslíš, že ti dám peníze?“

	„Neměl jsem, kam jinam bych šel, Suzičko.“

	„Proč jsi nešel domů?“ řekla Susan.

	Její hlas zněl klidně, příjemně a nesmiřitelně. Občas zvedla oběma rukama šálek s kávou a napila se.

	„Třeba už nejsme manželé, jasně, ale krucinál, jsme pořád jedna rodina.“

	„Ne, Brade, nejsme jedna rodina. Rozvod znamená právě tohle.“

	„Něco jsme jeden pro druhého znamenali, Suzuki. A znamenali jsme docela hodně.“

	„Brade, přemýšlej trochu. Nerozvedla jsem se s tebou bezdůvodně.“

	„No jo, jasně, udělal jsem nějaké chyby.“

	„To jsme udělali oba, ale když se nakonec všechno tohle sečte a trochu zjednoduší, třeba aby to bylo efektnější, bylo za tím víc než jenom ty chyby: rozvedla jsem se s tebou, protože jsem tě neměla ráda.“

	Brad se napřímil, jako by ho někdo píchl špendlíkem. Zamračil se, otevřel ústa, zavřel je a zase otevřel a řekl: „Nemůžu uvěřit, žes to řekla.“

	„Jedním z tvých největších problémů je, Brade, že věříš jenom tomu, čemu chceš nebo potřebuješ věřit. Neměla jsem tě ráda. Nemám tě ráda. Když jsi přišel poprvé, myslela jsem, že žádáš o pomoc, a cítila jsem se tolik provinile, že jsem se ti snažila tu pomoc sehnat.“

	„Jeho?“ řekl Brad.

	„Teď už rozumím tomu, žes mě žádal o peníze,“ řekla Susan. „Ale tehdy jsem nebyla dostatečně, ehm, vyvinutá a špatně jsem to pochopila. Snažila jsem se tě zachránit.“

	„A tak jsi mi poslala jeho? Děkuju mockrát.“

	„Byla to moje chyba a je na moji odpovědnost, že se s tebou zapletl. Ale neumocním tu chybu tím, že budu tobě nebo sobě lhát.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že až dopiješ kávu a domluvíme spolu, budeš muset odejít.“

	„A jít kam?“

	„Nejspíš do hajzlu.“

	„A tobě je to jedno?“

	„Dostaneš se tam tak jako tak,“ řekla Susan, „bez ohledu na to, co udělám já.“

	„To je drsný, Zuzko, to je vážně drsný.“

	„Ano,“ řekla.

	„Jenom se snažím zůstat naživu, Suzi.“

	„Přeju ti úspěch,“ řekla Susan.

	„A co se stane, když neodejdu? Tvůj drsňák mě vyhodí?“

	Zdvořile jsem se usmál.

	„Budeš muset odejít,“ řekla Susan.

	„No tak to ti teda klidně rovnou teď řeknu, Zuzanko, že jsem už měl co do činění s tvrdšíma chlápkama, než je on.“

	„To není třeba zkoušet,“ řekla Susan. „Prostě zavolám policii.“

	„Susan, proboha, nemůžu dopustit, aby mě poldové našli. Jestli mě najdou, zabijou mě.“

	„Poldové?“

	„Ale samozřejmě, že ne.“

	„Kdo?“

	Řekla to tak jemně a vyplynulo to z hovoru tak přirozeně, že Brad odpověděl ještě dřív, než mu došlo, že byl tázán.

	„Wechsler a Gavin,“ řekl podrážděným tónem člověka, který vysvětluje idiotovi zcela jasnou věc. Susan ho pozorovala přes okraj šálku. Trochu si lokla kávy vylepšené whisky, potom nechala šálek pomalu klesnout a trochu se vsedě narovnala.

	„Proč?“

	„Proč asi, pro boha živého…“

	V polovině věty si Brad uvědomil, že řekl příliš mnoho. Zmlkl, zavřel ústa a nasadil výraz, který naznačoval, že to nehodlá měnit.

	„Proč po tobě jdou Gavin s Wechslerem?“

	Zavrtěl hlavou. Susan mlčky čekala. Brad chtěl jejímu mlčení konkurovat, ale nedokázal to.

	„Myslí si, že mám něco, co chtějí,“ řekl.

	„Co?“

	Brad pevně zavřel ústa a zavrtěl hlavou. Susan čekala. Brad zavrtěl hlavou. Susan se podívala na mě.

	„Nechtěl bys přispět?“ řekla.

	„Je to modrá disketa,“ řekl jsem. „Do počítače.“

	„Drž hubu,“ řekl Brad.

	„Co je na té disketě?“ řekla Susan.

	Brad zavrtěl hlavou. Susan se na mě podívala.

	„Hádal bych, že to jsou záznamy o boudě, kterou ušili s Gavinem,“ řekl jsem, „a nepřímo i s Wechslerem.“

	„Je to pravda?“ zeptala se Susan Brada.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Brad, „ale ty mu asi stejně uvěříš.“

	„Asi ano,“ řekla Susan. „Pokračuj.“

	„Myslím si, že to bylo takhle,“ řekl jsem Bradovi. „Beze všeho mě oprav. Myslím, žes sháněl peníze, a protože jseš takový, jaký jseš, šel jsi za Carlou Quagliozziovou, bývalou manželkou, abys z ní něco dostal. Nedala ti nic, ale poslala tě za svým přítelem Richardem Gavinem, který je advokátem Haskella Wechslera.“

	„Nemám zapotřebí tady postávat a poslouchat tyhle hovadiny,“ řekl Brad Susan.

	„Ne,“ řekla Susan, „nemáš.“

	„Gavin ti zařídil, aby sis půjčil nějaké peníze od Haskella,“ řekl jsem, „a samozřejmě jsi je nebyl schopen vrátit a samozřejmě ses zpozdil se splácením úroků. Možná s tím Gavin počítal. Možná, že ti Gavin jenom nastrčil udičku, aby tě mohli později skřípnout. Nevím, jak moc je chytrý.“

	Brad se snažil dívat se z okna, jako kdyby se nudil.

	„Zato vím, jak moc chytrý jsi ty,“ řekl jsem. „Takže když ti napřed vyhrožovali natolik, že tě to vystrašilo, udělali ti návrh. Haskell nahrabe spoustu hotových peněz, protože je lichvář, a potřebuje je vyprat. Ty organizuješ dobročinné akce. Takže oni ti financovali náklady na akce, jako je Galapalooza, a ty jim máš náklady vrátit, plus možná z pilnosti něco navíc, prostřednictvím falešné dobročinné organizace jménem Příjemné ulice.“

	„Vidíš,“ řekl Brad. „Vidíš, Susan, co je on zač? Kdyby byla pravda, co říká, Gavin a Wechsler by mě milovali. Proč by po mně šli?“

	„Protože ty…, protože jsi to ty, kdo je bral na hůl. Měls něco vyplácet i ostatním organizacím, aby to všechno vypadalo v pořádku. Ale tys jim neplatil. Z Galapaloozy jsi jim dal, cos jim dát měl, ale zbytek sis nechal a ostatní organizace jsi nechal podusit.“

	„Měls mi pomoct s tou žalobou kvůli sexuálnímu obtěžování,“ řekl Brad. „Jak to, že ses vrtal v mých dalších záležitostech?“

	„Spadlo mi to do klína,“ řekl jsem. „A přiznávám, že jsem to trochu popohnal, a možná proto Gavin přišel na to, žes šidil ty ostatní. Ale stalo by se to dřív nebo později. Dobročinné organizace spolu mluví. Tak či tak, Gavin se na to podíval sám a byl velice nerad, když zjistil, žes všechny ostatní šidil, protože to znamená, že si někdo bude dřív nebo později stěžovat, že se na to podívá generální prokuratura, a že tím pádem budou všichni nahraní.“

	„Suzi, ty tomu všemu věříš?“

	„Ano.“

	„No, myslel jsem si, že asi ano,“ řekl.

	„Takže Gavin za tebou poslal chlápka, kterého dřív zastupoval, chlápka jménem Cony Brown, aby tě přesvědčil, že máš navalit ty prachy, o které jsi je obral. A tys je samozřejmě vrátit nemohl, protožes je neměl, poněvadž jsi je utratil, jen cos je dostal. A Cony začal být agresivní a tys ho zastřelil, sebral jsi disketu – předpokládám, že sis myslel, že tě ochrání, když nebudou vědět, kde je – a prásknuls do bot.“

	„Měl jsem tě vylifrovat hned, jak tě za mnou poslala,“ řekl Brad.

	„Možná jsem věci trochu uspíšil,“ řekl jsem. „Ale do téhle mizérie by ses dostal sám tak jako tak.“

	„Já nerozumím jedné věci,“ řekla Susan. „Celou tuhle záležitost vlastně odstartovala ta žaloba kvůli sexuálnímu obtěžování. Proč jsi prostě neukázal ty Jeanettiny fotky jejímu manželovi? To by ho na místě zastavilo.“

	„Nejsem slepičí prdelka,“ řekl Brad.

	„Rytířskost?“ řekla Susan.

	„Mysli si o mně, co chceš,“ řekl Brad, „ale jsou věci, ve které věřím.“

	Susan se na mě podívala. Pokrčil jsem rameny.

	„Hitler měl rád psy,“ řekl jsem.

	„Co to má do prdele znamenat?“ řekl Brad.

	„Lidi bývají nevypočitatelní,“ řekl jsem.

	„Tak proč jsi proboha do toho pouštěl jeho?“ řekla Susan.

	Věděl jsem, že to „jeho“ znamená mne. Ani jeden z nich asi neuměl vyslovit moje jméno. Nevěděl jsem proč, ale bylo mi to jedno.

	„Abych tě pobavil.“

	„Co myslíš?“ zeptala se mě Susan.

	„Možná, že v tom bylo něco víc,“ řekl jsem. „Možná doufal, že když uvidím, jak zoufale potřebuje peníze, že zaváháš a otevřeš mu srdce a peněženku.“

	Susan přikývla.

	„A asi byl vyděšený. Gavin a Wechsler se do něj asi pěkně obuli, než ho navezli do toho podfuku s dobročinností. Možná si myslel, aha, drsňák se mi může hodit.“

	„A asi si myslel, že tě dokáže zmanipulovat,“ řekla Susan. „A myslel si, že ho budeš chránit kvůli mně.“

	„Což taky budu,“ řekl jsem.

	„Ne,“ řekla Susan, „nebudeš.“

	V kuchyni bylo ticho, až na měkký bdý zvuk klimatizátoru. Opřel jsem si pistoli o pravé stehno. Cony Brown byl profík a Brad ho přesto vyřídil.

	„Takže,“ řekl Brad, „jste připraveni mě předhodit vlkům? Oba dva?“

	Tvrdě se podíval na Susan. Dopila svou silnou kávu, odložila šálek na linku a zkřížila před ním ruce. Podívala se zpátky na Sterlinga.

	Potom promluvila na mne s očima stále upřenýma na Sterlinga: „Myslíš, že zabil Carlu Quagliozziovou?“

	„Ano.“

	„A… vyřízl jí jazyk?“

	„Ano.“

	Se Sterlingovým obličejem se něco stalo. Nějaký pohyb za jeho očima působil, že najednou vypadal jinak. Z bezvýrazné slupky absolventa respektované univerzity vykukovalo něco odpudivého. Bylo to bezejmenné, podlé a nelidské. Oba jsme to viděli. Možná to Susan často vídala v práci. Neuhnula.

	Řekla: „Udělals to, Brade, viď?“

	To něco mu problesklo očima a zase zmizelo. Nepromluvil. Susan vstala od linky, obešla ji a postavila se před Sterlinga.

	„Zabils tu ženu a vyřízls jí jazyk,“ řekla. „Že ano?“

	V kuchyni byl klid a ticho. Cítil jsem, jak se mi ve vrchní části ramen svírají trapézové svaly. Nadechl jsem se a nechal je uvolnit. Když Sterling nakonec promluvil, byl to šok. Jeho hlas zněl jako nepřirozené nedospělé kňučení.

	„A co jsem měl dělat?“ řekl. „Pošlou na mě nějakýho gangstera, já ho musím zastřelit, a jdou po mně poldové. Jsem zoufalý A protože jsem úplně na dně, prokrindáčka, jdu za ní, aby mi pomohla, a ona, že ne. Že to řekne.“

	„Řekne policii?“ řekla Susan jemně.

	„Ano. Kvůli němu.“

	Věděl jsem, že myslí mne. Susan to věděla taky.

	„Pořád tam chodil, a potom poldové, a ona by šla a práskla by mě.“

	„Policii?“ řekla Susan. „Řekla by to policii?“

	„Ano.“

	Sterlingovi se začaly v očích hromadit slzy.

	„Byla to moje žena, prokrindáčka. Měla mi pomoct.“

	„Tos ji musel zabít?“ řekla Susan.

	„Měl jsem ji nechat, aby mě práskla?“

	„A ten… jazyk,“ řekla Susan.

	„To aby věděli.“

	Jeho hlas už vůbec nezněl, jako že patří člověku, ze kterého vycházel. Zněl jako vrtačka na kov.

	„Aby věděli co?“

	„Že nás chtěla prásknout, takže jsem ji musel zabít. Byl to, byl to – symbol. Aby věděli. Aby věděli, že chráním nás všechny,“

	„Oni jsou Gavin a Wechsler?“

	„Jasně.“

	Susan se na mě podívala.

	„Čím jsi to udělal?“

	„Zavíracím nožem. Otec mi vždycky říkal, že chlap je jenom tak dobry jako nůž, co má s sebou. Vždycky jsem u sebe měl dobrý zavírák.“

	„A co jsi s tím udělal?“

	„S čím?“

	„S tím jazykem,“ řekl jsem.

	„To ve dřezu, no, to…“ Vydal zvuk, jako když se něco drtí.

	„Odpad,“ řekla Susan.

	„Jo, odpad.“ Namířil ukazovák směrem dolů.

	Susan se na něho chvíli dívala, aniž by její tvář měla nějaký výraz, pak se otočila, vrátila se a stoupla si vedle mne. Pult linky byl mezi Sterlingem a námi. Sterling vypadal trochu omámené.

	„Co jsem měl dělat,“ řekl. „Všichni, na koho jsem se obrátil, se na mě vykašlali.“

	Susan se zhluboka nadechla, vydechla, přešla ke konci pultu a zvedla telefon.

	„Ne,“ řekl Sterling.

	Pravou rukou sáhl za sebe, aby nahmatal pistoli, kterou měl v zadní kapse. Zvedl jsem svoji pistoli od stehna a namířil mu ji na střed hrudníku.

	„Pokus se s tou pistolí něco udělat a zabiju tě,“ řekl jsem.

	Sterling uprostřed pohybu strnul. Podíval se na Susan.

	„Vyndej tu pistoli pomalu, drž ji jenom palcem a ukazovákem a polož ji přede mě na pult. A odstup dozadu.“

	To něco za jeho očima teď jenom vřelo. Nechtěl se té pistole vzdát. Chtěl nás oba zabít, stejně jako každého, kdo mu nepomůže. Ale to něco mu nezavřelo oči. Možná viděl něco na očích mně. Možná věděl, že zastřelit ho by mi přineslo takové zadostiučinění jako máloco. Pomalu a opatrně vytáhl pistoli a položil ji na pult. Byla to Targa 380. Pořád vypadal omámené. Vzal jsem pistoli a strčil si ji za opasek.

	„Suzi,“ řekl. „Proboha živého, Suzi.“

	Susan vytočila 911.

	„Tady nezůstanu,“ řekl. „Můžeš mě zastřelit, jestli chceš.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Otočil se a vyšel z kuchyně. Šel jsem za ním. Prošel obývacím pokojem do předsíně a ven z bytu, po schodišti a hlavními dveřmi ven z budovy. Dveře se vrátily a jemně za ním zapadly. Viděl jsem ho oknem v předsíni, jak běží v pozdně odpoledním slunci pod stromy, které zachytávaly ruch ulice, po Linnaean Street směrem k Massachusetts Avenue.

	Susan přišla a postavila se vedle mne. Opřela se čelem o zeď vedle okna a zavřela oči.

	„Bože můj,“ řekla. „Bože můj.“

	Stál jsem vedle ní, aniž bych se jí dotkl; stáli jsme tam tak, dokud nepřijeli poldové.
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	SUZAN A JÁ jsme seděli skoro potmě naproti sobě s lahví irské whisky na pultě mezi námi. Perlička už byla osvobozena z ordinace a obsloužena a teď ležela na gauči v obývacím pokoji. Poldové byli pryč. Slunce už bylo nízko a podvečer za kuchyňskými okny nabral modravý nádech.

	„Co se s ním stane?“ řekla Susan.

	„S Bradem? Chytnou ho.“

	„Vypadáš si tím hodně jistý.“

	„Je to moc velký pitomec,“ řekl jsem. „Dlouho nevydrží.“

	„Můžou dokázat, že udělal to, cos říkal, že udělal?“

	„No, mají jeho pistoli. Měla by pasovat k těm kulkám, co vytáhli z Conyho Browna a z Carly.“

	„Jak je to strašné… hlavně ten jazyk.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Je to zvláštní věc. Mělo to upokojit Gavina a Wechslera. Myslím, že Wechsler vůbec nezaregistroval, že se to stalo. Bylo to, myslím, hlavně mezi Gavinem a Bradem. Ale Gavin to vzal jako výhrůžku. Něco jako ‚buď zticha, nebo se to stane tobě‘. Když šel ven, měl s sebou bodyguardy.“

	„Ty myslíš, že v tom Wechsler nejel?“

	„Jel,“ řekl jsem. „Ale v podstatě jenom proto, aby si dal vyprat peníze. Myslím, že ani nevěděl, jak ten mechanismus funguje.“

	„Kvůli tomu, jak se choval, když jsi ho konfrontoval?“

	„Ano.“

	„A ty věříš svým instinktům?“

	„To musím,“ řekl jsem. „Většina skutečně důležitých vodítek v téhle práci spočívá v tom, co jsou lidi opravdu zač. Když se za nějakou dobu nenaučíš pořádně číst lidské chování, nikdy v tom nebudeš zvlášť dobrá.“

	„Ale za lidské chování nikoho neodsoudí. Musíš mít jasný důkaz.“

	„To je pravda,“ řekl jsem. „Ale podle toho chování poznáš, kde máš hledat, anebo někdy, co vyrobit.“

	„Vyrobit?“

	„Poldové to dělají. Neříkám, že je to správné, ale když vědí, že někdo něco udělal, a nemůžou to dokázat, prostě vyrobí něco, co to dokáže,“

	„Když chytí Brada, myslíš, že do toho namočí Gavina a Wechslera?“

	„Vidělas ho dneska večer. Namočil by do toho vlastní mámu,“ řekl jsem.

	„A když ho nechytí? Můžeš těm dvěma něco dokázat?“

	Usmál jsem se. To byla moje chvíle. Vytáhl jsem z kapsy u košile malou modrou disketu a podržel ji před sebou.

	„Byla u tebe v ložnici, pod nějakými svetry,“ řekl jsem. „Věděl jsem, že ji bude mít s sebou, a když ji neměl v kapse, musela být někde tady.“

	„Kdys ji našel?“

	„Když jsi pouštěla Perličku z ordinace,“ řekl jsem.

	„A tys ji nedal policii?“

	„Chci se na ni napřed podívat,“ řekl jsem. „Jestli je na ní to, co si myslím, dám jim ji zítra.“

	„A jestli na ní je, co si myslíš, pomůže je to usvědčit.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	Zasunul jsem si disketu zpátky do kapsy u košile.

	„Takže jsi je dostal všechny,“ řekla Susan.

	„Myslím, že ano,“ řekl jsem.

	Susan pozdvihla svoji sklenici a ťukla jejím krajem o moji. Mlčeli jsme. Modré světlo potemnělo, jak se večer měnil v noc. Whisky mě hřála v žaludku. Cítil jsem, jak se pomalu uvolňuji. Někdy poznám, že jsem byl napjatý, jen podle toho, že se necítím napjatý potom. Susan se trochu napila, nechala si whisky sklouznout hrdlem a podívala se na mne očima, které byly zároveň tmavé i jasné. Ptal jsem se sám sebe, jak to asi dělá.

	„Byls na mě opatrný, když tu byl Brad,“ řekla Susan.

	Měla v nízké skleničce z tlustého skla ještě na prst a pomalu jí při řeči otáčela.

	„No?“

	„Držel ses vzadu, co to šlo,“ řekla. „Nechals mě, abych to dokázala.“

	„Kdo jiný by to měl udělat?“ řekl jsem.

	„Víš, co chci říct. Neponižoval jsi mě tím, že bys mi pomáhal.“

	„O mě nešlo,“ řekl jsem.

	„No, to je právě ono, že o tebe taky trochu šlo. Šlo o to, jaký jsem byla blázen, když jsem si myslela, že můžu Bradovi pomoct. A samozřejmě jsem si představovala, že mu pomůžu, když o to požádám tebe.“

	Vzal jsem si z misky na pultu dvě kostky ledu, vhodil je do skleničky a šplíchl na ně asi tak hlt whisky. Podíval jsem se na Susaninu skleničku a ona zavrtěla hlavou.

	„Jsem rád, když ti můžu pomoct,“ řekl jsem.

	„Ale žádat tě, abys pomohl mému bývalému manželovi, kterého bys, protože máš nejnormálnější emocionální reakce ze všech lidí, co znám, nejraději utopil…“ Zavrtěla hlavou. „Chtěls ho zastřelit, když jsi k tomu měl příležitost?“

	„To si piš,“ řekl jsem.

	„Mohl jsi ho zastřelit, když si sahal pro pistoli. Byla by to sebeobrana Nikdo, mě nevyjímaje, by ti to nemohl klást za vinu.“

	„Já vím.“

	„Tak proč jsi to neudělal?“

	„Kdybych zastřelil každého, koho bych chtěl,“ řekl jsem, „byl bych švorc z nákladů na munici.“

	Susan ještě trochu zavířila se skleničkou, napila se, pozdvihla skleničku a dívala se skrz ni do podvečerního světla. Potom ji položila zpět na pult.

	„Tak proč ne?“ řekla.

	„No, snažím se nezabíjet lidi, které zabíjet nemusím,“ řekl jsem.

	„Tomu rozumím. Ale taky jsem tě viděla, jak jsi byl velice agresivní na lidi, kteří ke mně byli jen mírně neuctiví. Nic z toho tady nebylo.“

	„Ne.“

	„Držel ses mimo, jak to jen šlo.“

	„Ano.“

	„Protože jediná možnost, jak z toho ven, abych si nepřipadala jako naprostý hovado, byla, abych si to s ním vyřídila sama, a bylo přitom na mně, co se rozhodnu udělat.“

	„Naprostý hovado, to je, myslím, trochu drsně řečeno.“ Netrpělivě zavrtěla hlavou. „A nechal jsi mě, abych dělala, co jen bylo možné, a přitom jsi věděl, že už zabil dva lidi.“

	„Připadalo mi to v tu chvíli jako dobrý nápad,“ řekl jsem. „Ale jak tohle víš? Jak můžeš vědět takovéhle věci? Člověk jako ty?“

	Strašně se mi líbilo, jak to brala vážně. A jak brala vážně mě. A že jsme mluvili takhle napjatě o mně. Měl jsem se moc dobře.

	„Z toho, co vím, jsem se moc naučil od tebe,“ řekl jsem.

	„To je milé, že to říkáš.“

	„Je to pravda,“ řekl jsem.

	„A já jsem se hodně naučila od tebe,“ řekla.

	„Když spolu zůstaneme dost dlouho, třeba budeme hrozně chytří,“ řekl jsem.

	Susan se natáhla a vzala mne za ruku. Seděli jsme naproti sobě, dívali se na sebe, drželi se za ruce a pili whisky. Už se setmělo. Sotva jsem ji naproti sobě viděl. Ale cítil jsem její nehmatatelnou energii.

	Po chvíli Susan řekla: „A i kdyby ne.“

	A za další chvíli jsem řekl já: „I kdyby.“

	A pak jsme byli úplně zticha, v temnotě téměř neviditelní.
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